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Slovakia

Deutschland

Len pre $taty EU

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunélneho odpadu!
Podia eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajtcich
ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat’ oddelene od ostatného odpadu
a podrobit’ ekologicky $etrnej recyklacii.

Slovenia

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Utber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht mis-
sen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani elektricni
in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu nijihove
zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okulju
prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszégok széamara

Az elektromos kéziszerszamokat
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrdl sz6l6
2002/96/EK irényelv és annak a nemzeti jogba val6 atiltetése
szerint az elhasznélt elektromos kéziszerszamokat kiilén kell
gylijteni, és kornyezetbarat médon Gjra kell hasznositani.

ne dobja a héaztartasi

Sélo para paises de la UE

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos do-
mésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacién nacional, las herramientas elec-
tricas cuya vida Gtil haya llegado a su fin se deberén recoger
por separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla
con las exigencias ecolégicas.
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Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di appar-
recchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.
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Galler endast EU-l&ander

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser &ldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.
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Samo za EU-drzave

Elektritne alate ne odlazite u kucne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektricnim
i elektroni¢kim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektri¢ni alati sakupljati odvojeno i odvesti
u pogon za reciklazu.

Czchia

Nederlands

>

Allen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elek-
trische en elektronische apparaten en de toepassing daarvan
binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch ge-
reedschap gescheiden te worden ingezameld en te worden af-
gevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Jen pro staty EU

Elektrické néaradi nevyhazujte do komunélniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzity-
mi elecktrickymi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouzita
elektrickd naradi musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

Norge

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske
og elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal
rett, ma elektroverktgy som ikke lenger skal brukes, samles se-
parat og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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Kun for EU-lande

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF em bort-
skaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugt elvaerktoj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest muligt.

Great Britain

1 1

Apenas para paises da UE

Néao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferra-
mentas eléctricas e electrénicas usadas e a transposi¢do para
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalagdo de
reciclagem dos materiais ecolégica.

Bal

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste
material!

In observance of european directive 2002/96/EC on wasted
electrical and electronic eqipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.

Finnland

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotydkalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!
Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerays-
pisteeseen ja ohjattava ympéaristdystavalliseen kierratykseen.
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Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ména-
geres!

Conformément a la directive européenne 2002/96/EG rela-
tive aux déchets d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a part et étre sou-
mis a une recyclage respectueux de I'environnement.
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Hersteller:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es |hnen erleichtern,
Ilhre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsge-
maBen Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die fur den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhalle geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet wer-
den. An der Maschine dlrfen nur Personen arbeiten, die
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und Gber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften lh-
res Landes sind die fiir den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu
beachten.




Manufacturer:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we wish you a pleasant and successful working experi-
ence with your new scheppach machine.

Advice:

According to the applicable product liability law the man-

ufacturer of this device is not liable for damages which

arise on or in connection with this device in case of:

e improper handling,

e non-compliance with the instructions for use,

e repairs by third party, non authorized skilled workers,

e installation and replacement of non-original spare
parts,

e improper use,

e failures of the electrical system due to the non-com-
pliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior to
the assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it eas-
ier for you to get familiar with your device and utilize its
intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on
how to work safely, properly and economically with your
machine and how to avoid dangers, save repair costs, re-
duce downtime, and increase the reliability and working
life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein, you
must in any case comply with the applicable regulations
of your country with respect to the operation of the ma-
chine.

Put the operating instructions in a clear plastic folder to
protect them from dirt and humidity, and store them near
the machine. The instructions must be read and carefully
observed by each operator prior to starting the work. Only
persons who have been trained in the use of the machine
and have been informed on the related dangers and risks
are allowed to use the machine. The required minimum
age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of your
country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

Constructeur:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
avec votre nouvelle machine scheppach.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous

endommagements de cet appareil ou tous dommages

résultant de I'exploitation de cet appareil, dans les cas

suivants:

e Maniement incorrect,

e Non-respect des instructions de service,

e Travaux de réparation réalisés par tiers, par du person-
nel qualifié non autorisé,

e Montage et remplacement de pieces de rechange
n'étant pas des pieces d’origine,

e Utilisation non-conforme,

e Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Conseils :

Lire les instructions de service dans leur intégralité avant
le montage et la mise en route.

Ces instructions de service ont pour but de faciliter I'ini-
tiation a la machine et de décrire ses conditions de ser-
vice réputées conformes.

Les instructions de service contiennent d’'importantes
consignes pour un travail sir, compétent et rentable avec
la machine. Elles indiquent comment éviter des dangers
et des frais inutiles pour des réparations, comment ré-
duire les temps d’arrét et comment augmenter la fiabilité
et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité figurant dans ces
instructions de service, il faut respecter strictement les
prescriptions relatives a I'exploitation de la machine en
vigueur dans le pays respectif.

Les instructions de service, insérées dans un sachet plas-
tique pour les protéger contre la saleté et I'humidité, doi-
vent étre gardées pres de la machine. Elles doivent étre
lues par chaque opérateur avant qu‘il ne commence a tra-
vailler et elles doivent étre minutieusement respectées.
Seules des personnes ayant été instruites sur I'utilisation
de la machine et informées des dangers possibles ont le
droit de travailler sur la machine. Il faut respecter I'age
minimum.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les pré-
sentes instructions de service et des prescriptions parti-
culiéres en vigueur dans votre pays, il faut respecter les
regles techniques généralement reconnues pour |'utilisa-
tion de machines pour le travail du bois.




Legende, Fig. 1

Handgriff

Startaste

Sperrtaste

Sperrhebel Sageblattschutz
Motor

Sageblatt
Sageblattschutz beweglich
Sageblattschutz starr
Sockel

10 Zugschlitten

11 Drehtisch

12 Feststellschraube

13 Hebel fiir Rasterstellung
14 Spéanesack

15 Spannpratze

16 Verlangerungsstitze

17 Befestigungslocher

18 Tischeinlage

19 Laser
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Kapp- und Zugsage kgz 251

Bedienungsanweisung

Technische Daten
Ségeblatt
Durchmesser 254 mm
Sagehlatt-Bohrung 30 mm
Abmessungen 795 x 760 x 600 mm
Gewicht 17,4 kg
Drehtisch
Durchmesser 272 mm
Gehrungswinkel- 45° 30° 22.5° 15° 0°
Anschlage links und o o Smo Aro ~Ao
gty 15°, 22,5°, 30°, 45° 60
g::l;iucmgswinkel- 45° links und 60° rechts
Schragwinkelbereich 0°-45°
Max. Kapazitat
Querschnitt mit
90°/90° 305 x 75 mm
Gehrungsschnitt mit
90°/45° 210 x 75 mm
Schragschnitt mit
45°/90° 305 x 45 mm
Kombinationsschnitt
mit 45°/45° 210 x 45 mm
Antrieb
Motor V/Hz 230V /50 Hz
Aufnahmeleistung P1 2250 W (S6/25%)
Drehzahl 2500 1/min

Technische Anderungen vorbehalten!
Larmpegel beim Sagen:
Max. Schalldruckpegel: 91 dB(A)

Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstédndigt werden. Spate-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie




Know your Pullover Mitre Saw (Fig. 1)
Handle

Start button

Locking key

Locking lever of saw blade cover
Engine

Saw blade

Saw blade cover, moveable
Saw blade cover, fixed

9 Base

10 Pull carriage

11 Revolving table

12 Locking bolt

13 Lever for catch position

14 Saw dust bag

15 Clamping jaw

16 Extension support

17 Mounting holes

18 Table insert

19 Laser

Extent of delivery
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Apprenez a connaitre votre scie a onglet radiale (Fig. 1)

1 Poignée

2 Touche de démarrage

3  Touche de verrouillage

4 Levier de verrouillage protection de la lame de scie
5 Moteur

6 Lame de scie

7  Protection mobile de la lame de scie

8 Protection fixe de la lame de scie

9 Socle

10 Chariot

11 Table tournante

12 Vis de blocage

13 Levier pour la position de trame
14 Sac a copeaux

15 Bride de serrage

16 Support d’allonge

17 Trous de fixation

18 Insert de table

19 Laser

Volume de livraison

Mitre Saw kgz 251
Operating instructions

Scie a onglets radiales kgz 251
Instructions d’utilisation

Technical data

Dates techniques

@ blade 254 mm

@ bore 30 mm
Dimensions 795 x 760 x 600 mm
Weight 17,4 kg

@ turn table 272 mm

Mitre stops left and 45°, 30°, 22,5° 15° 0°,
right 15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
Mitre angle range 45° left and 60° right
Bevel angle range 0°-45°

Max. Capacity

Cross cut at 90° 305 x 75 mm

Mitre cut at 45° 210 x 75 mm

Becel cut at 45° 305 x 45 mm
Compound cut at 45° 210 x 45 mm

Drive

Motor V/Hz 230V /50 Hz
‘;‘;"s“'""""" e 2250 W (S6/25%)

No load speed 2500 1/min

Subject to technical changes!

The noise levels of this machine during cutting are as fol-
lows:

maximum sound pressure level: 91dB(A)

General Notes

e When you unpack the device, check all parts for pos-
sible transport damages. In case of complaints the
supplier is to be informed immediately. Complaints
received at a later date will not be acknowledged.

e Check the delivery for completeness.

e Read the operating instructions to make yourself fa-
miliar with the device prior to using it.

e Only use original Scheppach parts for accessories as
well as for wearing and spare parts. Spare parts are

g lame 254 mm
g alésage 30 mm
Dimensions 795 x 760 x 600 mm
Poids 17,4 kg
@ Plaque tournante 272 mm

45° 30°, 22,5° 15° 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
45° a fauche et 60° a droite

Butées d’onglet a
gauche et a droite

Amplitude d’angle

d’onglet

Amplitude d’angle de| ° °
chanfrein 0°-45
Limites

d’explotaition

gt;ugf transversale 305 x 75 mm
Coupe d'onglet 2 45° 210 x 75 mm
gt:‘ugf en hiseau 305 x 45 mm
ggtuspf combinée 210 x 45 mm
Moteur

Moteur V/Hz 230V /50 Hz
g?nsumption power 2250 W (S6/25%)
Vitesse a vide 2500 1/min

Sous réserve de modifications!

Pendant la coupe, les niveaux de bruit de la scie a onglet
sont les suivants:

niveau maximal de pression sonore : 91 dB(A)

Instructions générales

e Vérifier dés la livraison, qu'aucune piece n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitét le livreur. Nous ne pouvons tenir
compte des réclamations ultérieures.

e Vérifier que la livraison soit bien complete.

e Familiarisez-vous avec la machine avant la mise en




bei IThrem Scheppach-Fachhéandler.
e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A\ Sicherheitshinweise

WARNUNG! Wahrend der Arbeit mit elektrischen Werkzeugen

miissen stets grundlegende SicherheitsmaBnahmen befolgt

werden, um das Risiko eines Brandes, eines Stromschiags
und von Korperverletzungen so gering wie moglich zu hal-
ten.

Lesen Sie alle folgenden Hinweise, bevor Sie versuchen,

dieses Produkt zu betreiben. Bewahren Sie diese Hinwei-

se als spatere Bezugsquelle auf.

e Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Uberfiillte Plat-
ze und Werkbénke sind oft die Ursache von Verlet-
zungen.

e Achten Sie auf die Arbeitsumgebung. Lassen Sie die
Werkzeuge nicht im Regen stehen. Arbeiten Sie mit
den Werkzeugen nicht an feuchten oder nassen Orten.
Sorgen Sie am Arbeitsplatz fiir eine gute Beleuchtung.
Arbeiten Sie mit den Werkzeugen nicht in Gegenwart
von antflammbaren Flissigkeiten oder Gasen.

e Schiitzen Sie sich gegen Stromschlag. Vermeiden Sie
den Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen.

e Verweigern Sie unbefugten Personen den Zutritt. Er-
lauben Sie anderen Personen, speziell Kindern, nicht
die Beteiligung an derArbeit, das Bertihren der Werk-
zeuge oder der Verlangerungskabel, und auch nicht
den Zutritt zum Arbeitsplatz.

e SchlieBen Sie unbenutzte Werkzeuge weg. Werkzeuge,
die z.Zt. nicht bendtigt werden, sollten an einem tro-
ckenen, abschlieBbaren Ort, auBerhalb der Reichweite
von Kindern, aufbewahrt werden.

e Gehen Sie mit dem Werkzeug nicht gewaltsam um. Auf
diese Weise werden Sie lhre Arbeit besser und schnel-
ler ausfiihren kénnen.

e Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie fir
Arbeiten, die besser mit Hochleistungswerkzeugen aus-
gefthrt werden sollten, keine kleinen Werkzeuge. Ar-
beiten Sie mit Werkzeugen nicht auf zweckentfremdete
Weise: schneiden Sie mit Kreissagen z.B. keine Baum-
stimpfe oder Baumstamme.

e Tragen Sie die richtige Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuckstiicke, die sich in beweg-
liche Teile verhaken kénnen. Rutschfestes Schuhwerk
wird fir die Arbeit im Freien empfohlen. Tragen Sie
bei langem Haar ein Haarnetz.

e Benutzen Sie Schutzausriistungen. Tragen Sie eine Si-
cherheitsbrille. Tragen Sie eine Gesichts- oder Staub-
maske, wenn bei Sagearbeiten Staub entsteht.

e SchlieBen Sie Staubabsauggerate an. Stehen Geréate
zum Absaugen von Staub zur Verfiigung, achten Sie
darauf, daB diese angeschlossen und richtig benutzt
werden.

e Gehen Sie mit Kabel pfleglich um. Ziehen Sie niemals
am Kabel, um den Netzstecker aus der Steckdose zu




available from your specialized dealer.
e Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

In these operating instructions we have marked the places
that have to do with your safety with this sign: A

A\ General Safety Rules

WARNING! When using electric tools basic safety precau-
tions should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury.

e Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

e Consider work area environment. Do not expose tools to
rain. Do not use tools in damp or wet locations. Keep
work area well lit. Do not use tools in the presence of
flammable liquids or gases.

e Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces.

e Keep other people away. Do not let others, especially
children, get involved in the work touch the tool or
the extension lead and keep them away from the work
area.

e Store idle tools. When not in use, tools should be
stored in a dry locked-up place, out of reach of chil-
dren.

e Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

e Use the right tool. Do not force small tools to do the
job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes
not intended; for example do not use circular saws to
cut tree limbs or logs.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery
they can be caught in moving parts. Non-skid footwear
is recommended when working outdoors. Wear protec-
tive hair covering to contain long hair.

e Use protective equipment. Use safety glasses. Use
face or dust mask if cutting operations create dust.

e Connect dust extraction equipment. If devices are pro-
vided for the connection of dust extraction and col-
lecting equipment, ensure these are connected and
properly used.

® Do not abuse the cable. Never pull the power cable
to disconnect it from the socket. Keep the cable away
from heat, oil and sharp edge.

e Secure work. Where possible use clamps or a vice to
hold the work. It's safer than using your hand.

e Don't over reach. Keep proper footing and balance at
all time.

e Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp and
clean for better and safer performance. Follow instruc-
tions for lubricating and changing accessories. Inspect
power cables periodically and if damaged have them re-
placed by an authorised service facility. Inspect exten-
sion cables periodically and replace if damaged. Keep
handles dry, clean and free from oil and grease.

e Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits,
cutters, disconnect tools from the power supply.

ceuvre par I'étude du guide d'utilisation.

e Pour les accessoires et les pieces standard, n’utiliser
que des pieces d’origine. Vous trouverez les pieces de
rechange chez votre commercant spécialisé.

e |Lors de commandes, donnez nos numéros d’article,
ainsi que le type et I'année de fabrication de la ma-
chine.

Dans ces instructions de service, nous avons marqué les
passages relatifs a la sécurité avec le symhole: A

A Consignes de sécurité

ATTENTION! Il faut toujours prendre des précautions fonda-
mentales pour éviter les risques d’'incendie, d’électrocution
et de hlessure quand on utilise un outil électrique.

e Zones de travail bien ordonnées. Il est facile de se
blesser dans le désordre.

e Conditions ambiantes. Ne pas exposer d’outil a la
pluie. Ne pas utiliser d’outil dans un milieu humi-
de. Bien éclairer les zones de travail. Ne pas utiliser
d’outil prés de liquides ou de gaz inflammables.

e Danger d’électrocution. Eviter tout contact avec une
surface mise a la terre ou a la masse.

e Tenir les autres personnes a |'écart. Ne pas laisser
d’autres personnes, notamment des enfants, participer
aux travaux ou toucher I'outil ou la rallonge électrique.
Les tenir a I'écart de la zone de travail.

e Ranger les outils dont on ne se sert pas. Quand on
ne s’en sert pas, il faut ranger les outils au sec, dans
un endroit qui ferme a clé, hors de la portée des en-
fants.

e Ne pas forcer I'outil. L'outil fonctionne mieux et plus
en sécurité au régime auquel il est censé marcher.

e Utiliser I'outil qui convient. Ne pas forcer de petit outil
a faire le travail d’un plus gros. Ne pas utiliser d’outil
a des fins auxquelles il n’est pas destiné : par exem-
ple, ne pas utiliser de scie circulaire pour couper une
branche ou un rondin.

e Porter la tenue voulue. Ne pas porter de vétements am-
ples ni de bijoux qui peuvent se prendre dans les pie-
ces mobiles. Il est recommandé de porter des chaus-
sures antidérapantes quand on travaille a I'extérieur.
Les personnes aux cheveux longs doivent se couvrir
la téte.

e Utiliser un équipement de protection. Utiliser des lu-
nettes de protection. Si la coupe fait de la poussiére,
porter un couvre-face ou un masque anti-poussiéres.

e Brancher I'’équipement de dépoussiérage. S’il est pos-
sible de brancher un dispositif d’extraction et de col-
lecte des poussieres, veiller a le faire et a s’en servir
comme il convient.

e Traiter le cable avec soin. Ne jamais tirer sur le cable
pour I'enlever de la prise. Tenir le cable a I'écart de la
chaleur, de I'huile et de toute aréte coupante.

e Immobiliser les pieces. Dans la mesure du possible,
utiliser des serre-joints ou un étau pour retenir la piéce
sur laquelle on travaille. C'est moins dangereux que de
la retenir a la main.

e Ne pas se mettre en porte-a-faux. Il faut toujours étre
bien d’aplomb et en position d’équilibre.
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ziehen. Achten Sie darauf, daB Kabel keinen Kontakt
mit Hitze, Ol und scharfen Kanten bekommen.

e Sichern Sie lhre Arbeitsmittel ab. Sofern méglich,
halten Sie lhre Arbeitsmittel mit Klemmen oder ei-
nem Schraubstock fest. Dies ist sicherer als mit lhrer
Hand.

e Lehnen Sie sich nicht weit nach vorne. Achten Sie
stets auf eine sichere Standposition und Balance.

e Gehen Sie mit Werkzeugen sorgfaltig um. Achten Sie
auf scharfe und saubere Schneidewerkzeuge, um bes-
ser und sicherer arbeiten zu kénnen. Halten Sie sich
an die Anweisungen zum Olen und Wechseln von Zu-
behér. Uberpriifen Sie die Netzkabel in regelmaBigen
Zeitabstanden und bitten Sie einen autorisierten Kun-
dendienst um den Austausch dieser kabel, sofern diese
beschadigt sind. Uberpriifen Sie die Verlangerungska-
bel in regelmaBigen Zeitabstdnden und tauschen Sie
diese aus, sofern diese beschadigt sind. Achten Sie
darauf, daB Griffe trocken, sauber und frei von Ol oder
Schmiere sind.

e Trennen Sie Werkzeuge vom Netz. Bevor die Werk-
zeuge gewartet werden oder ihr Zubehér, wie Klingen,
Schneiden und Teile, ausgetauscht wird, ist der Netz-
stecker herauszuziehen, wenn die Werkzeuge nicht be-
nutzt werden.

e Entfernen Sie Justierschllssel und Schraubenschlis-
sel. Machen Sie es sich zur Gewohnheit, zu tberpri-
fen, ob Justier- und Schraubenschlussel entfernt sind,
bevor Sie das Werkzeug einschalten.

e Vermeiden Sie einen ungewollten Betriebsstart. Prifen
Sie, ob der Ein/Ausschalter auf ‘Aus’ steht, bevor Sie
den Netzstecker die Steckdose stecken.

e Benutzen Sie AuBenverlangerungskabel. Arbeiten Sie
mit dem Werkzeug im Freien, schlieBen Sie nur Au-
Benverldngerungskabel an, die entsprechend gekenn-
zeichnet sind.

e Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was Sie
tun. Benutzen Sie gesunden Menschenverstand und
arbeiten Sie mit dem Werkzeug nicht, wenn Sie mi-
de sind.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir Kapp- und Gehrungssagen

e Benutzen Sie keine beschadigten oder verformten Sa-
geblatter.

e Benutzen Sie die Sége nicht ohne Schutzvorrichtun-
gen.

e Ersetzen Sie die Tischeinlage, wenn abgenutzt.

e Benutzen Sie diese Sage nur zum Schneiden von Holz
oder dhnlichem.

e Benutzen Sie nur vom Hersteller empfohlene Sagebléat-
ter, die EN847-1 entsprechen.

e SchlieBen Sie Ihre Gehrungsséage beim Sagen an einen
Staubfanger an.

e Wahlen Sie die Séageblatter entsprechend dem zu
schneidenden Material.

e Priifen Sie die maximale Schnittiefe.

e Benutzen Sie beim S&agen langer Werkstiicke fiir bes-




Remove adjusting keys and wrenches. Form the habit
of checking to see that keys and adjusting wrenches
are removed from the tool before turning it on.

Avoid unintentional starting. Ensure switch is in ‘off’
position when plugging in.

Use outdoor extension leads. When the tool is used
outdoors, use only extension leads intended for outdoor
use and so marked.

Stay alert. Watch what you are doing, use common
sense and do not operate the tool when you are tired.
Check damaged parts. Before further use of the tools,
it should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check the alignment of moving parts, binding of mov-
ing parts, breakage of parts, mounting and any other
conditions that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly repaired
or replaced by an authorised service centre unless oth-
erwise indicated in this instruction manual. Do not use
the tool if the switch does not turn on and off.
Warning. The use of any accessory or attachment other
than one recommended in this instruction manual may
present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person. This
electric tool complies with the relevant safety rules.
Repairs should only be carried out by a qualified per-
son using original spare parts, otherwise this may re-
sult in considerable danger to the user.

Additional Safety Rules For Mitre Saws

Do not use saw blades which are damaged or de-
formed.

Do not use the saw without guards in position.
Replace the table insert when worn.

Do not use the saw to cut anything other than wood or
similar materials.

Use only saw blades recommended by the manufac-
turer according to EN847-1.

Connect your mitre saw to a dust collecting device
when sawing.

Select saw blades in relation to the material to be
cut.

Check the maximum depth of cut.

When sawing long work pieces, always use extension
wings to provide better support, and use clamps or

Veiller au bon entretien des outils. Les outils de coupe
bien affutés et propres donnent de meilleurs résultats
et sont moins dangereux. Suivre les instructions pour
la lubrification et le changement des accessoires. Ins-
pecter périodiquement les cordons et les faire réparer
par un centre d’entretien agréé s'ils sont endommagés.
Inspecter les rallonges périodiquement et les rempla-
cer si elles sont endommagées. Veiller a ce que la
poignée des outils soit séche et propre et qu’il ne s'y
trouve pas d’huile ou de graisse.

Débrancher les outils. Quand on ne s’en sert pas, dé-
brancher les outils, de méme qu’avant de procéder a
leur entretien ou de changer d’accessoires comme les
lames, les forets et les coupoirs.

Retirer les clés de réglage. Prendre I'habitude de re-
tirer les clés de réglage de I'outil avant de le mettre
en marche.

Eviter les démarrages accidentels. S’assurer que le
commutateur est en position d’arrét avant de bran-
cher I'outil.

Utiliser des rallonges extérieures. Quand on se sert de
I'outil a I'extérieur, il ne faut utiliser que des rallonges
destinées a I'extérieur et désignées comme telles.
Rester alerte. Faire attention a ce qu’on fait. Faire
preuve de bon sens et ne pas utiliser d’outil quand
on est fatigué.

Vérifier I’état de I'outil. Avant d’utiliser I'outil, il faut
toujours le vérifier pour s’assurer qu'’il fonctionnera
bien. Vérifier I'alignement des pieces mobiles et s’'as-
surer qu’elles se déplacent sans gripper. Vérifier qu’il
n'y a aucune piece ni aucun montage brisé ou toute
autre condition qui pourrait empécher I'outil de bien
fonctionner. Sauf indication contraire, il faut faire ré-
parer ou remplacer par un centre de service agréé tout
dispositif de protection ou toute autre piece en mau-
vais état. Ne pas utiliser d’outil qu’il est impossible
de mettre en marche et d’arréter a I’'aide du commu-
tateur.

Mise en garde. L'emploi de tout accessoire autre que
ceux recommandés dans le manuel d’instruction risque
de causer des blessures.

Faire réparer I'outil par une personne qualifiée. Cet
outil électrique est conforme a toutes les regles de
sécurité applicables. Sous peine de poser des risques
pour la personne qui I'utilise, il ne doit étre réparé
que par une personne qualifiée, avec des pieces de
rechange d’origine.

Consignes complémentaires de sécurité pour scies a onglet
e Ne pas utiliser de lame endommagée ou déformée.

e Ne pas utiliser la scie sans les dispositifs de protec-
tion en place.

Remplacer la plaque amovible quand elle est usée.
Ne pas utiliser la scie pour couper des matériaux autres
que le bois ou des matériaux semblables.

N’utiliser que les lames de scie recommandées par le
fabricant (accordant au réglement EN847-1).

e Quand on utilise la scie, la relier a un collecteur de
poussiere.

Choisir la lame de scie en fonction du matériau a cou-
per.

11
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seren Halt immer Verlangerungsstiitzen und setzen Sie
Spannbacken oder andere Klemmvorrichtungen ein.
e Tragen Sie einen Ohrenschutz.
WARNUNG! Larm kann gesundheitsschadlich sein. Wenn der
zuldssige Gerduschpegel von 85dB(A) iiberschritten wird,
muB ein Ohrenschutz getragen werden.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Laserlicht

Das in diesem System verwendete Laserlicht und die

Laserstrahlung entsprechen der Klasse 1 mit einer Maxi-

malleistung von 390 pW und 650 nm Wellenlange. Diese

Laser stellen normalerweise keine optische Gefahr dar,

obwohl das Starren in den Strahl zu einer Blitzerblindung

fihren kann.

Warnung: Blicken Sie nicht direkt in den Laserstrahl, da

dies eine Gefahr darstellen kdnnte. Beachten Sie die fol-

genden Sicherheitsvorschriften:

e Der Laser darf nur in Ubereinstimmung mit den Vor-
schriften des Herstellers verwendet und gewartet wer-
den.

e Richten Sie den Strahl ausschlieBlich auf das Werk-
stiick und niemals auf eine Person oder eine andere
Sache.

e Der Laserstrahl darf nicht absichtlich auf Personen
gerichtet werden. Er darf nie langer als 0,25 s auf das
Auge einer Person gerichtet werden.

e Achten Sie immer darauf, dass der Laserstrahl auf ein
robustes Werkstlick ohne reflektierende Oberflache ge-
richtet ist, das heiBt: Holz oder Materialien mit rauer
Oberflache sind akzeptabel. Scheinendes, reflektieren-
des Blech oder @hnliche Materialien sind ungeeignet
fur Laser, weil die reflektierende Oberflache den Strahl
zur Bedienungsperson zuriickwerfen kdnnte.

e Tauschen Sie die Laserlichteinheit nicht gegen eine
andere Type aus. Reparaturen missen durch den Her-
steller oder einen anerkannten Fachbetrieb repariert
werden.

Vorsicht: Sie dirfen nur die in dieser Anleitung beschrie-

benen Regel- oder Einstellwerkzeuge und -verfahren

benutzen. Ein Nichtbeachten kann zu gefahrlicher Strah-
lung fihren.

/A BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschinenricht-

linie.

e Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefahrenbe-
wusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benut-
zen! Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit
beeintrachtigen kénnen, umgehend beseitigen (las-
sen)!

e Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemalB. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir tragt
allein der Benutzer.

e Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-
den.

e Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und die




other clamping devices.
e Wear ear protection.
WARNING! Noise can bhe a health hazard. When the noise
level exceeds 85dB(A), he sure to wear ear protection.

Additional safety instructions for laser light

The laser light and laser radiation used in this system

comply with class 1 and a maximum performance of 390

UW and 650 nm wave length. Normally laser does not

represent an optical danger, although staring into the

beam can cause flash blinding.

Warning: Do not look directly into the laser beam, since

this could represent a risk. Please observe the following

safety instructions:

e The laser may only be used and maintained in accord-
ance with the instructions of the manufacturer.

e Only point the beam onto the work piece, and never at
a person or another object.

e The laser beam must not deliberately be pointed at
persons. It must not be pointed into the eyes of a per-
son for more than 0.25 seconds.

e Always make sure that the laser beam is directed onto
a robust work piece without a reflecting surface. That
means that timber and materials with a rough surface
are acceptable. Shiny, reflecting plates or similar ma-
terials are not suitable for laser, since the reflecting
surface could return the beam to the operator.

e Do not exchange the laser light unit for another type.
Repairs have to be conducted by the manufacturer or
an authorised specialised company.

Caution: You must only apply the regulation and adjust-
ment tools and methods described in this manual.
Non-observance can lead to dangerous radiation.

CE tested machines meet all valid EC machine guidelines as

well as all relevent guidelines for each machine.

e The machine must only be used in technically per-
fect condition in accordance with its designated use
and the instructions set out in the operating manual,
and only by safety-conscious persons who are fully
aware of the risks involved in oerating the machine.
Any functional disorders, especially those affecting the
safety of the machine, sholud terefore be rectified im-
mediately.

e Any other use exceeds authorization. The manufacturer
is not responsible for any damages resulting from un-
authorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

e The safety, work and maintenance instructions of the
manufacturer as well as the technical data given in the
calibrations and dimensions must be adhered to.

e Vérifier la profondeur maximale de coupe.

e Toujours utiliser des rallonges de plateau pour scier de
longues piéces, afin de mieux les soutenir, et utiliser
des serre-joints ou d'autres dispositifs de serrage.

e Porter des protecteurs d’oreille.

ATTENTION! Le bruit peut constituer un risque pour la santé.

Veiller a porter des protecteurs d’oreille quand le niveau de

bruit dépasse 85 dB(A).

Avertissement supplémentaires sur la lumiére Laser

La lumiere et le rayon Laser utilisé dans ce systeme cor-
respondent a la classe 1 et ont une puissance maximale
de 390 pyW et une longueur d’onde de 650 nm. Ce genre
de Laser ne représente généralement pas de danger, ce-
pendant fixer ce rayon peut provoquer une cécité momen-
tanée.

Avertissement : Ne regardez pas directement le rayon La-
ser, car ceci pourrait étre dangereux. Respectez les consi-
gnes de sécurité suivantes :

e |Le Laser ne doit étre utilisé et entretenu qu’en respec-
tant les prescriptions du constructeur.

Dirigez le rayon uniquement sur la piece usinée et ja-
mais vers une personne ou un autre objet.

Le rayon Laser ne doit pas étre intentionnellement diri-
gé vers des personnes. Il ne doit jamais étre dirigé vers
les yeux d’une personne pendant plus de 0.25 sec.

e Assurez-vous que le rayon Laser soit dirigé vers une
surface solide non réfléchissante, c. a d.: du bois ou
d’autres matériaux ayant une surface rugueuse sont
acceptables. Des toles brillantes, réfléchissantes ou
des matériaux similaires ne conviennent pas au Laser
car la surface réfléchissante pourrait renvoyer le rayon
vers |'utilisateur.

Ne remplacez pas I'unité Laser par une autre d’un type
différent. Les réparations doivent étre effectuées par le
constructeur ou une entreprise spécialisée.

Attention: Vous ne devez utiliser que les outils et procé-
dures de réglage décrits dans ce manuel. Le non respect
peut provoquer un rayonnement dangereux.

A\ Utilisation conforme

Les machines contrdlées CE sont conformes aux directives
de I'U.E. en vigueur concernant les machines ainsi qu’a tou-
tes les directives applicables a la machine.

e Utiliser la machine/installation uniquement lorsqu’elle
est en parfait état du point de vue technique et confor-
mément a son emploi prévu en observant les instruc-
tions de service, en tenant compte de la sécurité et en
ayant conscience du danger! Eliminer notamment (ou
faire éliminer) immédiatement toute panne susceptible
de compromettré la sécurité!

Tout autre genre d’utilisation est considéré comme non
conforme. Le constructeur n'assume pas de responsa-
bilité en cas de dommages dans ce cas; le risque est
a la charge de I'utilisateur seul.

Les consignes de sécurité, de travail, et d ‘entretien
du constructeur ainsi que les dimensions qui sont in-
diquées dans les données techniques, doivent étre res-
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sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln missen beachtet werden.

Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und tber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Veran-
derungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers fiir daraus resultierende Schaden aus.

Die Maschine darf nur mit Originalzubehoér und -werk-
zeugen des Herstellers genutzt werden.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
konnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaBer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Desweiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,,Si-
cherheitshinweise* und die ,,BestimmungsgemaBe Ver-
wendung”, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu starker
Druck beim Sagen beschadigt das Sageblatt schnell,
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei
der Verarbeitung und in der Schnittgenauigkeit fihrt.
Beim Schneiden von Aluminium und Plastikmaterial
verwenden Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die
gesagt werden sollen, missen immer zwischen den
Klemmen fixiert werden.

Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre Kappsage
optimale Leistungen erbringt.

Die Hande dirfen nie in die Verarbeitungszone ge-
langen, wenn die Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie
irgendwelche Operationen vornehmen, lassen Sie die
Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.
Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu starker
Druck beim S&gen beschédigt das Sageblatt schnell,
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei
der Verarbeitung und in der Schnittgenauigkeit fihrt.
Beim Schneiden von Aluminium und Plastikmaterial
verwenden Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die
gesagt werden sollen, missen immer zwischen den
Klemmen fixiert werden.

Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre Kappsage
optimale Leistungen erbringt.

Die Hande dirfen nie in die Verarbeitungszone ge-
langen, wenn die Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie




Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.

The machine may only be used, maintained, and op-
erated by persons familiar with it and instructed in its
operation and procedures. Arbitrary alterations to the
machine release the manufacturer from all responsi-
bility for any resulting damages.

The machine may only be used with original accesso-
ries and tools made by the manufacturer.

/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in
accordance with recognized safety rules. Some remaining
hazards, however, may still exist.

Only process selected woods without defects such as:
Branch knots, edge cracks, surface cracks. Wood with
such defects is prone to splintering and can be haz-
ardous.

Wood which is not correctly glued can explode when
being processed due to centrifugal force.

Trim work piece to a rectangular shape, center and
correctly secure before processing. Unbalanced work
pieces can be hazardous.

Long hair and loose clothing can be hazardous when
the work piece is rotating. Wear personal protective
gear such as a hair net and tight fitting work clothes.
Saw dust and wood chips can be hazardous. Wear per-
sonal protective gear such as safety goggles and a dust
mask.

The use of incorrect or damaged mains cables can lead
to injuries caused by electricity.

Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

Remaining hazards can be minimized by following the
instructions in ,,Safety Precautions”, , Proper Use* and
in the entire operating manual.

Do not force the machine unnecessarily: excessive
cutting pressure may lead to rapid deterioration of the
blade and a decrease in performance in terms of finish
and cutting precision.

When cutting aluminium and plastics always use the
appropriate clamps: all workpieces must be clamped
down firmly.

Avoid accidental starts: do not press the start button
while inserting the plug into the socket.

Always use the tools recommended in this manual
to obtain the best results from your cutting-off ma-
chine.

Always keep hands away from the work area when the
machine is running; before performing tasks of any
kind release the main switch button located on the
handgrip, thus disconnecting the machine.

Always keep hands away from the work area when the
machine is running; before performing tasks of any
kind release the main switch button located on the
handgrip, thus disconnecting the machine.

pectées.

Respecter les consignes de prévention antiaccidents
appropriées, ainsi que les autres regles de sécurité
techniques reconnues en général.

Utilisation, entretien, mise en condition de la machine
Scheppach uniquement par des personnes familiari-
sées et qui sont informées des dangers inhérents.
Toute initiative de modification de la machine exclut
la responsabilité du constructeur pour les dommages
y faisant suite.

La machine doit étre utilisée uniquement avec des ac-
cessoires et des outils d’origine du constructeur.

A Risques résiduels

La machine est construite selon les régles de I'art et les
regles techniques de sécurité reconnues. Il est cependant
possible que des risques résiduels apparaissent pendant le
travail.

Utilisez seulement des bois sélectionnés, sans défaut
tel que: Noeuds, fissures transversales, fentes super-
ficielles. Le bois défectueux a tendance a éclater et
présente des risques pour le travail.

Les morceaux de bois qui n'ont pas été correctement
collés peuvent, en raison de la force centrifuge, explo-
ser pendant le travail.

Avant de monter la piece brute, la tailler en forme
carrée, la centrer et veiller au montage correct. Le dé-
séquilibrage de la piéce a usiner est source de bles-
sures.

Risques pour la santé provenant de la piece a usiner
en mouvement rotatoire en raison des cheveux longs
et de vétements flottants.

Risques pour la santé par les poussieres de bois ou
copeaux de bois. Porter des équipements de protec-
tion personnels tels que protection des yeux et masque
antipoussiére.

Risques électriques si utilisation de cables de raccor-
dement électriques non conformes.

De plus, malgré toutes les précautions prises, des ris-
ques résiduels non évidents peuvent exister.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés si les
«Consignes de sécurité» et I'«Utilisation conforme a
la destination» ainsi que les Instructions d’utilisation
sont intégralement respectées.

Ne pas forcer inutilement la machine: une pression de
coupe excessive peut détériorer rapidement la lame et
réduire les prestations de la machine quant a la finition
et a la précision de coupe.

Lors de la coupe de I'aluminium et des matieres plas-
tiques utiliser toujours les étaux appropriés: les pie-
ces soumises a la coupe doivent étre bloquées dans
|’étau.

Eviter des démarrages accidentels: ne pas presser le
bouton-poussoir de marche pendant que vous insérez
la fiche dans la prise de courant.

Utiliser les outils recommandés dans ce Manuel si
vous voulez que votre trongconneuse vous assure des
prestations optimales.

Eloigner toujours les mains de la zone de travail pen-
dant que la machine est en service; avant d’effectuer
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irgendwelche Operationen vornehmen, lassen Sie die
Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.

WARNUNG! Stecken Sie zu lhrer eigenen Sicherheit den
Netzstecker erst dann in eine Steckdose, wenn alle Montage-
schritte abgeschlossen sind und Sie die Sicherheitshinweise
und Betriehsanweisungen gelesen und verstanden haben.
Heben Sie die Sage aus der Verpackung und setzen Sie
sie auf lhre Werkbank.

Installation des Staubbeutels (Fig. 2)
e Schieben Sie den Staubbeutel (2) auf die Auslass-
offnung (1) im Motorbereich.

Einrichten des Werkzeugs

Hinweis:

Dieses Werkzeug wurde vor dem Versand im Werk genau
justiert. Prifen Sie flr beste Ergebnisse die Genauigkeit
folgender Einstellungen und korrigieren Sie sie bei Be-
darf.

Einstellung der Winkelanschlage auf 90° und 45° (Abb. 3)

e [ 6sen Sie den Winkel-Klemmhebel und bewegen Sie
den Schneidkopf ganz nach rechts. Stellen Sie den
Winkel-Klemmhebel 1 fest.

e Benutzen Sie zur Einstellung des Sageblatts auf 90°
zum Tisch einen Winkelmesser.

e | dsen Sie Sicherungsmutter 2, sollte eine Justierung
notwendig sein, und drehen Sie Schraube 3 mit dem
mitgelieferten Schraubenschlissel so, daB das Sage-
blatt im 90°-Winkel zum Tisch steht.

e Ziehen Sie die Sicherungsmutter an.

e Stellen Sie die Winkelanzeige 5 mit Schraube auf O.

e Befolgen Sie zur Einstellung des Anschlags bei 45°
das gleiche Verfahren, aber bewegen Sie den Schneid-
kopf nach links und benutzen Sie Sicherungsmutter 2
und Schraube 3 auf der gegeniiber liegenden Seite.

Einstellung der Anlageflache

e Senken Sie den Schneidkopf und driicken Sie die
Sperrraste ein. Stellen Sie sicher, daB3 der Tisch einen
Gehrungswinkel von 0° hat.

e Setzen Sie einen Universalwinkelmesser an der Anla-
geflache und dem Séageblatt an.

e | dsen Sie die Schrauben, wenn das Sé&geblatt nicht
den Winkelmesser beriihrt.

e Stellen Sie die Anlageflache so ein, daB sie den Win-
kelmesser voll berthrt. Ziehen Sie die Schrauben wie-
der an.




A Assembly

WARNING! For your own safety, never connect the plug to
power source outlet until all assembly steps are completed
and you have read and understood the safety and operational
instructions.

Lift the saw from the packaging and place it on your work
bench.

Installation of the saw dust bag (Fig. 2)
Slide the saw dust bag (2) onto the discharge opening (1)
in the engine area.

Setting the Tool

Note:

This tool is accurately adjusted before shipping from the
factory. Check the following accuracy and readjust if nec-
essary in order to obtain the best results in operation.

Adjusting the Bevel Stops at 90° and 45° (Fig. 3)

e Loosen the Bevel Lock Handle and move the cutting
head all the way to the right and tighten the Bevel
Lock Handle 1.

e Use a square to set the blade at 90° to the table.

e |f an adjustment is necessary, loosen the lock nut 2
and adjust the bolt 3 using the supplied wrench so that
the blade is 90° to the table.

e Tighten the lock nut.

e Adjust the bevel indicator 5 to the O mark using the
screw.

e To adjust the 45° stop, follow the same procedure as
the 90° but move the cutting head to the left and use
the lock nut 2 and bolt 3.

Adjusting the Fence

e Lower the cutting head and push in the lock pin. Make
sure the table is in O mitre position.

e Place a combination square against the fence and next
to the saw blade.

e |f the blade does not contact the square, loosen the
SCrews .

e Adjust the fence so that the fence has full contact with
the square. Tighten the screws.

une opération de quelque nature que ce soit, relacher
le bouton sur la poignée pour désactiver la machine.

ATTENTION! Dans I'intérét de votre sécurité, ne pas enficher
la fiche dans une prise de courant avant d’avoir terminé tou-
tes les étapes du montage et d’avoir lu et compris les consi-
gnes de sécurité et le mode d’emploi.

Retirer la scie de son carton et la placer sur I'établi.

Installation du sac a poussiéres (Fig. 2)
Pousser le sac a poussieres (2) sur l'orifice de sortie (1)
dans la zone moteur.

Réglage de la scie

N.B.:

La scie a été ajustée avec précision en usine avant son
expédition. Pour obtenir les meilleurs résultats, faire les
vérifications suivantes de la précision et ajuster de nou-
veau au besoin.

Réglage des angles de chanfrein de 90° et 45° (Fig. 3)

e Desserrer la manette de blocage de chanfrein et pous-
ser la téte de coupe vers la droite aussi loin qu’elle
peut aller, puis resserrer la manette de blocage 1.

e A |'aide d'une équerre, ajuster la lame pour la mettre
perpendiculaire au plateau.

e Si un ajustement s’'impose, desserrer le contre-écrou
2 et ajuster le boulon 3 a I'aide de la clé fournie a
cette fin, de facon que la lame soit perpendiculaire
au plateau.

e Serrer le contre-écrou.

e Amener I'indicateur de chanfrein 5 a la graduation O
en tournant la vis.

e Pour le réglage a 45°, procéder de la méme fagon,
mais pousser la téte de coupe vers la gauche et utiliser
le contre-écrou 2 et le boulon 3.

Adjustement du guide

e Abaisser la téte de coupe et la bloguer avec la gou-
pille de sécurité. S’assurer que le plateau est dans la
position d’onglet O.

e Placer I'un des bras d’une équerre combinée contre le
guide et I'autre contre la lame de scie.

e Si la lame ne touche pas I'équerre, desserrer les vis.

e Ajuster le guide de fagon qu’il touche I'équerre tout
au long. Serrer les vis.
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Justieren der Laserlinie, Fig.4

1 Um den Laserstrahl zu justieren, nehmen Sie ein Brett
(ca. 200mm x 300mm). Markieren Sie eine Linie im
rechten Winkel und legen das Brett an die Anlegefla-
che des Tisches.

2 Richten Sie die Markierung mittig zum S&geblatt aus
und klemmen es mit der Spannpratze fest.

3 Schalten Sie den Laser mit dem Ein-Aus-Schalter
ein.

4 Drehen Sie mit der Schraube (1), bis die Laserlinie
parallel zur markierten Linie steht.

5 Die seitliche Korrektur kdnnen Sie durch Ldsen der
beiden Schrauben (2) und Verschieben der Laserein-
heit vornehmen.

Beachten Sie: Sie konnen die Laserlinie so justieren, dass

sie an der Seite oder in der Mitte des Schnittes lauft.

6 Ziehen Sie die beiden Schrauben (2) wieder an und
justieren Sie bei Bedarf nach.

AnschluB an die Stromquelle

Prifen Sie, daB die benutzte Stromquelle und Steckdo-
se mit lhrer Kapp- und Gehrungssége Ubereinstimmen.
Schauen Sie sich das Typenschild am Motor oder die
Nennleistung auf der Kapp- und Gehrungsséage an. Jegli-
che Veranderungen missen immer von einem qualifizier-
ten Elektriker vorgenommen werden.

Dieses Werkzeug ist doppelisoliert, daher ist die Erdung
des Stromversorgungssystems unnétig.

WARNUNG: Vermeiden Sie Kontakt mit den Steckeranschliis-
sen, wenn Sie den Stecker an der Stromsteckdose anschlie-
Ben oder aus ihr herausziehen. Kontakt kann einen schweren
Stromschlag verursachen.

Gebrauch eines Verlangerungskabels

Der Gebrauch eines Verlangerungskabels verursacht einen

leichten Leistungsverlust. Um dies auf einem Minimum zu

halten und Uberhitzen und méglichen Motordurchbrand
zu vermeiden, befragen Sie einen qualifizierten Elektriker
zur MindestdrahtgréBBe des Verlangerungskabels.

Das Verlangerungskabel muB an einem Ende einen geer-

deten Stecker, der in die Stromsteckdose paBt, und am

anderen Ende eine geerdete Steckdose haben, die zum

Stecker der Maschine paft.

Werkzeugmontage

Hinweis:

Wir empfehlen ausdriicklich, diese Kapp- und Gehrungs-

sage sicher an einer Werkbank festzuschrauben, damit

Ihre Maschine so stabil wie méglich ist.

e Suchen und markieren Sie die vier Bolzenlécher auf
der Bank.

e Bohren Sie die Locher mit einem g 10 mm Bohrer in
die Werkbank.

e Schrauben Sie die Kapp- und Gehrungssédge mit
Schrauben, Unterlegscheiben und Muttern an der
Bank fest. Bitte beachten Sie, daB diese Befestigun-
gen nicht mit der Maschine mitgeliefert werden.

Werkzeughetrieb

WARNUNG! SchlieBen Sie den Stecker nie an der Strom-
quelle an, bevor alle Installationen und Einstellungen ahge-




Adjusting the laser beam, Fig.4

1 To adjust the laser beam, you need a wooden plank (ca.
200 mm x 300 mm). Draw a line in a right angle and
position the plank at the locating face of the table.

2 Adjust the marking central to the saw blade and fix it

with the clamping jaw.

Switch on the laser with the On-Off switch.

4 Turn the screw (1) until the laser beam is parallel to
the drawn line.

5 The lateral correction can be done by loosening the
screws (2) and moving of the laser unit.

Attention: You can adjust the laser beam so that it moves

at the side or in the middle of the cut.

6 Re-tighten both screws (2) and re-adjust, if neces-
sary.

w

Connecting to the Power Supply

Check that the power supply and outlet used are in ac-
cordance with your mitre saw. Have a look at the rating
plate of the motor or the rating on the mitre saw. Any
changes should always be carried out by a qualified elec-
trician.

This is a double insulated tool which eliminates the need
for an earthed power supply system.

WARNING! Avoid contact with the terminals on the plug when
installing (removing) the plug to (from) the power supply out-
let. Contact will cause a severe electrical shock.

Using an Extension Lead

The use of any extension lead will cause some loss of

power. To keep this to a minimum and to prevent over-

heating and possible motor burn-out, ask advice from a

qualified electrician to determine the minimum wire size

of the extension lead.

The extension lead should be equipped with an earthed

type plug that fits the power supply outlet at one end,

and with an earthed type socket that fits the plug of this

machine at the other end.

Mounting the Tool

Note:

We highly recommend that you bolt this mitre saw se-

curely to a work bench to gain the maximum stability of

your machine.

e [ocate and mark the four bolt holes on the bench.

e Drill the bench with a g 10 mm drill bit,

e Bolt the mitre saw on to the bench with bolts, washers
and nuts. Note that these fasteners are not supplied
with the machine.

Operating the Tool

WARNING! Never connect the plug to the power source outlet
until all Installations and adjustments are completed and you

Réglage du rayon laser, Fig.4

1 Pour ajuster le rayon laser, prendre une planche (en-
viron 200 mm x 300 mm) Marquer une ligne a angle
droit et placer la planche sur la surface de butée de
la table.

2 Aligner le marquage de maniere centrale par rapport a
la lame de scie et serrer avec la bride de serrage.

3 Allumer le laser a liaide de liinterrupteur marche/
arrét

4 Tourner la vis (1) jusqu'a ce que le rayon laser soit
paralléle a la ligne marquée.

5 La correction latéralement peut étre effectuée par des-
serrage des deux vis (2) et déplacement de I'unité a
laser.

a noter : Vous pouvez régler le rayon laser de sorte qu'il

suive le coté ou le centre de la coupe.

6 Resserrer les deux vis (2) et refaire un réglage fin si
nécessaire.

Branchement de la scie

S'assurer que le courant et la prise utilisée correspondent
a ce dont la scie a besoin. Voir les spécifications qui fi-
gurent sur la plaque signalétique du moteur ou celles qui
figurent sur la scie. Tout changement doit étre effectué
par un électricien qualifié.

Ayant une double épaisseur d’'isolement, la scie n'a pas
besoin d’une alimentation mise a la terre.

ATTENTION : Eviter tout contact avec les pointes de la fiche
quand on I'enfiche dans la prise de courant ou qu’on I’en re-
tire. Tout contact causera un choc électrique dangereux.

Emploi d’une rallonge

L'emploi d’'une rallonge entraine automatiquement une

certaine perte de courant. Pour minimiser cette perte et

empécher le moteur de s’échauffer et de griller, deman-

der a un électricien qualifié quel calibre minimal de fil la

rallonge doit avoir.

La rallonge doit étre munie, a une extrémité, d'une fiche

male avec mise a la terre, qui s’enfiche dans la prise de

courant et, a I'autre extrémité, d’une fiche femelle avec

mise a la terre, qui s’enfiche dans la scie.

Montage de la scie

N.B.:

Il est vivement recommandé de boulonner la scie a un

établi pour lui assurer le maximum de stabilité.

e Repérer et marquer I'emplacement des quatre trous
de fixation sur I'établi.

e Percer les trous dans I'établi avec un foret de 10
mm.

e Boulonner la scie a I'établi a I'aide de boulons, rondel-
les et écrous (non fournis avec la scie).

Mode d’emploi

ATTENTION! Ne pas enficher la fiche dans une prise de cou-
rant avant d’avoir terminé toutes les étapes de I'installation
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schlossen sind und Sie die Sicherheits- und Betriehsanwei-
sungen gelesen und verstanden haben.

Grundlegender Betrieb der Kapp- und Gehrungssage mit Zug-

funktion

e Benutzen Sie zum Festspannen des Werkstlicks immer
die Spannbacke 17. Zur Aufnahme der Spannbacke
sind 2 Lécher vorhanden.

e Positionieren Sie das Werkstlick immer an der Anlage-
flache. Jegliches verdrehte und gekriimmte Werkstick,
das nicht flach auf dem Tisch oder an die Anlageflache
gehalten werden kann, kann sich im Sageblatt verfan-
gen und sollte nicht benutzt werden.

e Bringen Sie Ihre Hande nie in den Sagebereich. Halten
Sie lhre Hande immer auBerhalb der ,,Handverbotszo-
ne”, die den gesamten Tisch miteinschlieBt. Sie ist mit
»,No Hands”-Symbolen gekennzeichnet.

WARNUNG! Um Unfalle durch herausgeschleudertes Material

zu vermeiden, miissen Sie zur Vermeidung unvorhergesehe-

ner Starts den Stecker der Sage aus der Steckdose ziehen
und dann Kleinteile entfernen.

Kappen (Fig. 5)

e Schieben Sie den Schneidkopf zum Kappen so weit
wie moglich nach hinten und verriegeln Sie Schlitten
1 mit Klemmgriff 2.

Gehrungsschnitt

e Stellen Sie sicher, daB3 die Anlageflache in der korrek-
ten Position gesichert ist.

e | dsen Sie den Gehrungs-Einrastknopf und bewegen Sie
den Tisch in den gewiinschten Winkel. Die Winkel 0°
bis 45° kénnen durch Rastereinstellungen mit jeweils
5° prazise und schnell eingestellt werden. Lassen Sie
den Gehrungs-Einrastknopf einrasten und fixieren den
Winkel mit der Klemmschraube.

e Betatigen Sie den Schalter und driicken Sie den Sage-
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.




have read and understood the safety and operational instruc-
tions.

Basic Pullover Mitre Saw Operations

e Always use the clamp 17 to hold the work piece firmly.
2 holes are provided for the clamp.

e Always position the work piece against the fence. Any
piece that is bowed or warped and cannot be held flat
on the table or against fence may trap the blade and
should not be used.

e Never place hands near the cutting area. Keep hands
outside the "No Hands Zone” which includes the en-
tire table and is labelled by "No Hands” symbols.

WARNING! To avoid injury from materials being thrown, un-

plug the saw to avoid accidental starting, and then remove

small materials.

Chop Cut (Fig. 5)

e For chop cutting, slide the cutting head to the rear
position as far as it will go, and lock the carriage 1 by
the lock handle 2.

Mitre Cut

e Make sure the extension fence is secured in the cor-
rect position.

e Release the mitre locking button and move the table to
the desired angle. Every five degrees, angles from 0° to
45° can be fast and precisely set. Let the mitre button
snap in and fix the angle with the clamping screw.

e Activate the switch, then press the blade guard lock
lever to lower the cutting head down.

et du réglage et d’avoir lu et compris les consignes de sécu-
rité et le mode d’emploi.

Consignes générales

e Toujours utiliser le serre-joint 17 pour immobiliser la
piece a scier. 2 trous sont prévus pour le serre-joint.

e Toujours placer la piece a couper contre le guide. Ne
pas utiliser de piéce cintrée ou tordue ou de piéce qu’il
est impossible de maintenir a plat sur le plateau ou
contre le guide, car elle risque de bloquer la lame.

e Ne jamais placer les mains dans la zone de coupe, qui
comprend I'ensemble du plateau et est indiquée par
des symboles , Pas de mains”.

ATTENTION! Pour éviter d’étre hlessé par des projections de

matériaux, débrancher la scie pour I'empécher de se mettre

en marche accidentellement et enlever les petits morceaux
de matériaux.

Coupe de refend (Fig. 5)

e Pour la coupe de refend, faire glisser la téte de coupe
vers |'arriére aussi loin qu’elle peut aller et bloquer le
chariot 1 a I'aide de la manette de blocage 2.

Coupe d’onglet

e S’assurer que le guide-rallonge est assujetti dans la
bonne position.

Relacher le bouton de serrage a onglets et tourner la
table a I'angle désiré. Par le trame a chaque 5 degrés,
tous les angles de 0° a 45° peuvent étre réglés rapide-
ment et a haute précision. Laisser bloquer le bouton de
serrage et fixer I'angle a I'aide de la vis de blocage.
Mettre la scie en marche, puis appuyer sur le levier
du protége-lame supérieur pour abaisser la téte de
coupe.
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Schragschnitt

e | dsen Sie den Winkel-Klemmhebel und bewegen Sie
den Schneidkopf in den gewlinschten Winkel. Ziehen
Sie den Winkel-Klemmgriff wieder an.

e Betatigen Sie den Schalter und driicken Sie den Séage-
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.

Kombinationsschnitt

e Ein Kombinationsschnitt ist eine Kombination aus
Gehrungs- und Schragschnitt. Beziehen Sie sich fir
solche Schnitte auf o.g. Verfahren.

Einstellen der Schnitttiefe (Fig. 5.1)

Fur gerade und flache Wiederholungsschnitte kann die

Schnitttiefe voreingestellt werden.

e Bewegen Sie den Sagekopf nach unten, bis die Sage-
blattzahne die gewlinschte Schnitttiefe erreichen.

e Wahrend Sie den oberen Arm in Position halten, dre-
hen Sie den Stoppknopf (1), bis er die Stoppplatte (2)
erreicht.

o Uberpriifen Sie die Zahntiefe und bewegen Sie dazu
den Sagekopf von vorn nach hinten durch den vollen
Bereich eines typischen Schnittes entlang dem Steu-
erarm.

Sockelgesims

e FuBleisten kénnen senkrecht an der Anlageflache oder
flach auf dem Tisch geschnitten werden. Beziehen Sie
sich auf die Tabelle.

Einstellungen

Senkrechtstellung
(Leistenrickseite liegt
flach an der Anlage-
flache an)

Horizontalstellung
(Leistenriickseite liegt
flach am Tisch an)

Verlédngerungsanla-

Nahe am Ségeblatt

Im Abstand zum

geflache Sageblatt
Schréagwinkel 0° 45°
Leistenposition Linke Rechte Links Rechts
Seite Seite
Inneneck | Geh- 45° links | 45° 0° 0°
rungs- rechts
winkel
Leisten- Unter- Unter- Ober- Unter-
position seite am | seite am | seite an seite an
Tisch Tisch Anlage- Anlage-
i flache flache
@Z Fertig- Schnitt Schnitt Schnitt Schnitt
seite links von | rechts links von | links von
der Mar- | von der der Mar- der Mar-
kierung Mar- kierung kierung
vorneh- kierung vorneh- vorneh-
men vorneh- men men
men
AuBen- Geh- 45° 45° links | 0° 0°
eck rungs- rechts
winkel
Leisten- Unter- Unter- Unter- Ober-
position seite am | seite am seite an seite an
Tisch Tisch Anlage- Anlage-
flache flache
Fertig- Schnitt Schnitt Schnitt Schnitt
Kwd“ seite links von | rechts rechts rechts
der Mar- | von der von der von der
kierung Mar- Mar- Mar-
vorneh- kierung kierung kierung
men vorneh- vorneh- vorneh-
men men men




Bevel Cut

e Loosen the bevel lock handle and move the cutting
head to the desired angle. Tighten the bevel lock han-
dle.

e Activate the switch, then press the blade guard lock
lever to lower the cutting head down.

Compound Cut

e A compound cut is a combination of mitre cut and
bevel cut. Refer to the above procedures to perform
this cut.

Setting the Cut Depth (Fig. 5.1)

For straight and flat repeated cuts the cut depth can be set

in advance.

e Move the saw head down until the saw blade teeth
have reached the desired cut depth.

e While holding the upper arm in position, turn the stop
knob (1) until it has reached the stop plate (2).

e Check the depth of the teeth and move the saw head
from the front to the back through the full area of a
typical cut along the steering arm.

Base Moulding

e Base moulding can be cut vertically against fence
or flat on the table. Follow the table below for refer-
ence.

Coupe en hiseau

e Tourner le guide-rallonge dans I'autre sens et I'installer
en position éloignée de la lame.

e Desserrer la manette de blocage et incliner la téte de
coupe a I'angle voulu. Serrer la manette de blocage.

e Mettre la scie en marche, puis appuyer sur le levier
du protége-lame supérieur pour abaisser la téte de
coupe.

Coupe combinée

e Une coupe combinée comprend une coupe a onglet et
une coupe en biseau. Pour I'exécuter, voir les instruc-
tions ci-dessus.

Réglage de la profondeur de coupe (Fig. 5.1)

La profondeur de coupe peut étre préréglée pour des cou-

pes répétitives droites et plates.

e Pousser la téte de scie vers le bas jusqu’a ce que les
dents de la lame de scie atteignent la profondeur de
coupe souhaitée.

e Tout en maintenant le bras supérieur en position, tour-
ner le bouton d’arrét (1) jusqu’a ce qu'il atteigne la
plaque d'arrét (2).

e Vérifier la profondeur de dent en poussant la téte de
scie d'avant en arriére sur la plage totale d’une coupe
typique le long du bras de commande.

Plinthes

e On peut couper les plinthes verticalement contre le
guide ou a plat sur le plateau. Voir le tableau ci-des-
sous.

Settings Vertical position Horizontal position Réglages Position verticale (dos | Position horizontale
(Back of moulding is (Back of moulding is de la moulure a plat (dos de la moulure &
flat against the fence) | flat on the table) contre le guide) plat sur le plateau)

Extension fence Close to the blade Far from the blade Guide-rallonge Prés de la lame Loin de la lame

Bevel angle 0° 45° Angle de chanfrein 0° 45°

Moulding position Left side | Right Left side | Right Position de la Coté Coté Coté Coté

side side moulure gauche droite gauche droite

Inside Mitre Left at Right at 0° 0° Coin Angle 45° 3 45° 3 0° 0°

corner angle 45° 45° intérieur gauche droite

Moulding | Bottom Bottom Top Bottom Position Dessous Dessous Top Bottom
position against against against against de la contre le | contre le | against against
table table fence fence moulure plateau plateau fence fence
Finished Keep left | Keep Keep left | Keep left Cote fini Scier a Scier a Scier a Scier a
. side side of right side | side of side of . gauche droite du | gauche gauche
. cut of cut cut cut . du trait trait du trait du trait
Outside Mitre Right at Left at 0° 0° Coin Angle 45° a 45° 3 0° 0°
corner angle 45° 45° extérieur droite gauche
Moulding | Bottom Bottom Bottom Top Position Dessous Dessous Dessous Dessus
position against against against against de la contre le | contre le | contrele | contre le
table table fence fence moulure plateau plateau guide guide
Finished Keep left | Keep Keep Keep Cote fini Scier a Scier a Scier a Scier a
‘ side side of right side | right side | right side ‘ gauche droite du | droite du | droite du
; cut of cut of cut of cut : du trait trait trait trait
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Deckenleistenschnitt

e Deckenzierleisten kdnnen mit dieser Kapp- und Geh-
rungssage nur flach auf dem Tisch anliegend geschnit-
ten werden.

e Diese Kapp- und Gehrungssage besitzt besondere Geh-
rungsanschldge bei 30° links und rechts und einen
Winkelanschlag bei 33,9° fir spezielle Deckenzierleis-
te 1, d.h. zwischen der Leistenriickseite und der De-
cke, an der die obere glatte Flache anliegt, besteht ein
Winkel von 52°; zwischen der Leistenriickseite und der
Wand, an der die untere glatte Flache anliegt, besteht
ein Winkel von 38°. Beziehen Sie sich fir diesen De-

ckenzierleistenschnitt auf folgende Tabelle.

Einstellungen Linke Seite Rechte Seite
Inneneck Gehrungswinkel | 30° von rechts | 30° von links
Schragwinkel 33,9° 33,9°
Leistenposition | Oberseite an Unterseite an
Anlageflache Anlageflache
Fertigseite Schnitt links Schnitt links
g von Markierung | von Markierung
vornehmen vornehmen
M
AuBeneck Gehrungswinkel | 30° von links 30° von links
Schragwinkel 33,9° 33,9°
Leistenposition | Unterseite an Oberseite an
Anlageflache Anlageflache
Fertigseite Schnitt rechts Schnitt rechts
S~ TS von Markierung | von Markierung
vornehmen vornehmen
Hinweis:

e Diese Spezialanschlage kénnen mit 45° Deckenzier-
leisten nicht benutzt werden.

e Da die meisten Zimmer nicht Uiber exakte 90°-Winkel
verfligen, ist eine Feineinstellung notwendig. Nehmen
Sie immer einen Testschnitt vor, um zu sichern, daB
der Winkel korrekt ist.

Schnitt mit Zugfunktion

WARNUNG:

1. Ziehen Sie nie den Schneidkopfsatz und das rotierende
Sageblatt wahrend des Sagens auf sich zu. Das Sageblatt
konnte am Werkstiick heraufklettern, wodurch Schneidkopf-
satz und das rotierende Sageblatt zuriickstoBen.

2. Senken Sie das sich drehende Sageblatt nie, hevor Sie
den Schneidkopf nach vorne gezogen haben.

e Entriegeln Sie den Schlitten 1 mit Klemmgriff 2 und
lassen Sie den Schneidkopfsatz frei laufen. (Abb. 4)

e Bewegen Sie Gehrungsgriff und Schneidkopf geman
den Verfahren fir Gehrungs- und Schragschnitt in den
gewiinschten Gehrungs- und Schragwinkel.

e Halten Sie den Sagegriff fest und ziehen Sie den
Schlitten nach vorne, bis die Mitte des Sageblatts tber
der Vorderkante des Werksticks liegt.

e Betatigen Sie den Schalter und driicken Sie den Sage-
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.

e Driicken Sie den Séagegriff langsam herunter, sobald
die Sage ihre volle Drehzahl erreicht hat, und schnei-




Crown Moulding Cut

e Crown moulding can only be cut flat on the table us-
ing this mitre saw.

e This mitre saw has special mitre stops of 30° left and
right and a bevel stop of 33.9° for a special crown
moulding 1 i.e. 52° between the back of the moulding
and the top flat surface that fits against the ceiling;
38° between the back of the moulding and the bottom
flat surface that fits against the wall. Refer to the fol-
lowing table for this crown moulding cut.

Coupe de moulures de plafond

e Les moulures de plafond ne peuvent étre coupées qu’a
plat sur le plateau avec cette scie.

e Cette scie a des butées d’onglet spéciales a 30° a
gauche et a droite et une butée de chanfrein a 33,9°
pour une moulure spéciale de plafond 1, c’est-a-dire
a 52° entre le dos de la moulure et la surface plate
supérieure qui s'attache au plafond, et a 38° entre le
dos de la moulure et la surface plate inférieure qui
s'attache au mur. Voir le tableau suivant pour la coupe
des moulures de plafond.

Settings Left side Right side Réglages Coté gauche Coté droite
Inside corner Mitre angle 30° right 30° left Coin intérieur Angle d’onglet 30° a droite 30° a gauche
Bevel angle 33,9° 33,9° Angle de 33,9° 33,9°
. . . chanfrein
Moulding Top against Bottom against
position fence fence Position de la Dessus contre Dessous contre
— - - - moulure le guide le guide
Finished side Keep left side Keep left side
g of cut of cut S~ Coté fini Scier a gauche | Scier a gauche
du trait du trait
> ="
Outside corner Mitre angle 30° left 30° left Coin extérieur Angle d’onglet 30° left 30° left
Bevel angle 33,9° 33,9° Angle de 33,9° 33,9°
. . . chanfrein
Moulding Bottom against | Top against
position fence fence Position de la Dessous contre | Dessus contre
. - - - - ; moulure le guide le guide
Finished side Keep right side | Keep right side
S~ of cut of cut S~~~ | Coté fini Scier a droite Scier a droite
% du trait du trait
Note: N.B.:
e These special stops cannot be used with 45° crown e Ces butées spéciales ne peuvent étre utilisées qu’avec
moulding. une moulure de plafond de 45°.

e Since most rooms do not have angles of exactly 90°,
fine tuning is needed and always take a test cut to
confirm the correct angles.

Pullover Cut

WARNING:

1. Never pull the cutting head assembly and spinning blade
towards you during the cut. The blade may try to climb up on
the top of the workpiece, causing the cutting head assembly
and spinning blade to kick back.

2. Never lower the spinning saw hlade down hefore pulling
the cutting head to the front of the saw.

e Unlock the carriage 1 with the lock handle 2 and allow
the cutting head assembly to move freely. (Fig. 4)

e Move the mitre handle and cutting head to the desired
mitre angle and bevel angle according to the mitre cut
and bevel cut procedures.

e Grasp the saw handle and pull the carriage forward
until the centre of the saw blade is over the front of
the work piece.

e Activate the switch, then press the blade guard lock
lever to lower the cutting head down.

e When the saw reaches full speed, push the saw han-

e Comme les coins de la plupart des pieces ne font pas
un angle exact de 90°, un certain ajustement est né-
cessaire. Toujours faire une coupe d’essai pour vérifier
les angles.

Coupe radiale

ATTENTION :

1. Ne jamais tirer vers soi la téte de coupe avec sa lame
en rotation pendant la coupe. La lame risque de chercher
a grimper sur la piéce a couper, provoquant le rebond de la
téte de coupe et de la lame.

2. Ne jamais abaisser la lame en mouvement avant d’avoir
tiré la téte de coupe vers I'avant de la scie.

e Débloquer le chariot 1 a I'aide de la manette de blo-
cage 2, pour que la téte de coupe puisse se déplacer
facilement (Fig. 4).

® Mettre la manette d’onglet et |a téte de coupe a I'angle
d’onglet et a I'angle de chanfrein voulus (voir le mode
d’emploi pour les coupes d’onglet et de chanfrein).

e Saisir la poignée de la scie et tirer le chariot vers
|"avant jusqu’a ce que le centre de la lame soit au-des-
sus de la partie avant de la piéce a couper.

e Mettre la scie en marche puis abaisser le levier de blo-
cage du protege-lame pour abaisser la téte de coupe.

e Quand la scie atteint son plein régime, appuyer len-
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den Sie durch die Vorderkante des Werkstlcks.

e Bewegen Sie den Sagegriff langsam auf die Anlagefla-
che zu und vollenden Sie den Schnitt.

e Lassen Sie den Schalter los und lassen Sie das Sage-
blatt zum Stillstand kommen, bevor Sie den Schneid-
kopf anheben.

Tragen der Maschine

e | dsen Sie den Gehrungs-Einrastknopf und drehen Sie
den Tisch ganz nach rechts. Verriegeln Sie den Tisch
in einem Gehrungswinkel von 45°.

e Ziehen Sie den Schneidkopf nach vorne und sperren
Sie den Schlitten dann fest.

e Senken Sie den Schneidkopf und driicken Sie die
Sperrraste ein.

e Tragen Sie diese Kapp- und Gehrungssdge am einge-
bauten Tragegriff und der Sockelseite.

Sageblattwechsel (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Netzstecker ziehen.

1 Sageaggregat in Stellung ,, Kappbetrieb® bringen

2 Beweglichen Sageblattschutz entriegeln und anheben,
bis die Schraube (A) sichtbar ist. (Fig. 6.1), Schraube
(A) entfernen.

3 Sageblattschutz nach hinten schieben bis der Sage-
blattflansch (C) sichtbar ist (Fig. 6.2).

4 Dricken der Sperrtaste (21) ( Fig. 6.3).

5 Sageblatt drehen bis die Sperrtaste einrastet und ge-
drickt halten.

6 LoOsen der Sageblatt-Befestigungsschraube (C) (Ach-
tung: Linksgewinde), Schraube (B) und Sé&geblatt-
flansch (C) abnehmen.

7 Ségeblatt vorsichtig herausnehmen (Verletzungsgefahr
durch die Sageblattzahne).

8 Neues Sageblatt auf den inneren Sageblattflansch
aufsetzen. Beachten Sie dabei die Drehrichtung des
Sageblattes.

9 AuBeren Sageblattflansch ( C ) aufsetzen.

10 Schraube (B) kraftig anziehen. indem Sie die Sperr-
taste gedriickt halten.

11 Sageblattschutz wieder in die richtige Stellung bringen
und die Schlitzschraube (A) anziehen.

12 Funktion tberpriifen.




dle down slowly, cutting through the leading edge of
the workpiece.

e Slowly move the saw handle toward the fence, com-
pleting the cut.

e Release the switch and allow the blade to stop spin-
ning before allowing the cutting head to raise.

Carrying the Tool

e Loosen the mitre lock knob and turn the table all the
way to the right. Lock the table at 45° mitre angle.

e Pull the cutting head to the front of the saw, then lock
the carriage.

e Lower the cutting head and push in the lock pin.

e Carry this mitre saw with the built-in carry handle and
the side of the base.

Replacing the saw blade (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Disconnect from the main power source.

1 Move the saw aggregate in the position “Chopping”

2 Unlock the moveable saw-blade cover and lift it until
the screw (A) is visible. (Fig. 6.1), Remove the screw
(A).

3 Move the saw blade cover backwards until the saw-
blade flange (C) becomes visible (Fig. 6.2).

4 Press the locking key (21) (Fig. 6.3).

5 Turn the saw blade until the locking key engages and
keep it pressed.

6 Loosen the saw-blade locking screw (C) (Caution:
left-handed thread), Remove screw (B) and saw-blade
flange).

7 Take out the saw blade carefully (Danger of injury due
to saw blade teeth).

8 Position a new saw blade on the inner saw-blade flange.
Mind the direction of rotation of the saw blade.

9 Put on the outer saw-blade flange (C).

10 Tighten screw (B) firmly by keeping the locking key
pressed.

11 Return the saw-blade cover to the correct position and
tighten the slotted screw (A).

12 Check the function.

tement sur la poignée de la scie pour commencer a
couper le bord d’attaque de la piece.

e Déplacer lentement la poignée de la scie vers le guide
pour terminer la coupe.

e Relacher la gachette et attendre que la lame ait fini de
tourner avant de relever la téte de coupe.

Transport de la scie

e Desserrer la molette de blocage d’onglet et faire pivo-
ter le plateau vers la droite aussi loin qu’il peut aller.
Bloquer le plateau a un angle d’onglet de 45°.

Tirer la téte de coupe vers I'avant de la scie et bloquer
le chariot.

Abaisser la téte de scie et enclencher la goupille de
sécurité.

Transporter la scie par la poignée de transport incor-
porée et le c6té du socle.

Remplacement de la lame de scie (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Débrancher la fiche d'alimentation.

1 Mettre le groupe de scie en position "trongonnage".

2 Déverrouiller la protection mobile de la lame de scie
et soulever jusqu'a ce que la vis (A) soit visible. (Fig.
6.1), enlever la vis (A).

3 Pousser la protection de la lame de scie vers l'arriere
jusqu'a ce que la bride de la lame de scie (C) soit
visible (Fig. 6.2).

4 Appuyer sur la touche de verrouillage (21) (Fig.
6.3).

5 Tourner la lame de scie jusqu'a ce que la touche de
verrouillage s'enclenche et maintenir pressée.

6 Desserrage de la vis de fixation de la lame de scie (C)
(Attention : filetage a gauche), enlever vis (B) et bride
de la lame de scie (C).

7 Enlever la lame de scie avec précaution (risque de
blessure par les dents de la scie).

8 Placer une lame de scie neuve sur la bride intérieure
de la lame de scie, Tenir compte du sens de rotation
de la lame de scie.

9 Poser la bride extérieure de la lame de scie (C).

10 Bien serrer la vis (B) tout en maintenant la touche
de verrouillage.

11 Remettre la protection de la lame de scie dans la
position correcte et serrer la vis a fente (A).

12 Vérifier le fonctionnement.
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WARNUNG: Schalten Sie zu lhrer eigenen Sicherheit den
Schalter ab und ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle,
bevor Sie lhre Kapp- und Gehrungssage warten oder schmie-
ren.

Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane und
Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Verlangerung
des Werkzeuglebens einmal pro Monat die Drehteile. Olen
Sie nicht den Motor.

Biirsteninspektion

Prifen Sie die Motorbirsten bei einer neuen Maschine
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Priifen Sie sie nach der ersten
Prifung alle 10 Betriebsstunden.

Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lénge abgenutzt ist oder
wenn die Feder oder der NebenschluBdraht verbrannt
oder beschadigt sind, missen Sie beide Biirsten erset-
zen. Wenn die Birsten nach dem Ausbau fir einsatzfahig
befunden werden, kénnen Sie sie wieder einbauen.

Wechseln der Laserbatterien (Fig. 7)

e Entfernen Sie die Abdeckung der Laserbatterie 1. Ent-
nehmen Sie die 2 Batterien.

e Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleiche oder
gleichwertige Type. Achten Sie darauf, dass sie in der
gleichen Polrichtung eingesetzt sind wie die verbrauch-
ten Batterien.

e SchlieBen Sie die Batterieabdeckung.

o Uberpriifen Sie die Laserlinie. Bei Bedarf nachjustie-
ren.

A\ Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE- und
DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
langerungsleitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig
ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-

tionsschaden. Ursachen sind:

e Durchstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster-
oder Tlrspalten geftihrt werden.

e Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung oder
Fuh rung der Anschlussleitung.

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.




Maintenance

WARNING: For your own safety, turn the switch off and re-
move the plug from the power source outlet before maintain-
ing or lubricating your mitre saw.

General Maintenance

Occasionally use a cloth to wipe off chips and dust from
the machine. Qil the rotary parts once a month to extend
the tool life. Do not oil the motor.

Brush Inspection

Check the motor brushes after the first 50 hours of use
for a new machine or after a new set of brushes have
been installed. After the first check, examine them every
10 hours of use.

When the carbon is worn to 6 mm in length or if the
spring or shunt wire is burned or damaged, replace both
brushes. If the brushes are found serviceable after remov-
ing, reinstall them.

Replacing the laser’s batteries (Fig. 7)

e Remove the laser battery compartment cover 1. Re-
move both batteries.

e Replace both batteries with the same or an equivalent
type. Make sure that the poles face in the same direc-
tion as the old batteries.

e Close the battery compartment cover.

e Check the laser line. Readjust if necessary.

A Electrical connection

The installed electric motor is completely wired ready for
operation.

The customer’s connection to the power supply system, and
any extension cahles that may be used, must conform with
local regulations.

Important remark:

The motor is automatically switched off in the event of
an overload. The motor can be switched on again after a
cooling down period that can vary.

Defective electrical connection cables

Electrical connection cables often suffer insulation dam-

age.

Possible causes are:

e Pinch points when connection cables are run through
window or door gaps.

e Kinks resulting from incorrect attachment or laying of
the connection cable.

e Cuts resulting from running over the connecting ca-
ble.

e |nsulation damage resulting from forcefully pulling out
of the wall socket.

ATTENTION : Dans l'intérét de votre sécurité, mettre la scie
hors tension et retirer la fiche de la prise de courant avant
tout entretien ou toute lubrification de la scie.

Entretien courant

De temps en temps, essuyer la scie avec un chiffon pour
en retirer les copeaux et la poussiére. Une fois par mois,
huiler les pieces rotatives pour prolonger la durée de vie
utile de la scie. Ne pas huiler le moteur.

Inspection des balais

Vérifier les balais du moteur aprés les 50 premieres heu-
res de service d’'une scie neuve ou aprés l'installation
d’un nouveau jeu de balais. Apres cette premiére vérifica-
tion, les inspecter toutes les 10 heures de service.
Quand l'usure des balais a réduit a 6 mm la longueur
ducharbon ou si le ressort ou le fil de dérivation est briilé
ou endommagé, remplacer les deux balais. Si, apres les
avoir retirés, on constate que les balais sont en bon état
de service, les remettre en place.

Remplacement des piles du laser (Fig. 7)

e Enlever le couvercle du compartiment de piles du laser
1. Enlever les 2 piles.

e Remplacer les deux batteries par des batteries neuves
identiques ou d’'un type équivalent. Veiller a insérer
les piles en respectant la polarité, dans le méme
sens que les piles usées.

e Fermer le couvercle du compartiment de piles.

e Vérifier la ligne laser. En cas de besoin, refaire le ré-
glage.

/A Raccordement électrique

Le moteur électrique qui est installé est raccordé en ordre
de marche.

Le raccordement électrique que doit effectuer le client ainsi
que les cables de rallonge utilisés doivent correspondre aux
normes en vigueur.

Remarques importantes

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s'arréte auto-
matiquement. Aprés un temps de refroidissement (d’une
durée variable), il est possible de remettre le moteur en
marche.

Cables de branchement électrique défectueux

Il arrive fréequemment que I'isolation des cébles de bran-

chement électrique présente des avaries.

Les causes en sont:

e Ecrasements, si le cable passe sous la porte ou la
fenétre.

e Coudes dis a une mauvaise fixation ou un mauvais
guidage du cable de branchement.

e Coupures dues a un écrasement du cable.

e Extractions violentes du cable de la prise murale.

e Fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Il est déconseillé d’utiliser des cables électriques qui pré-
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Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-
onsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Schaden
tiberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung
H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem
Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

e Die Netzspannung muss 220 — 240 Volt

e Verldngerungsleitungen missen bis 25 m Lénge einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefuhrt wer-
den.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:

® Motorenhersteller

e Stromart des Motors

e Daten des Maschinen-Typenschildes

e Daten des Motor-Typschildes




e Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not be
used as the insulation damage makes them extremely
hazardous.

Check electrical connection cables regularly for dam-
age. Make sure the cable is disconnected from the mains
when checking.

Electrical connection cables must comply with the regu-
lations applicable in your country.

Single-phase motor

e The mains voltage must coincide with the voltage spec-
ified on the motor’s rating plate.

e Extension cables up to a length of 25 m must have a
cross-section of 1.5 mm2, and beyond 25 m at least
2.5 mm2.

e The connection to the mains must be protected with a
16 A slow-acting fuse.

Only a qualified electrician is permitted to connect the
machine and complete repairs on its electrical equip-
ment.

In the event of enquiries please specify the following
data:

e Motor manufacturer

e Type of current of the motor

e Data recorded on the machine’s rating plate

e Data recorded on the switch’s rating plate

If a motor has to be returned, it must always be dis-
patched with the complete driving unit and switch.

sentent ces types d'avaries. Danger de mort.

Vérifier régulierement les cables de branchement électri-
que. Veiller a ce que le cable n’entre pas en contact avec
la tension de secteur pendant la vérification.

Les cables de branchement électrique doivent correspon-
dre a la réglementation en vigueur dans votre pays.

Moteur monophasé

e La tension du secteur doit correspondre aux indica-
tions portées sur la plaque signalétique du moteur.

e Les cables de rallonge d'une longueur maximale de
25m doivent présenter une section transversale de 1,5
mm2, ceux d’une longueur supérieure a 25 m doivent
présenter une section transversale de 2,5 mm2.

e Le branchement au réseau est équipé d'un fusible a
action retardée de 16 A.

Les raccordements et les réparations de I'installation

électrique ne doivent étre effectuées que par un électri-

cien.

En cas de questions supplémentaires, veuillez fournir les

indications suivantes:

e Fabricant du moteur

e Nature du courant du moteur

e Données se trouvant sur la plaque signalétique de la
machine

e Données se trouvant sur la plaque signalétique du
conjoncteur

En cas de renvoi du moteur, toujours envoyer I'unité mo-

teur compléte avec le conjoncteur.
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Glinzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen
Bestimmungen nachstehender EG-Richtlinien entspricht.

Bei einer nicht mit uns abgestimmter Anderung der Maschine verliert diese
Erklarung lhre Gultigkeit.

Bezeichnung der Maschine
Kapp- und Zugséage

Maschinentyp
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Einschlagige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG,
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG,
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

Gemeldete Stelle

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Angewandte harmonisierte europaische Normen:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Ort, Datum
Ichenhausen, 05.12.2009

Mponr Lhdm—

Unterschrift
Werner Hartmann (Leiter technische Innovation)




EC declaration of conformity

We hereby declare scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Glinzburger Strasse 69, D-89335 Ichenhausen, that the machine
indicated below, on the basis of its design, construction and the version
which we have brought to market, meets the relevant EC requirements
stated below.

This declaration is invalid if any changes to the machine are made without
our agreement.

Description of the machine
Slide compound Mitre saw

Machine type
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Relevant EC directives:

EC machine directive 2006/42/EG,

EC Low voltage directive 2006/95/EWG,
EC-EMV directive 2004/108/EWG.

Notified body

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Harmonized European standards applied:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Place, Date
Ichenhausen, 05.12.2009

/ll/w%l’""/

Signature
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)

Déclaration CE de conformité

Nous soussignés, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Gunzburger Strasse 69, D-89335 Ichenhausen / Allemagne,
déclarons par la présente, que la machine désignée ci-aprés est conforme,
en ce qui concerne la conception, sa forme d’'exécution, ainsi que le modéle
distribué par nos soins, aux prescriptions fondamentales applicables en
matiére de sécurité et d’hygiene des réglementations CE.

Cette déclaration est frappée de nullité en cas de modifications au niveau
de la machine, non autorisées par les soussignés.

Désignation de la machine
Scie a onglets radiales

Type de machine
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Les directives CE qui s’appliquent:

Directive CE sur les machines 2006/42/EG,
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

Organisme notifie

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Normes européennes harmonisées appliquées:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Lieu, date
Ichenhausen, 5.10.2009

Mponr Lhdm—

Signature
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)
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Valmistaja:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme teille paljon iloa ja menestystd uuden schep-
pach-koneenne kaytdssa.

Huomioitava:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteelle tai laitteen

kaytosta mikali:

e konetta kaytetdan sille soveltumattomaan tarkoituk-
seen,

e kayttéohjeet on laiminlyéty,

e korjauksia on suorittanut valtuuttamaton henkilo,

e muita kuin alkuperaisia varaosia on asennettu tai vaih-
dettu,

e konetta kaytetdan maaraysten vastaisesti,

e kyseessa on sahkomaaraysten tai VDE- maaraysten
0100, DIN 57113 / VDEO113 laiminlydnnista johtu-
va sahkolaitteiden vioittuminen.

Suosittelemme:

Lukekaa kayttéohjeet ennen asennusta ja kayttédnottoa.

Naiden kayttéohjeiden tarkoitus on avustaa teita konee-
seen tutustumisessa sekd maardysten mukaisten kaytto-
mahdollisuuksien hyddyntamisessa.

Kayttdohjeet sisaltavat tarkeita tietoja, joita noudattamal-
la voitte kayttaa konetta varmasti, ammattitaitoisesti ja
taloudellisesti seka vaaroja valttaen, korjauskustannuk-
sissa saastaen, vahentden ajanjaksoja, jolloin konetta ei
voi kayttaa, ja lisaten koneen elinikaa.

Naiden kayttdohjeiden ohella teidan tulee noudattaa
maassanne voimassaolevia konetta koskevia maarayksia.

Sailyttakaa kayttdohjeet muovitaskussa koneen laheisyy-
dessd, lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen koneen
kayttdjan tulee ennen kayttdad lukea kayttdohjeet ja nou-
dattaa niita tarkasti. Koneen laheisyydessa saavat tyos-
kennelld vain henkil6t, jotka ovat tutustuneet koneen
kayttédn seka siihen liittyviin vaaroihin. Vaadittua vahim-
maéisikavaatimusta tulee noudattaa.

Naiden kayttéohjeisiin sisaltyvien turvaohjeiden ja maa-
kohtaisten maéaraysten liséksi teidan tulee noudattaa
puutydkoneita koskevia yleisesti tunnistettuja teknisia
maarayksia.




Fabrikation:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Krere kunde,

vi gnsker Dem megen glrede og gode resultater ved arbej-

det med Deres nye scheppach maskine

0BS:

Producenten af dette udstyr haefter ifglge geeldende love

om produktansvar ikke for skader pafgrt udstyret eller pa-

fgrt af udstyret som fglge af:

e Uhensigtsmressig behandling.

e Manglende iagttagelse af betjeningsvejledning.

e Reparation udfgrt af ikke autoriseret personale.

e |ndsgtning af og udskiftning med andet end Schep-
pach originale reservedele.

e Utilsigtet anvendelse af udstyret.

e Udfald i elektriske installationer ved manglende iagt-
tagelse af de deco 401 elektriske forskrifter og VDE-
bestemmelserne. 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Vi anbefaler:

Laes hele betjeningsvejledningen ngje igennem fgr ill
igangsaetning.

Denne betjeningsvejledning skai ggre det nemmere for
Dem at lzre Deres nye maskine at kende. Derudover vil
De fa oplysninger om. hvordan maskinen benyttes mest
hensigtsmaessigt til gennemfgrelse af det arbejde. som
den er konstrueret til

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige henvisninger
om. hvordan De arbejder sikkert. hensigtsmaessigt og gko-
nomisk med denne maskine. og hvordan De kan undga
farer, reducere vedligeholdelsesomkostninger, forringe
tomgangstiden og @gge maskinens palidelighed og hold-
barhed.

Udover de sikkerhedsforskrifter, som findes i denne vej-
ledning. skai De overholde de sikkerhedsforskrifter. som
geaelder i Deres land for denne type maskiner.

Denne betjeningsvejledning skai altid befinde sig ved
maskinen. Den skal laeeses og overholdes af enhver, der
skai til at arbejde med denne maskine. Kun de personer,
der er blevet specielt uddannede til at arbejde med denne
maskine og som er blevet oplyst om de mulige farer. ma
arbejde med maskinen. Den kraevede mindstealder skai
overholdes.

Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfeert i denne
betjeningsvejledning, samt de srerlige bestemmelser, som
skai overholdes i Deres hjemland, skai ogsa de alment an-
erkendte fagtekniske regler for drift af traebearbejdings-
maskine overholdes.

Fabbricante:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Stimato Cliente,

Le auguriamo buon lavoro e tanto successo con la Sua

nuova macchina scheppach.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti at-

tualmente in vigore, il fabbricante non é responsabile per

eventuali danni che si dovessero verificare a questa appa-

recchiatura o a causa di questa in caso di:

e utilizzo improprio,

e inosservanza delle istruzioni per I'uso,

e riparazioni effettuate da specialisti terzi non autoriz-
zati,

e installazione e sostituzione di ricambi non originali,

e utilizzo non conforme,

e avaria dell’'impianto elettrico in caso di inosservanza
delle disposizioni in materia elettrica e delle norme
VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Si consiglia di:

leggere attentamente e completamente le istruzioni per
|'uso prima del montaggio e della messa in esercizio.

Le presenti istruzioni sono volte a facilitare la conoscenza
della macchina e a consentire di sfruttare tutte le possi-
bilita di impiego in modo conforme.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti
relative alle modalita di lavoro in sicurezza, corrette ed
economiche e utili a evitare pericoli, a risparmiare costi
di riparazione, a evitare tempi di inattivita e ad aumenta-
re I'affidabilita e la durata della macchina.

Oltre alle disposizioni in materia di sicurezza contenute
nelle presenti istruzioni per I'uso, € necessario osservare
le disposizioni in vigore nel proprio paese per il funziona-
mento della macchina.

Conservare le istruzioni per I'uso in una busta di plastica,
al riparo da sporcizia e umidita e nelle vicinanze della
macchina. Tale documentazione deve essere letta e os-
servata attentamente da tutto il personale di servizio, pri-
ma di iniziare il lavoro. Solo persone istruite all’'uso della
macchina e informate sui possibili rischi possono lavorare
con questa macchina. Osservare I'eta minima richiesta.
Oltre alle osservazioni in materia di sicurezza contenute
in queste istruzioni per I'uso e alle specifiche disposizio-
ni presenti nel proprio paese, per il funzionamento delle
macchine di lavorazione del legno occorre osservare rego-
le tecniche riconosciute.
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Kuvamerkkien selitykset, Kuva 1
Kadensija

Kaynnistyspainike
Sammutuspainike
Sulkemisvipu sahanterédn suoja
Moottori

Sahantera

Sahanteran suoja liikuttaminen
Sahanteran suoja kaynnistys
Jalusta

10 Vetokelkka

11 Pyoropoyta

12 Kiinnitysruuvi

13 Vipu paikan asettamiseen

14 Lastusakki

15 Pidikkeet

16 Pidennystuki

17 Kiinnitysreika

18 Poytaosa

19 Laser

Toimitus sisaltaa

OCWoo~NOOOHhWN-=

Katkaisu- ja vetosaha kgz 251

kaisija
Kulmavasteet
vasemmalle ja

Kayttéohjeet
Tekniset tiedot
Sahanterdn
halkaisija 254 mm
Sahanteran syvyys 30 mm
Mitat 795 x 760 x 600 mm
Paino 17,4 kg
Kéaantdlavan hal- 272 mm

45° 30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°

oikealle

45° vasemmalle ja 60° oikealle
Viistokulman o o
kallistus 0°-45
Maksimiteho
Poikkileikkaus 90° 305 x 75 mm
Kulmaleikkaus 45° 210 x 75 mm
Viistoleikkaus 45° 305 x 45 mm
Itsnolistelméleikkaus 210 x 45 mm
Kone
Moottori V/Hz 230V /50 Hz
Teho P1 2250 W (S6/25%)
Pyérimisnopeus 2500 1/min

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Aénen painetaso sahatessa:
Aanen maksimipainetaso: 91 dB(A)

Yleiset ohjeet

e Paketista avattaessa tarkistakaa kaikki mahdolliset kul-
jetusvauriot. Valitukset tulee ilmaista valittémasti toi-
mittajalle. Mybhempia valituksia ei huomioida.

e Tarkastakaa, ettad toimitus on taydellinen.

e Tutustukaa ennen asennusta laitteen kayttéohjeisiin.

e Kayttakaa lisatarvikkeina, kuten kaytté- ja varaosina
vain alkuperaisia osia. Vaihto-osat saatte Scheppach
-kauppiaaltanne.




Signaturforklaring, Fig. 1

1  Greb

2  Starttast

3  Speerretast

4  Sparrelgftestang savklingebeskyttelse
5 Motor

6  Savklinge

7  Savklingebeskytter bevaegelig
8 Savklingebeskytter ubevaegelig
9  Sokkel

10 Treekslede

11 Drejebord

12 Fastggrelsesskrue

13 Lgftestang til rasterposition

14 Spansazk

15 Opspandingsanordning

16 Forlaengerstgtte

17 Fastggrelseshuller

18 Indskud til bord

19 Laser

Leveringsomfang

Legenda, Fig. 1

Impugnatura

Tasto di avviamento
Tasto di arresto

Leva di arresto protezione lama sega
Motore

Lama

Protezione lama mobile
Protezione lama fissa
Base

10 Carrello di traino

11 Tavolo girevole

12 Perno di bloccaggio

13 Leva per posizionamento
14 Sacco per trucioli

15 Ganascia di bloccaggio
16 Supporto di prolunga

17 Fori di fissaggio

18 |Inserto

19 Laser

Contenuto confezione

OOoO~NOOODhWN-=

Kappe og Geringssave
med udtraeck kgz 251

Brugsanvisning

Sega troncatrice e a trazione kgz 251
Istruzioni per I'uso

Specifiche tecniche

Tekniske data

g Klinge 254 mm
@ Bore 30 mm
Dimensjoner 795 x 760 x 600 mm
Vagt 17,4 kg

¢ Drejebank

Geringsstopper
venstre & hgjre

Geringsvinkelomrade

272 mm
45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
Venstre side onder een hoek van 45°
und Hgijre side 60°

Diametro lama 254 mm
Foratura lama 30,0 mm
Misure d’ingombro 795 x 760 x 600 mm
Peso 17,4 kg
Diametro tavola

rotante 272 mm

45°, 30°, 22,5° 15° 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
50°/0°/60°

Battute oblique
destra e sinistra

Raggio d’azione

Raggio

d'inclinazione 45° a destra e 60° a sinistra

Skravinkelomrade 0°-45°

Maks. kapacitet

Tvarsnit vef 90° 305 x 75 mm
Geringssnit ved 45° 210 x 75 mm
Tvarsnit ved 45° 305 x 45 mm
Ko eringssnit 210 x 45 mm
Drijf

Motor V/Hz 230V /50 Hz
P1 2250 W (S6/25%)
Tomgangshasthighed 2500 1/min

Capacita max.

con 45°

Sezione

trasversale con 305 x 75 mm
90°

Taglio obliquo con

45° 210 x 75 mm
Taglio obliquo con

45° 305 x 45 mm
Taglio combinato 210 x 45 mm

Ret til tekniske andringer forbeholdes!

Denne maskines stgjniveau ved skeering er som fglger:
maksimalt lydtrykniveau: 91 dB(A)

Generelle anvisninger

e Nar du har pakket maskinen ud, bedes du kontrollere
alle dele for eventuelle transportskader. Ved evt. rekla-
mationer skal transportfirmaet straks kontaktes. Senere
reklamationer godkendes ikke.

e Kontrollér, om forsendelsen er komplet.

e Las betjeningsvejledningen omhyggeligt for at blive
fortrolig med maskinen, inden du tager den i brug.

e Brug kun originale dele som tilbehgr og slid- og reser-
vedele. Reservedele kan kgbes hos din Scheppach-

Azionamento

Motore V/Hz 220-240V /50 Hz
Potenza di o
assorhimento P1 2250 W (S6/25%)
Numero di giri 2500 1/min

Con riserva di modifiche tecniche.
Livello sonoro durante il funzionamento della segatrice:
Max. livello di pressione acustica: 91 dB(A)

Avvertenze generali

e Dopo avere rimosso I'imballaggio, verificare I'integrita
di tutti i pezzi. In caso di reclami, informare tempe-
stivamente il corriere. Non saranno accettati reclami
presentati con ritardo.

e Verificare la completezza della spedizione.

e Prima dell’'impiego, familiarizzare con I'apparecchiatu-
ra leggendo attentamente le istruzioni per I'uso.
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Antakaa tilatessanne artikkelinumeromme seka tiedot
koneen tyypista ja valmistusvuodesta.

Naissa turvaohjeissa olemme merkinneet kohdat, jotka kos-
kevat turvallissuuttanne seuraavalla merkilla: A

A Turvaohjeet

HUOMIO! Sahkdisilla koneilla tehtavassa tydssd on nouda-
tettava perusturvaohjeita, jotta tulipalo-, sahkodisku- ja louk-
kaantumisriskit pidetdan mahdollisimman alhaisina.
Lukekaa kaikki alla olevat ohjeet ennen koneen kayttoa.
Sailyttakaa nama ohjeet mydhempia tarpeita varten.

Pitakaa tyopaikkanne puhtaana. Liian taysinaiset tyo-
pisteet ja -penkit ovat usein syyna loukkaantumisille.
Tarkkailkaa myds tydymparistoa. Alkaa jattako koneita
sateeseen. Alkaa tydskennelkd koneilla kosteissa tai
marissa tiloissa. Pitakaa huoli, etta tydpisteellanne on
hyvé valaistus. Alkaa tydskennelko laitteella tulenarko-
jen nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

Suojatkaa itsenne séhkdiskua vastaan. Valttakaa kon-
taktia maadoitettujen pintojen kanssa.

Estakaa luvattomien henkildiden paasy koneelle. Al-
kaa antako henkildiden, erityisesti lapsien, jotka eivat
ole osallisina tydssa, olla kosketuksissa koneen tai jat-
kojohdon kanssa. Evatkaa myos kyseisilta henkiloilta
paasy tyopisteelle.

Kytkekaa ei kaytossa olevat koneet pois paalta. Koneet,
jotka eivat ole kaytossa, tulee sailyttaa kuivassa, suljet-
tavissa olevassa tilassa, lasten saavuttamattomissa.
Alkaa kayttako konetta vakivalloin. liman ylimaaraista
voimaa suoriudutte tydstanne paremmin ja nopeam-
min.

Kayttakaa oikeaa tydkalua. Alkaa kayttake pientd tyo-
kalua toihin, joiden suorittaminen sujuisi paremmin
korkean tehon laitteilla. Alkaa tydskennelkd laitteella
tarkoitusperien vastaisesti: Alkaa sahatko pyérésahalla
esimerkiksi kantoja tai tukkeja.

Pitakaa yllanne oikeanlaista vaatetusta. Alkaa kayttako
I6ysia vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin. Liukastumisen estdvien kenkien kayttoa tydssa
suositellaan. Pitkatukkaisten tulisi pitéa hiusverkkoa.
Kayttakaa suojavarusteita. Pitakaa suojalaseja. Pitakaa
kasvo-/pélysuojaa mikali sahauksesta aiheutuu pélya.
Sulkekaa polynimuri. Mikali teillda on mahdollisuus
kayttaa laitteita poélynpoistoon, huolehtikaa, ettd ne
ovat liitettyna ja oikein kaytettyja.

Kasitelkaa johtoa huolellisesti. Alkaa irrottako pisto-
ketta pistorasiasta vetamalla johtoa. Pitakaa huoli, etta
johto ei joudu kosketuksiin kuumuuden, 6ljyn tai tera-
vien pintojen kanssa.

Varmistakaa tyovalineenne. Mikali mahdollista, kiin-
nittakaa tyévalineenne tartuntaleuoilla tai ruuvipuris-
timilla. Tama on varmempi tapa kuin sailyttaa niita
kadessanne.

Alkaa nojatko pitkalle eteenpain. Huolehtikaa vakaasta
tydasennosta ja tasapainosta.

Kasitelkda tyokalua huolellisesti. Huolehtikaa leik-




forhandler.
Ved bestillinger bedes du oplyse artikelnumre samt
maskinens type og byggear.

| denne betjeningshejledning har vi markeret alle de steder,
der vedrgrer Deres sikkerhed med dette symbol: A

A Sikkerhedshenvisninger

Undga uorden pa arbejdsomradet. Rodede arbejdsban-
ke og omrader kan medfgre ulykker.

Tenk pa arbejdsmiljget. Vaerktgjet ma ikke udsattes
for regn. Vaerktgjet ma ikke bruges i regnvejr eller un-
der fugtige omgivelser. Arbejdsomradet skal vaere godt
oplyst. Vaerktgjet ma ikke bruges i naerheden af braend-
bare veaesker eller gasser.

Der skal beskyttes mod elektrisk chock. Undga krops-
kontakt med jordforbundne dele.

Hold uvedkommende vaek. Hold uvedkommende, spe-
cielt bgrn og andre der ikke er involveret i arbejdet,
komme i kontakt med veerktgjet eller forleengerlednin-
ger. De skal holdes veek fra arbejdsomradet.
Uvirksomme veerktgjer skal opbevares pa et sikkert
sted. Nar veerktgjet ikke benyttes, skal det opbeva-
res pa et tgrt og aflast sted og uden for bgrns raek-
kevidde.

Brug aldrig tvang pa veerktgjet. Veerktgjet udfgrer det
job det er egnet til pa en bedre og sikrere made.
Brug det korrekte veerktgj. Forsgg aldrig at bruge et
svagt veerktgj til tungt arbejde, hvis det ikke egner
sig til dertil: brug f.eks. aldrig en rundsav til at save i
grene eller tgmmer.

Veer korrekt pakleedt. Beer ikke lgst tgj eller smykker,
da de kan blive fanget i bevaegende dele. Det anbe-
fales at baere skridsikkert fodtgj ved udendgrs arbej-
de. For at holde langt har vaek, skal der baeres hoved-
beklaedning.

Brug beskyttelsesudstyr. Brug sikkerhedsbriller. Baer
ansigts eller stgvmaske, hvis jobbet stgver.

Der skal tilsluttes stgvudsugningsanlaeg. Hvis vaerktg-
jet har mulighed for tilslutning af spansugningsanlaeg
samt spanopsamling, bgr det sikres at disse tilsluttes
og betjenes korrekt.

Tilslutningskablet ma ikke misbruges. Der ma aldrig
treekkes i kablet fra stikkontakten for at afbryde veerk-
tgjet. Kablet skal holdes veek fra varme, olie og skarpe
kanter.

Fastggr arbejdsemnet. Brug savidt muligt klamper eller
en skruetvinge til at holde arbejdsemnet fast. Dette er
sikrere end at bruge handen.

Bgj Dem aldrig for langt over. Der skal til enhver tid
holdes et sikkert fodfaeste og balance.

Verktgjet skal holdes i en god tilstand. For at opna
bedre og sikrere praestation, skal skaereveerktgjer hol-
des skarpe og rene. Fglg instruktionerne ngje for smg-
ring og udskiftning af tilbehgr. Strgmkablerne skal
efterses med jeevne mellemrum, og hvis de er beska-
digede, skal de udskiftes af en autoriseret fagmand.
Efterse forleengerkablerne med jeevne mellemrum og
udskift dem hvis de er beskadigede. Handtagene skal

e Come accessori, ricambi e componenti soggetti a usu-
ra, utilizzare solo pezzi originali. | ricambi sono dispo-
nibili presso il rivenditore Scheppach locale.

e Per |le ordinazioni, indicare i nostri numeri di articoli,
nonché modello e anno di costruzione dell’apparec-
chiatura.

Nelle presenti istruzioni per I'uso abhiamo contrassegnato
con il seguente simbolo i punti relativi alla sicurezza: A

A Avvertenze relative alla sicurezza

ATTENZIONE! Durante il lavoro con utensili elettrici, osser-

vare sempre le misure di sicurezza di hase per mantenere

al minimo il rischio di incendio, scariche elettriche e lesioni
corporee.

Prima di provare ad azionare questo prodotto, leggere tut-

te le seguenti avvertenze. Conservare queste avvertenze

come riferimento futuro.

e Mantenere pulita la postazione di lavoro. Luoghi e ban-
chi di lavoro sovraffollati sono spesso la causa di le-
sioni.

e Avere cura dell’ambiente di lavoro. Non lasciare gli
utensili sotto la pioggia. Non lavorare in luoghi umidi o
bagnati con gli utensili. Allestire il posto di lavoro con
una buona illuminazione. Non lavorare con gli utensili
in presenza di liquidi o gas inflammabili.

e Proteggersi contro le scariche elettriche. Evitare il con-
tatto con superfici a massa.

e Impedire I'accesso a persone non autorizzate. Non
consentire ad altre persone, in particolare a bambini,
di prendere parte alle operazioni di lavorazione, di toc-
care gli utensili o le prolunghe e non consentire loro
nemmeno |'accesso alla postazione di lavoro.

e Chiudere a chiave gli utensili non utilizzati. Gli utensili
che non sono temporaneamente necessari devono es-
sere conservati in un luogo asciutto e che sia possibile
chiudere a chiave, lontano dalla portata di bambini.

e Non usare gli utensili con violenza. In questo modo
sara possibile eseguire il lavoro in modo migliore e piu
rapidamente.

e Usare I'utensile corretto. Non usare utensili piccoli
per lavori che devono essere eseguiti con utensili ad
elevate prestazioni. Non usare gli utensili per scopi di-
versi da quelli previsti: ad esempio non tagliare ceppi
o tronchi d’albero con seghe circolari.

e |ndossare indumenti adeguati. Non indossare capi am-
pi né gioielli che potrebbero incastrarsi nelle parti in
movimento. Per il lavoro all’aperto si consiglia di in-
dossare calzature antiscivolo. Se si hanno i capelli
lunghi, indossare una retina.

e Usare equipaggiamenti di protezione. Indossare oc-
chiali di sicurezza. Indossare una maschera per il volto
o0 antipolvere, qualora durante I'azionamento della sega
si formi della polvere.

e Collegare gli aspirapolvere. Se sono disponibili appa-
recchi per aspirare la polvere, accertarsi che siano col-
legati e che siano usati correttamente.

e Fare attenzione ai cavi. Non tiare mai un cavo per stac-
care la spina dalla presa. Accertarsi che i cavi non sia-
no in contatto con fonti di calore, olio e spigoli vivi.
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kauslaitteiden terdvyydesta ja puhtaudesta, jotta voit-
te tyéskennelld niillda varmemmin ja turvallisemmin.
Noudattakaa osien 6ljyamistad ja vaihtoa koskevia oh-
jeita. Tarkistakaa verkkojohto saannéllisin valiajoin ja
pyytédkaa valtuutettua asiakaspalvelijaa vaihtamaan
se, mikali se on vahingoittunut. Tarkistakaa jatkojohto
saanndollisin valiajoin ja vaihtakaa se, mikali se on va-
hingoittunut. Huolehtikaa, ettd kadensijat ovat kuivat
sekd puhtaana 6ljysta ja voiteluaineesta.

Irrottakaa kone sa@hkoverkosta. Ennen kuin konetta
huolletaan tai sen lisatarvikkeita kuten teria, saksia ja
osia vaihdetaan, tulee kone irrottaa pistorasiasta.
Poistakaa ruuvipuristimet ja ruuviavaimet. Ottakaa ta-
vaksi tarkastaa, etté ruuvi- ja sdatdavaimet on poistettu
ennen laitteen kytkemista paalle.

Valttakaa satunnaisia kaynnistymisia. Tarkistakaa, etta
paalld/pois kykin on pois -asennossa ennen virtajohdon
kytkemista pistorasiaan.

Kayttakaa ulkojatkojohtoa. Mikali tydskentelette ko-
neella ulkoilmassa, kdyttdkaa ainoastaan tarkoitukseen
soveltuvaa ulko-jatkojohtoa.

Olkaa tarkkaavainen. Toimikaa huolella. Kayttakaa ter-
vetta jarkea, alkaaka kayttakoé konetta, kun olette va-
synyt.

Lisa turvallisuusohjeita katkaisu- ja kulmasahaukseen

Alkaa kayttako vahingoittuneita tai vaantyneita sahan-
teria.

Alkaa kayttako sahaa ilman suojavarusteita.
Vaihtakaa pdydan aukko, kun se on kulunut.
Kayttdkaa sahaa ainoastaan puun tai vastaavien mate-
riaalien sahaamiseen.

Kayttakaa vain valmistajan suosittelemia sahanteria,
jotka ovat EN847-1 mukaisia.

Kytkekaa viistosahauksessa polynkeraaja sahaanne.
Valitkaa sahanterat sahattavan materiaalin mukaan.
Tarkistakaa maksimisahaussyvyys.

Sahatessanne pitkia osia, kayttakaa pidiketelineita ja
asettakaa tartuntaleuat tai muut kiinnitysvarusteet.
Kayttakaa korvakuulokkeita.

HUOMIO! Kova dani voi olla haitallista terveydellesi. Kun
sallittu ddnen painetaso 85dB(A) ylittyy, on kéytettdva kor-
vasuojaimia.




holdes tgrre, rene og fri for olie og fedtstoffer.

o Varktgjet skal afbrydes. Nar vaerktgjet ikke bruges, in-
den eftersyn og ved udskiftning af tilbehgr, sdsom sav-
klinger, bits, eller skeereenheder, skal vaerktgjet kobles
fra elforsyningen.

e Fjern skrue- og justeringsnggler. Ggr det til en vane at
kontrollere om skrue- og justeringsnggler er fjernede
fra veerktgjet inden det teendes.

e Undga utilsigtet igangsaetning. Sgrg for at afbryderen
sidder i ,off'stilling nar stikket sattes i kontakten.

e Brug udendgrs forleengerledninger. Nar veerktgjet
skal bruges udendgrs, bgr der kun bruges forlenger-
ledninger, der egner sig til udendgrs brug.

e Ver pa vagt. Hold gje med hvad De foretager Dem,
brug almindelig sund fornuft og betjen aldrig veerktgj-
et, nar De er treet.

e Efterse beskadigede dele. Inden fortsat brug af
veerktgjet, skal det ngje checkes for at afggre om det
kan betjenes korrekt, og om vearktgjet kan prastere
det tilsigtede stykke arbejde. Check at de bevaegende
dele sidder pa linje og er korrekt fastgjorte. Check for
beskadigede dele, montering og andre forhold, der kan
pavirke veerktgjets betjening. En beskadiget skaerm,
eller andre dele, skal repareres eller udskiftes af et
autoriseret service-vaerksted, medmindre andet er be-
skrevet | betjenings-vejledningen. Veerktgjet ma ikke
bruges, hvis afbryderen ikke teender og slukker.

e Advarsel. Brugen af andet tilbehgr end det der anbe-
fales i denne betjeningsvejledning, kan medfgre risiko
for personlig skade.

e Fa veerktgjet repareret af en kvalificeret person. Dette
el-veerktgj opfylder de relevante sikkerhedsregler. Re-
parationer bgr kun udfgres af en kvalificeret person
der bruger originale reservedele, da dette ellers kan
resultere i alvorlig skade for brugeren.

Yderligere sikkerhedsregler for Kap- og geringssave

e Savklingerne ma ikke bruges, hvis de er beskadigede
eller deforme.

e Saven ma ikke bruges, hvis styrelisten ikke sidder i
position.

e Nar bankindsatsen er slidt skal den udskiftes.

e Saven ma ikke benyttes til skeering af andet end tree
eller lignende materialer.

e Der ma kun bruges de af fabrikanten anbefalede sav-
klinger (EN847-1).

e Din geringssav skal kobles til en spansugnings-anord-
ning nar der skares.

e Vaelg savklinger der egner sig til det materiale der skal
skaeres.

e Kontrollér den maksimale skaeredybde.

e Nar der saves i lange arbejdsemner, bgr der altid bru-
ges forleengervinger for at give en bedre stgtte; brug
ogsa skruetvinger eller andre fastspandingsanordnin-
ger.

e Ber greveern.

ADVARSEL! Stgj kan vare en helbredsrisiko. Hvis det tilladte

stgjniveau pa 85dB(A) overskrides, skal der hares grevarn.

Fissare bene il proprio mezzo di lavoro. Se possibile,
fissare il proprio mezzo di lavoro con morse o con una
morsa a vite. Questo modo & pit sicuro del fissaggio
manuale.

Non sporgersi troppo in avanti. Assumere sempre una
posizione e un equilibrio sicuri.

Fare attenzione agli utensili. Accertarsi di avere a di-
sposizione utensili da taglio affilati e puliti, per poter
lavorare meglio e con maggiore sicurezza. Per oliare e
sostituire gli accessori, attenersi alle istruzioni. Con-
trollare a intervalli regolari i cavi di rete e richiederne
la sostituzione presso un centro assistenza autorizzato,
qualora risultino danneggiati. Controllare a intervalli
regolari i cavi di prolunga e sostituirli qualora risulti-
no danneggiati. Accertarsi che le impugnature siano
asciutte, pulite e prive di tracce di olio o grasso.
Scollegare gli utensili dalla rete. Prima di effettuare
interventi di manutenzione o prima di sostituire acces-
sori quali lame, taglienti e componenti, scollegare la
presa di rete se gli utensili non vengono utilizzati.

e Rimuovere chiavi per la messa a punto e chiavi rego-
lari. Abituarsi a controllare che tali chiavi siano state
rimosse prima di accendere I'utensile.

Impedire un avvio accidentale. Prima di infilare la spi-
na nella presa, accertarsi che I'interruttore ON/OFF sia
impostato su OFF.

Usare cavi di prolunga per esterni. Se si lavora con gli
utensili all’aperto, collegare solo cavi di prolunga per
esterni, recanti il corrispondente contrassegno.
Lavorare con prudenza. Prestare attenzione alle proprie
azioni. Lavorare con giudizio e non utilizzare I'utensile
quando si & stanchi.

Regole supplementari in materia di sicurezza per troncatrici

e taglierine

e Non usare lame danneggiate o deformate.

e Non usare la sega senza dispositivi di protezione.

e Sostituire gli spessori da banco, se usurati.

e Usare questa sega solo per tagliare legno o materiali
simili.

e Usare solo lame consigliate dal fabbricante, conformi
alla norma EN847-1.

e Quando si effettuano lavori con la taglierina, collegare
un captatore di polvere.

e Scegliere la lama adeguata al materiale da tagliare.

e Controllare la massima profondita di taglio.

e Quando con la sega si lavorano pezzi lunghi, usare
sempre puntelli di prolunga per un maggiore supporto
e impiegare ganasce o altri dispositivi di bloccaggio.

e |ndossare protezioni per le orecchie.

ATTENZIONE! Il rumore puo essere dannoso per la salute. Se

viene superato il livello sonoro consentito di 85dB(A), & ne-

cessario indossare una protezione per le orecchie.

41




42

Turvallisuusohjeet laservaloa varten

Tassa laitteessa kaytetty laservalo ja lasersateily on luo-

kan 2 mukainen, ja sen enimmaisteho on 390 pW ja aal-

lonpituus 650 nm. Yleensa laser ei ole vaaraksi silmille,
vaikkakin sateeseen katsominen saattaa aiheuttaa hetkel-
lista sokaistumista.

Varoitus: Al katso suoraan lasersateeseen, silld se voi ol-

la haitallista. Noudata seuraavia ohjeita:

e |aseria tulee kadyttda ja huoltaa ainoastaan valmistajan
ohjeiden mukaan.

e Laser tulee suunnata ainoastaan tydstettdvaan kap-
paleeseen, ei koskaan toiseen henkil6dn tai muuhun
esineeseen.

e Laseria ei saa suunnata tahallisesti ihmisid kohti. Se
ei saa olla suunnattuna kohti ihmisen silmia kauempaa
kuin 0.25 sekuntia.

e Varmista aina, etta tyostettédva kappale, johon laser on
suunnattu, on vankka eikad sen pinta ole heijastava.
Né&in ollen puutavara ja karkeapintaiset materiaalit
ovat sopivia. Kiiltavat ja heijastavat materiaalit eivat
sovellu leikattavaksi laserilla, silla lasersade voi hei-
jastua pinnasta sahan kayttajaan.

o Al3 vaihda laseryksikkdd toisentyyppiseen. Korjauksia
voi suorittaa ainoastaan valmistaja tai valtuutettu yh-
tio.

Varoitus: Kayta vain tassa kayttdohjeessa mainittuja saa-

tétyokaluja ja -menetelmia. Ohjeiden huomiotta jattami-

nen voi johtaa vaaralliseen sateilyyn.

A\ Maaraysten mukainen kaytto

Kone on voimassaolevan EY konedirektiivin mukainen.

e Konetta tulee kayttaa vain teknisesti virheettomissa
olosuhteissa siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, turvaohjeet ja vaarat huomioiden ja kayttéohjeita
noudattaen! Poistakaa nopeasti erityiset hairiét, jotka
voivat vaikuttaa turvallisuuteen.

e Jokainen kayttd, jossa naita ohjeita ei noudateta, kat-
sotaan maardysten mukaisen kayton ylittavaksi kay-
téksi. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat
téllaisesta kaytosta, joten kaikki riskit ovat kayttajan
omalla vastuulla.

e Kayttajan tulee noudattaa valmistajan turva-, kaytto-,
ja huoltomaarayksia, kuten myds teknisissa tiedoissa
annettuja mittauksia.

e Kayttdjan tulee noudattaa voimassaolevia tapaturma-
nehkaisymaarayksia, kuten myds muita yleisesti tun-
nistettuja turvateknisia saantoja.

e Konetta saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain ammat-
tihenkild, joka on tietoinen siihen liittyvista vaaroista.
Valmistaja ei vastaa omin pain tehdyista laitteen muu-
toksista johtuvista vahingoista.

e Laitteessa saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisia
lisatarvikkeita ja -laitteita.




Ytterligere sikkerhetsanvisning for laserlys

Laserlys og straling benyttet i dette system svarer til klas-

se 1 med maksimal effekt pa 390 pW og 650 nm bglge-

lengde. Denne laseren utgjgr normalt ingen optisk fare,
selv om man kan bli blendet ved & stirre pa stralen.

Advarsel: Se aldri direkte pa laserstralen da dette kan ut-

gjgre fare. Legg merke til fglgende sikkerhetsforskrifter:

e Laseren ma kun benyttes og ettersees i overensstem-
melse med forskrifter fra produsent.

e Stralen skal kun rettes mot arbeidsemnet og aldri mot
en person eller andre gjenstander.

e |aserstralen ma ikke med vilje rettes mot en person.
Den ma aldri rettes lenger enn 0,25 s pa en persons
gye.

e Pass pa at laserstralen kun rettes mot et robust emne
uten reflekterende overflate, det vil si: tre eller mate-
rialer med ru overflate kan godtas. Skinnende, reflek-
terende blikk eller liknende materialer er uegnet for
laser, fordi reflekterende overflater kan sende stralen
tilbake mot personen som betjener maskinen.

e Bytt aldri ut laserlysenheten med en annen type. Re-
parasjoner ma kun utfgres av produsent eller anerkjent
fagkyndig.

Merk: De ma kun benytte regulerbart verktgy etter regler

og fremgangsmater beskrevet i denne rettledning. Brudd

pa regler kan fgre til skadelig straling.

A\ Korrekt anvendelse

Maskinen opfylder gzldende EG maskinregulativer.

e Maskinen er bygget i overenstemmeise med den ny-
este tekniske udvikling og de alment anerkendte sik-
kerhedstekniske regler. Pa trods heraf kan brugen af
maskinen indebaere risiko for liv og lemmer for bruge-
ren eller tredjemand eller forarsage skade pa maskine
og andre genstande.

e Maskinen ma kun benyttes i teknisk perfekt stand samt
i overenstemmeise med dens beregnede anvendelse.
Ved brugen af maskinen skal man vaere bevidst om sik-
kerheden og evt. risici samt overholde angivelseme i
brugsvejledningen. Specielt skal fejl, som kan forringe
sikkerheden, afhjaelpes omgaende.

e Enhver anden anvendelse betragtes som veaerende
uautoriseret. Producenten hafter ikke for evt. skader,
der skyldes uautoriseret anvendelse; risikoen baeres
udelukkende af brugeren.

e Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligeholdel-
seshenvisninger samt de mal, der er angivet i Tekniske
data, skal overholdes.

e Galdende ulykkesforebyggende forskrifter og gvrige al-
ment anerkendte sikkerhedstekniske regler skal over-
holdes.

e Scheppach-maskinen méa kun benyttes, vedligeholdes
eller repareres af personer, som er fortrolige hermed

Avvertenze supplementari relative alla sicurezza per la luce
del laser
La luce del laser e il raggio del laser impiegati in que-
sto sistema corrispondono alla Classe 1 con una potenza
massima di 390 pyW e una lunghezza d’onda pari a 650
nm. Normalmente questi laser non rappresentano alcun
pericolo, sebbene occorra evitare di fissare il raggio al fi-
ne di evitare accecamenti.
Attenzione: Non guardare direttamente nel raggio del la-
ser, poiché cido pud rappresentare un pericolo. Osservare
le seguenti disposizioni relative alla sicurezza:
e || laser deve essere utilizzato e sottoposto a interventi
di manutenzione solo in conformita con le disposizioni
del fabbricante.
Indirizzare il raggio esclusivamente verso il pezzo di
lavorazione e mai verso persone o altri oggetti.
Il raggio del laser non deve essere rivolto intenzional-
mente verso persone. Non deve mai essere rivolto per
piu di 0,25 secondi verso gli occhi.
Accertarsi sempre che il raggio del laser sia rivolto
verso un pezzo robusto privo di superficie rifletten-
te, ovvero: legno o materiali con superficie ruvida so-
no accettabili. Lamiere riflettenti, lucide, o materiali
analoghi non sono idonei al laser, in quanto la loro
superficie riflettente potrebbe far rimbalzare il raggio
contro I'operatore.
Non sostituire I'unita laser con una di tipo diverso. |
lavori di riparazione devono essere effettuati dal fabbri-
cante o da una ditta specializzata riconosciuta.
Cautela: Utilizzare solo gli utensili di messa a punto o
regolazione e i relativi procedimenti descritti in queste
istruzioni. La mancata osservanza di queste regole puo
causare irraggiamenti pericolosi.

A\ Utilizzo a norma

Questa macchina & conforme alla direttiva CE sulle macchi-

ne attualmente in vigore.

e Utilizzare le macchine solo se sono prive di anomalie
e utilizzarle a norma, nel rispetto della sicurezza e co-
noscendone i possibili pericoli, seguendo le istruzioni
per I'uso. In particolare provvedere alla riparazione di
anomalie che potrebbero pregiudicarne la sicurezza.

e Qualsiasi altro uso viene considerato non a norma.
Per danni dovuti a un uso diverso il fabbricante non
e responsabile; pertanto il rischio & a carico esclusivo
dell’utilizzatore.

e e disposizioni del fabbricante relative alla sicurezza,
al lavoro e alla manutenzione, nonché le misure di
ingombro riportate nelle specifiche tecniche devono
essere rispettate.

e Osservare le disposizioni antinfortunistiche previste e
le altre norme tecniche generiche riconosciute relative
alla sicurezza.

e La macchina deve essere utilizzata, sottoposta a ma-
nutenzione e riparata solo da personale esperto e in-
formato circa i pericoli. Eventuali modifiche arbitrarie
apportate alla macchina escludono una responsabilita
del fabbricante per i danni eventualmente risultanti.

e | a macchina deve essere utilizzata solo con accessori
e utensili originali del fabbricante.
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A Jaamariskitekijat

Kone on rakennettu viimeisen teknologian ja tunnettujen
turvallisuusteknisten sdantéjen mukaisesti. Siitd huolimatta
tydskenneltaessa voi esiintya yksittdisia vaaratekijoita.

Terveyden vaarantaminen kaytettdessa maaraysten vas-
taisia sahkokytkentoja.

Kaikista varotoimista huolimatta voi esiintya jaamari-
skitekijoita jotka eivat ole ilmeisia.

Muut vaarat voidaan minimoida noudattamalla "turva-
ohjeita” ja ohjeita "maaraysten mukaisesta kaytdsta”
seka kayttdohijeita.

Alkaa rasittako konetta tarpeettomasti: liian kova pai-
ne sahatessa vahingoittaa sahanterda nopeasti, mika
johtaa koneen suoritustehon alenemiseen seka sahaus-
tarkkuuden vahenemiseen.

Sahattaessa alumiini- ja muovimateriaaleja tulee aina
kayttaa tartuntaleukoja: sahattavat osat tulee aina var-
mistaa kaksilla tartuntaleuoilla.

Valttakaa satunnaisia laitteen kaynnistymisia: asetetta-
essa verkkopistoke pistorasiaan ei tule samanaikaisesti
painaa kayttdnappia.

Kayttakaa kasikirjanne suosittelemia tydkaluja. Nain
tulette saavuttamaan katkaisusahanne optimaalisen
suorituskyvyn.

Kasia ei saa koskaan asettaa tyostdalueelle koneen ol-
lessa kaytossa. Ennen kuin operoitte konetta, paasta-
kaa kahvasta ja kytkekaa kone pois paalta.




og har kendskab til evt. farer. Egne foretagne andrin-
ger ved maskinen fritager producenten for haeftelse for
heraf resulterende skader.

Scheppach-drejemaskinen ma kun anvendes med pro-
ducentens original-tilbehgr og original-veerktgj.

Maskinen er bygget efter den nyeste tekniske standard og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Pa trods heraf kan
der ved arbeijdet forekomme enkelte restrisici.

Der bgr udelukkende bearbejdes udsggt tree uden fejl
som f.eks.: knaster, tvaergadende revner, overfladerev-
ner. Darligt trae giver risiko for arbejdsskader.

Tree, der ikke er limet ordentligt, kan pga. centrifugal-
kraften eksplodere ved bearbejdningen.

Fgr det ra tree spandes fast, skal det skeeres til i firkan-
tet form, centreres og spaendes sikkert fast. Uligevaegt
i arbejdsemnet giver risiko for arbejdsskader.

Risiko for skader pga. det roterende veerktgj ved langt
har og Igsheengende bekleedning. Personligt sikker-
hedsudstyr som f.eks. harnet og teetsiddende arbejds-
tgj skal benyttes.

Sundhedsfare pga. treestgveller treespaner. Personligt
sikkerhedsudstyr som f.eks. beskyttelsesbriller og stgv-
maske skal benyttes.

Risiko for ulykker pga. strgm ved brug af ureglemen-
terede el-tilslutninger.

Derudover kan der trods de trufine sikkerhedsforan-
staltninger forekomme ikke abenlyse restrisici.
Restrisici kan minimeres, nar ,Sikkerhedshenvisninger-
ne“ og ,Bestemmelsesmassig anvendelse” samt
brugsanvisningen fglges.

Belast ikke maskinen ungdigt: for stort tryk under
savningen kan hurtigt beskadige savklingen, hvad der
fgrer til ydelsesnedseettelse pa maskinen under forar-
bejdningen og i savengjagtigheden.

Anvend altid klemmer ved savning af aluminium og
plastikmateriale: de dele, der skal saves, skal altid
fikseres mellem klemmerne.

Undga tilfeeldig ibrugtagning af maskinen: nar stikket
seaettes i stikdasen, ma driftstasten ikke trykkes.
Anvend det veerktgj, der anbefales i denne handbog.
Saledes opnar du, at din rundsav bringer optimale
ydelser.

Haenderne méa aldrig komme ind i forarbejdningszo-
nen, nar maskinen er i drift. Inden du foretager nogen
form for operationer, skal du slippe handtagtasten og
slukke for maskinen.

A\ Rischi residui

La macchina e stata costruita secondo le conoscenze
tecniche e le regole riconosciute relative alla sicurezza.
Inoltre durante il lavoro possono sussistere singoli rischi
residui.

Pericoli per la salute dovuti a corrente elettrica posso-
no verificarsi nel caso di uso non a norma dei cavi di
collegamento elettrici.

Inoltre possono sussistere rischi residui non evidenti
nonostante I'adozione di tutte le misure precauzio-
nali.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo os-
servando nel complesso le “Avvertenze relative alla
sicurezza”, e I""Utilizzo a norma”, nonché le istruzio-
ni per l'uso.

Non sovraccaricare inutilmente la macchina: una pres-
sione eccessiva durante i lavori con la sega usura ra-
pidamente la lama, con conseguente riduzione delle
prestazioni della macchina e della precisione di taglio
durante la lavorazione.

Per tagliare I'alluminio e il materiale plastico usare
sempre delle morse: i pezzi che devono essere segati,
devono essere sempre fissati tra le morse.

Evitare di attivare accidentalmente la macchina: non
premere il tasto di azionamento quando si inserisce la
spina nella presa.

Utilizzare I'utensile consigliato in questo manuale. In
questo modo le prestazioni della troncatrice saranno
ottimali.

Le mani non devono mai trovarsi nella zona di lavora-
zione quando la macchina & in funzione. Prima di ef-
fettuare qualsiasi operazione, lasciare il tasto dell’im-
pugnatura e spegnere la macchina.

Non sovraccaricare inutilmente la macchina: una pres-
sione eccessiva durante i lavori con la sega usura ra-
pidamente la lama, con conseguente riduzione delle
prestazioni della macchina e della precisione di taglio
durante la lavorazione.

Per tagliare I'alluminio e il materiale plastico usare
sempre delle morse: i pezzi che devono essere segati,
devono essere sempre fissati tra le morse.

Evitare di attivare accidentalmente la macchina: non
premere il tasto di azionamento quando si inserisce la
spina nella presa.

Utilizzare I'utensile consigliato in questo manuale. In
questo modo le prestazioni della troncatrice saranno
ottimali.

Le mani non devono mai trovarsi nella zona di lavora-
zione quando la macchina & in funzione. Prima di ef-
fettuare qualsiasi operazione, lasciare il tasto dell’im-
pugnatura e spegnere la macchina.
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A Asennus

HUOMIOQ! Oman turvallisuutenne takaamiseksi liittdkaa verk-
kopistoke pistorasiaan vasta sen jalkeen, kun kaikki asen-
nustoimenpiteet on suoritettu ja kun olette lukenut ja ymmar-
tanyt turva- ja kayttoohjeet.

Nostakaa saha pakkauksesta ja asettakaa se tydpdydal-
lenne.

Polypussin asennus (Kuva 2)
Tydnna podlypussi (2) aukkovaliin (1) moottorialueella.

Laitteen asetukset

Ohje:

Tama kone asennettiin tarkasti tehtaalla ennen lahetysta.
Tarkistakaa parhaiden tulosten saavuttamiseksi seuraavi-
en asetusten tarkkuus ja korjatkaa ne tarpeen vaatiessa.

Kulmavasteen asetus 90° ja 45° kulmiin (Kuva 3)

e Vapauttakaa kulman vapautuskahva ja liikuttakaa leik-
kauspaa taysin oikealle. Kiinnittdkaa kulman vapau-
tuskahva 1.

e Kayttakaa kulmamittaria sahanteran asennukseen 90°
kulmaan pdydasta.

e Vapauttakaa varmistusmutteri 2, mikali saataminen on
tarpeellista, ja pydrittdkaa ruuvia mukana toimitetulla
ruuviavaimella, kunnes terd on 90°-kulmassa poytéan
nahden.

e Ruuvatkaa varmistusmutteri paikalleen.

e Saatakaa ruuvilla kulmanosoitin asentoon 0.

e Seuratkaa samoja toimenpiteitad vasteen asettamisessa
45° kulmaan, mutta liikuttakaa leikkuupaa vasemmal-
le ja kayttakaa varmistusmutteria 2 ja ruuvia 3 jotka
sijaitsevat vastakkaisella puolella.

Laserlinjan saataminen, Kuva 4

1 Lasersateen saatamiseksi, ota lauta (n. 200 mm x 300
mm). Merkitse yksi linja oikeassa kulmassa ja aseta
lauta poéydan asetuspinnalle.

2 Suorista merkinta keskitetysti sahanteraan ja purista
se pidikkeilla tiukasti.

3 Kytke laser paalle paalle-pois-kytkimella.

4 Kierra ruuvilla (1), kunnes laserlinja on rinnakkain
merkittyyn linjaan.

5 Sivuttaisen korjauksen voit tehdd avaamalla molem-
mat ruuvit (2) ja laseryksikon siirtamisella.

Ota huomioon: Voit s&ataa laserlinjan niin, etta se kulkee

leikkauksen sivulla tai keskustassa.

6 Kierrd molempia ruuveja (2) jalleen ja saada tarpeen
mukaan.




ADVARSEL! For din egen sikkerheds skyld, ma stikket ikke
tilsluttes el-forsyningen fgr alle monteringstrinene er fuld-
endte, og fgr du har gennemlast og forstaet alle sikkerheds-
og betjeningsinstruktionerne.

Installation af stgvpose (Fig. 2)
Skub stgvposen (2) pa udlgbsdbningen (1) i motorkabi-
nettet.

Indstilling af vaerktgjet

Bemaerk:

Dette veerktgj er justeret korrekt inden afsendelse fra fabrik-
ken. For at opna de bedste driftsresultater, bgr fglgende kon-
trolleres og genjusteret efter hehov.

Justering af skrastopperne ved 90° og 45° (Fig. 3)

o Lgsn det skra lasehandtag og flyt skaerehovedet helt til
hgjre og stram det skra lasehandtag 1.

e Anvend en vinkelmaler til at indstille klingen pa 90°
mod banken.

e Hvis justering er ngdvendigt, Igsnes lasemgtrikken
2 hvorefter bolten 1 justeres med den medfglgende
skruenggle, saledes at klingen sidder 90° mod baen-
ken.

e Stram lasemgtrikken.

e Juster afskraningsindikatoren 2 pa& O-afmaerkningen
med skruen 1.

e For at justere stopperen pa 45°, fglges de samme pro-
cedurer som for 90°, men skaerehovedet flyttes til ven-
stre med lasemgtrikken 2 og bolten 3.

Justering af laserstrale, Fig.4

1 For at justere laserstralen tages et breet (ca. 200 mm
x 300 mm). Markér en vinkelret linje og laeg braettet
pa bordets anbringelsesflade.

2 Ret markeringen, sa den er midt ud for savklingen, og
klem den fast med opspandingsanordningen.

3 Tilslut laseren med TIL-FRA-kontakten.

4 Drej med skruen (1), indtil laserstralen er parallel med
den markerede linje.

5 Der kan korrigeres fra siden ved at Igsne begge skruer
(2) og fortage en udskydning af laserstralen.

0BS: Man kan justere laserstralen, saledes at snittet fore-

tages langs siden eller i midten.

6 Traek igen i begge skruer (2) og justér efter behov.

/A Montaggio

ATTENZIONE! Per la propria sicurezza inserire la spina
nella presa solo al termine di tutte le fasi di montaggio
e dopo avere letto e compreso le avvertenze relative alla
sicurezza e le istruzioni per I'uso.

Estrarre la sega dall’'imballaggio sollevandola, e appog-
giarla sul banco di lavoro.

Installazione del sacco per le polveri (Fig. 2)
Inserire il sacco per le polveri (2) sull'apertura di uscita
(1) nel vano motore.

Allestimento dell’utensile

Avvertenza: questo utensile & stato regolato in fabbrica
prima della spedizione. Per ottenere i migliori risultati,
verificare la precisione delle seguenti regolazioni e cor-
reggerle, se necessario.

Regolazione delle battute degli angoli a 90° e a 45° (Fig. 4)

e Allentare la leva di bloccaggio angolare e spostare la
testa di taglio completamente a destra. Fissare la leva
di bloccaggio angolare 1.

e Per la regolazione della lama a 90° rispetto al banco,
usare un goniometro.

e Qualora si renda necessario effettuare una regolazio-
ne, allentare il dado di sicurezza 2 e ruotare la vite
con la chiave per viti Allen fornita, in modo tale da
posizionare la lama della sega a un angolo di 90° ri-
spetto al banco.

e Serrare il dado di sicurezza.

e Posizionare la visualizzazione dell’angolo con la vite
su 0.

e Per regolare la battuta a 45°, muovere la testa di ta-
glio verso sinistra e spostare le 4 viti fino a ottenere
la posizione a 45°.

Regolazione della linea laser, Fig. 4

1 Per regolare il raggio laser, usare una tavoletta (ca.
200mm x 300 mm). Tracciare una linea nelliangolo
destro e posizionare la tavoletta sulla superficie por-
tante del tavolo.

2 Allineare la marcatura centralmente con la lama della

sega e fissarla con la ganascia di bloccaggio.

Accendere il laser con liinterruttore On/Off.

4 Ruotare la vite (1) sino a quando la linea laser non
sia parallela alla linea tracciata.

5 Lacorrezione laterale puo essere effettuata allentando
entrambe le viti (2) e spostando I'unita laser.

Attenzione: E possibile regolare la linea laser, affinché

corra al lato o al centro del taglio.

6 Stringere nuovamente entrambe le viti (2) e regolare
se necessario.

w
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Kytkenta virtalahteeseen

Tarkistakaa, ettd kaytetty virtalahde ja pistoke sopivat
katkaisu- ja kulmasahallenne. Tarkistakaa asia moottorin
tyyppilaatasta tai nimellisteho katkaisu- ja kulmasahasta.
Kaikki muutokset tulee suorittaa ammattiséhkdmiehen
toimesta.

Tama kone on tuplaeristetty. Nain virranjakelusysteemin
maadoitus on tarpeetonta.

HUOMIO: Valttakaa kontaktia pistokkeiden koskettimiin, kun
liitatte pistokkeen pistorasiaan tai otatte sen pois. Kontakti
voi aiheuttaa vaarallisen sahkdiskun.

Jatkojohdon kaytto

Jatkojohdon kayttd aiheuttaa pienehkdn tehon alenemi-
sen. Pitddksenne tamén minimissa ja valttdédksenne mah-
dollisen moottorinpalon, kysykdd ammattisahkdémiehelta
jatkojohdon vahimmaissahkonjohtokyky.

Jatkojohdossa tulee olla maadoitettu pistoke, joka sopii
virranjaon pistorasiaan, ja toisessa paassa pistorasia, joka
sopii laitteelle.

Laitteen asennus

Ohje:

Suosittelemme, ettd ruuvaatte taméan katkaisu- ja kulma-

sahan tiivisti tydpenkkiinne, jotta koneenne on mahdolli-

simman hyvassé tasapainossa.

e Etsikada ja merkitkda nelja pultinreikda penkista.

e Poratkaa reiat penkkiin ; 10 mm poralla.

e Ruuvatkaa katkaisu- ja kulmasaha kiinni penkkiin ruu-
veilla, tiivisterenkailla ja muttereilla. Huomioikaa, etta
nama kiinnikkeet eivat tule laitteen mukana.

Laitteen kaytto

HUOMIO! Alkd3 koskaan liittdko pistoketta virtalihteeseen
ennen kuin kaikki asennukset ja sdaddt on suoritettu, ja
olette lukenut ja ymmartanyt turva- ja kdyttdohjeet.

Katkaisu- ja kulmasahan peruskayttd vetotoiminnolla

e Kayttakaa tyostettavan kappaleen kiinnitykseen aina
tukia 17. Tukien holkkeja varten on 2 reikaa.

e Asettakaa tyostettava kappale tydtasolle. Jokainen
vaantynyt ja kaartunut tyéstdkappale, jota ei saa ta-
saisesti asetettua poydalle tai tydtasolle voi tarttua te-
raan, eika niita siksi tulisi kayttaa.

o Alkaa koskaan asettako kasianne sahausalueelle. Pi-
takaa katenne aina "kasikieltoalueenO, joka kasittaa
koko pdydan, ulkopuolella. Se on merkitty "Ei kasia”
-symboleilla.

HUOMIOQ! Vélttadksenne sinkoutuvien materiaalien aiheutta-

mia onnettomuuksia, tulee teidan valttaa tahattomia kaynnis-

tyksia irrottamalla sahan pistoke pistorasiasta ja sen jalkeen
poistamalla pienosat.




Tilslutning af el-forsyningen

Kontrollér at den anvendte strgmforsyning og tilslutnings-
sted svarer til geringssavens. Check enten pa motorens
meerkeplade eller pa selve geringssaven. Mulige a&ndrin-
ger skal altid udfgres af en kvalificeret elektriker.

Dette er et dobbeltisoleret veerktgj, der ikke har behov for
et jordet strgmforsyningssystem.

ADVARSEL: Undga kontakt med stikkets klemmer, nar du in-
stallerer (fjerner) monterer stikket pa (fra) el-forsyningens
tilslutningssted, da dette kan forarsage et alvorligt elektrisk
stgd.

Sadan bruges en forlangerledning

Brugen af en forleengerledning forarsager et mindre tab af
strgm. For at holde dette pa et minimum, og for at forhin-
dre overvarmning, samt at motoren braeender sammen, bgr
du radfgre dig med en kvalificeret elektriker for at afggre
forleengerledningens minimale stgrelse.
Forlengerledningen skal veere udstyret med et jordet stik
der passer til el-forsyningens tilslutningssted pa den ene
ende, og en jordet stikkontakt, der passer til maskinens
stik pa den anden ende.

Montering af vaerktgjet

Bemaerk:

For at opna maksimal stabilitet for maskinen, anbefales

det at du bolter denne kap- og geringssav godt fast pa en

arbejdsbaenk.

e |Lokalisér og afmark de fire bolthuller pa arbejds-
baenken.

e Bor i baenken med et borestykke pa g10 mm.

e Bolt kap- og geringssaven fast med bolte, pakskiver og
mgtrikker. Bemaerk venligst at disse fastggringsmidler
ikke leveres med maskinen.

Betjening af varktgjet

ADVARSEL! Stikket ma ikke tilsluttes el-forsyningen fgr alle
installationer og justeringer er gennemfgrt, samt fgr du har
gennemlast og forstaet alle sikkerheds- og hetjenings-
instruktionerne.

Grundlzeggende betjening af din kap- og geringssav

e Brug altid klemmen til at holde arbejdsemnet godt fast
med. Der findes seks huller til klemmen. Endestoppe-
ren er nyttig nar der foretages gentagne skaringer.

e Placér altid arbejdsemnet mod afskaermningen. Buede
eller krummede arbejdsemner, der ikke kan holdes fla-
de pa banken eller mod afskaermningen kan fastlase
klingen, og bgr derfor ikke bruges.

e Heaenderne ma ikke befinde sig i naeerheden af skaereom-
radet. Hold handerne vak fra , Ingen hander-zonen”
; dette inkluderer hele banken, der er maerket med
»Ingen hander"-symboler.

ADVARSEL! For at hindre ulykker nar materialet kastes op,

skal saven tages ud af stikket for at hindre utilsigtet start,

hvorefter de sma stykker materiale fjernes.

Collegamento alla corrente

Accertarsi che la corrente utilizzata e la presa di corren-
te siano compatibili con la troncatrice/taglierina. Leggere
la targhetta identificativa applicata sul motore oppure la
potenza nominale riportata sulla troncatrice/taglierina.
Eventuali modifiche devono essere apportate sempre da
un elettricista qualificato.

Questo utensile dispone di doppio isolamento, pertanto
non e necessaria la messa a terra del sistema di alimen-
tazione.

ATTENZIONE: Evitare il contatto con i collegamenti della
spina quando la si inserisce o disinserisce dalla presa di
corrente. |l contatto pud causare una grave scossa elet-
trica.

Utilizzo di un cavo di prolunga

L'utilizzo di un cavo di prolunga causa una lieve perdita
di potenza. Per ridurre al minimo questo problema e onde
evitare eventuali surriscaldamenti e bruciature del moto-
re, consultare un elettricista qualificato per conoscere la
sezione minima del cavo di prolunga.

Il cavo di prolunga deve presentare a un’estremita una
spina messa a terra adeguata alla presa, e all’altra estre-
mita una presa messa a terra, adeguata alla presa della
macchina.

Montaggio dell’'utensile

Avvertenza: si consiglia vivamente di avvitare bene que-

sta troncatrice/taglierina a un banco di lavoro, in modo

tale che la macchina sia il piu possibile stabile.

e Cercare e contrassegnare sul banco i quattro fori per
perni.

e Alesare i fori nel banco da lavoro con una punta da
trapano da 10 mm di diametro.

e Avvitare saldamente al banco la troncatrice/taglierina
mediante viti, rondelle e dadi. Questi fissaggi non ven-
gono forniti assieme alla macchina.

Azionamento dell’utensile

ATTENZIONE! Non collegare mai la spina a una fonte di
corrente prima di avere terminato le installazioni e le re-
golazioni e avere letto e compreso le avvertenze relative
alla sicurezza e le istruzioni per I'uso.

Azionamento di base della trocatrice/taglierina con funzione

di trazione

e Per bloccare in posizione I'utensile, usare sempre la
ganascia 17. Per inserire la ganascia sono presenti
2 fori.

e Posizionare il pezzo sempre sulla superficie di contat-
to. | pezzi che hanno subito torsioni o piegature e che
non si possono tenere pari sul banco o sulla superficie
di contatto, potrebbero incastrarsi nella lama della se-
ga e quindi non devono essere usati.

e Non mettere mai le mani nell’area della sega. Tenere
sempre le mani al di fuori della “zona di divieto del-
le mani”, che comprende I'intero banco. Tale zona ¢
contrassegnata dai simboli ,,No Hands".

ATTENZIONE! Per evitare incidenti dovuti al materiale

espulso, scollegare la spina della sega dalla presa per im-
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Katkaisut (Kuva. 5)

e Tyontdkaa katkaisuissa leikkauspaa niin kauas taakse
kuin mahdollista ja lukitkaa liukukisko 1 lukituskah-
valla 2.

Kulmaleikkaus

e Varmistakaa, etta tydtaso on oikeassa asennossa.

e Vapauttakaa kulmanlukitusnappi ja liikuttakaa poyta
haluttuun kulmaan. Kulmat voidaan lukita valilla 0° ja
45° tarkasti ja nopeasti 5° valein. Antakaa kulmanluki-
tusnapin lukittua ja saatakaa kulmaruuvilla.

e Painakaa kytkinta, mnka jalkeen painakaa sahanteran
vapautuskahvaa laskeaksenne leikkauspaan.

Viistoleikkaus

e Vapauttakaa kulman vapautuskahva ja kaantakaa leik-
kauspaa haluttuun kulmaan. Kiinnittdkaa kulman va-
pautuskahva uudelleen.

e Painakaa kytkinta, minka jélkeen painakaa sahanteran
vapautuskahvaa laskeaksenne leikkauspaan.

Yhdistelmaleikkaus

e Yhdistelméaleikkaukseen kuuluu seka kulma- etta viis-
toleikkauksia. Soveltakaa tallaisiin leikkauksiin ylla-
mainittuja toimenpiteita.

Leikkaussyvyyden asetus (kuva 5.1)

Toistuvan suoran ja tasaisen leikkauksen aikana leikkaus-

syvyys voi olla etukateen asetettu.

e Vie sahauspaata alaspain, kunnes sahanterdnhampaat
saavuttavat toivotun leikkaussyvyyden.

e Samalla kun pidat ylemman varren paikallaan, kierrad
pysaytysnappulaa (1), kunnes se saavuttaa pysaytys-
levyn (2).

e Tarkasta hammassyvyys liikuttamalla sahauspaata
edesta taakse koko tyypillisen leikkauksen alan verran
ohjausvarren mukaisesti.




Huggeskzering (Fig. 5)

e Ved huggeskaering, skubbes skarehovedet sa langt
bagud som muligt, hvorefter slaeden 1 lases med la-
sehandtaget 2.

Geringssavning

e Sgrg for at forleengerafskeermningen sidder forsvarligt
i den korrekte position.

e Gehringsgrebet Igsnes og bordet bevaeges til den gn-
skede vinkel. Via rasterindstillingerne kan vinkler fra
0° til 45° indstilles hurtigt og praecist i 5° trin. Lad
gehringsgrebet falde i hak og las med klemmeskrue.

o Aktivér afbryderen, og tryk klingeskaermens lasestang
ned for at senke savhovedet.

Vinkelskaring

e Vend forlengerafskeermningen, og installér den veek
fra savklingen.

e Lgsn det skra lasehandtag flyt skerehovedet over pa
den gnskede vinkel. Stram det skra lasehandtag.

e Aktivér afbryderen, og tryk klingeskaermens lasestang
ned for at senke savhovedet.

Kombinationsskzaring

e Kombinationsskaring er en kombination af ska- og
vinkelskeering. For at udfgre denne form for skeering,
henvises der til ovennavnte procedurer.

Indstilling af skaeringsdybden (Fig. 5.1)

Skeeringsdybden kan forudindstilles til gentagne retlinede

og flade snit

e Fgr savhovedet nedad indtil savklingens teender opnar
den gnskede skaeringsdybde.

e Medens den gvre arm holdes i position, drejes stop-
knappen (1) indtil den nar stoppladen (2).

e Efterprgv teendernes dybde og fgr derved savhovedet
forfra og bagud, langs med styrearmen, gennem hele
omradet for et typisk snit.

pedire avvii accidentali, e rimuovere i piccoli pezzi pre-
senti.

Troncatrice (Fig. 5)

e Allontanare il piu possibile la testa di taglio dalla tron-
catrice verso il lato posteriore e bloccare il carrello 1
con la morsa 2.

Taglio obliquo

e Accertarsi che la superficie di contatto si trovi in po-
sizione corretta.

e Allentare il bottone di fermo smusso e spostare il ban-
co nell’angolo desiderato. Gli angoli da 0° a 45° pos-
sono essere regolati con precisione e rapidita mediante
regolazioni a innesto di 5° alla volta. Lasciare inne-
stare in posizione il bottone di fermo smusso e fissare
|’angolo con la vite di arresto.

e Azionare I'interruttore e premere la leva di bloccaggio
della lama per abbassare la testa di taglio.

Taglio trasversale

e Allentare la leva di bloccaggio angolare e spostare la
testa di taglio nell’angolo desiderato. Serrare nuova-
mente la leva di bloccaggio angolare.

e Azionare l'interruttore e premere la leva di bloccaggio
della lama per abbassare la testa di taglio.

Taglio combinato

e Un taglio combinato € una combinazione tra taglio
obliquo e taglio trasversale. Per questi tipi di taglio
fare riferimento alla procedura descritta precedente-
mente.

Regolazione della profondita del taglio (Fig. 5.1)

Per tagli dritti e piani ripetuti la profondita pud essere
regolata prima.

e Muovere la manopola della sega in basso, finché i denti
della lama non raggiungano la profondita desiderata.
Mentre si tiene il braccio superiore in posizione, pre-
mere il pulsante d’arresto (1), finché non raggiunga la
piastra d’arresto (2).

Verificare la profondita della lama e muovere la mano-
pola della sega davanti a dietro attraverso I'area di un
taglio tipico lungo la leva di comando.
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Reunuslistat

e Jalkalistat on mahdollista leikata vakaasuoraan tyota-
solla tai laakana poydalla. Tutustukaa taulukkoon.

Saadot Vaakasuora asento Pystysuora asento
(k&antopuoli vaaka- (k&antoépuoli laakana
suoraan tyétasolla) poydalla)

Tyotasonjatke Sahanteran laheisyy- Etaalla sahanterasta
dessa

Viistokulma 0° 45°

Tyostéasento Vasen Oikea Vasem- Oikeaan
puoli puoli paan

Sisakul- Kulma 45° 45° 0° 0°

ma vasem- oikeaan
paan

Tyos- Alapuoli Alapuoli Ylapuoli Alapuoli
téasento poydalla poydalla tydtasolla | tyétasolla
Val- Leikkaa Leikkaa Leikkaa Leikkaa

i mispuoli mer- mer- mer- mer-

1 kinndista | kinnoistad | kinnoistd | kinnoista

e s :

e Lo vasem- oikeaan vasem- vasem-

- - paan paan paan

Ulkok- Kulma 45° 45° 0° 0°

ulma oikeaan vasem-

paan
TyoOs- Alapuoli Alapuoli Alapuoli Ylapuoli
téasento poydalla poydalla tydtasolla | tyotasolla
Valmis Leikkaa Leikkaa Leikkaa Leikkaa
puoli merkin- merkin- merkin- merkin-
noista noista noista noista
vasem- oikeaan oikeaan oikeaan
paan




Standardstghning

e Standardstgbning kan skares vertikalt mod afskaerm-
ningen eller fladt pa arbejdsbaenken. Fglg nedensta-
ende oversigt for reference.

Basi di zoccoli

e | battiscopa possono essere tagliati perpendicolarmen-
te alla superficie di contatto oppure di piatto sul ban-
co. Fare riferimento alla tabella.

Indstillinger

Vertikal position
(Stgbningens bagsid-
de ligger fladt mod
afskeermningen

Horizontal position
(Stgbningens bag-
sidde ligger fladt pa
arbejdsbaenken)

Forleengerafskaerm-
ning

Teet pé klingen

Langt veek fra klingen

Skravinkel 0° 45°
Stgbningsposition Teet pa Langt Venstre Hgjre
klingen veek fra side side
klingen
Binnen- Gerings- 45° 45° 0° 0°
hoek vinkel Venstre Hgjre
side side
Stgb- Bunden Bunden Toppen Bunden
nings- mod mod mod mod
position arbejds- arbejds- afskeerm- | afskeerm-
banken banken ningen ningen
5 Feerdig Hold til Hold til Hold til Hold til
@ side venstre hgjre venstre venstre
side af side af side af side af
skeerin- skeerin- skeerin- skeerin-
gen gen gen gen
Ydreste Gerings- | 45° 45° 0° 0°
hjgrne vinkel Hgjre Venstre
side side
Stgb- Bunden Bunden Bunden Toppen
nings- mod mod mod mod
position arbejds- arbejds- afskeerm- | afskeerm-
banken baenken ningen ningen
Feerdig Hold til Hold til Hold til Hold til
%M side venstre hgjre hgjre hgjre
side af side af side af side af
skeerin- skeerin- skeerin- skeerin-
gen gen gen gen

Regolazioni Posizione Posizione orizzontale (la
perpendicolare (la parte | parte posteriore dello
posteriore dello zoccolo | zoccolo & posizionata di
& posizionata di piatto piatto sul banco)
sulla superficie di
contatto)
Prolunga superficie di Vicino alla lama di sega | A distanza dalla lama
contatto di sega
Angolo trasversale 0° 45°
Posizione zoccolo Lato Lato sinistra destra
sinistro destro
Spigolo Angolo 45°/0°/ 45° destra | 0° 0°
interno obliquo 45°
Posizione Lato Lato Lato Lato
} zoccolo inferiore inferiore superiore inferiore
| del banco | del banco | della della
@ superficie | superficie
di di
contatto contatto
Lato di Effettuare | Effettuare | Effettuare | Effettuare
lavo- il taglio il taglio a il taglio il taglio
razione a sinistra destra del | asinistra a sinistra
del contras- del del
contras- segno contras- contras-
segno segno segno
Spigolo Angolo 45° destra | 45°/0°/ 0° 0°
esterno obliquo 45°
Posizione Lato Lato Lato Lato
zoccolo inferiore inferiore inferiore superiore
; del banco | del banco | della della
%{M superficie | superficie
di di
contatto contatto
Lato di Effettuare | Effettuare | Effettuare | Effettuare
lavo- il taglio il taglio a il taglio a il taglio a
razione a sinistra destra del | destradel | destra del
del contras- contras- contras-
contras- segno segno segno
segno
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Kulmaleikkaus

e Kulmalistoja voidaan sahata talla laitteella ainoastaan
laakana poydalla.

e Tassa leikkuu- ja kulmasahassa on erityiset 30° kul-
mavasteet oikealle ja vasemmalle seka yksi 33,9° kul-
mavaste erityisille kulmalistoille 1, jossa kd&ntépuolen
ja kulman, joka sijaitsee ylemmalla silealld pinnalla,
valilla on 52° kulma; kaantdpuolen ja seinan, jolla
alempi silea puoli sijaitsee, valilla on 38° kulma. Nai-
té kulmaleikkauksia koskien tutustukaa seuraavaan
taulukkoon.

Saadot Vasen puoli Oikea puoli
Sisakulma Kulma 30° oikealta 30° vasemmalta
Viistokulma 33,9° 33,9°
Tydstoasento Ylapuoli tydta- Alapuoli tyéta-
solla solla
Valmis puoli Leikkaa Leikkaa
merkinndista merkinndista
vasempaan vasempaan
Ulkokulma Kulma 30° vasemmalta | 30° vasemmalta
Viistokulma 33,9° 33,9°
Tyostoasento Alapuoli tycta- Ylapuoli tyota-
solla solla
Valmis puoli Leikkaa Leikkaa
merkinndista merkinndista
oikeaan oikeaan
e -
¥,
Ohje:

e Tata erityisvastetta ei voi kayttaa 45° kulmalistoille.

e Koska suurin osa huoneista ei ole tdsmalleen 90°- kul-
massa, on hienosaatd tarpeellista. Kayttdkaa aina koe-
palaa varmistaaksenne, etta kulma on oikea.

Leikkaus vetotoiminnolla

HUOMIO:

1. Alki3 koskaan vetikd leikkuupiati ja pyorivai sahante-
raa itseanne kohti sahatessa. Sahantera voi tarttua tyostetta-
vaan kappaleeseen, jolloin leikkuupaa ja pyoriva sahanterad
potkaisevat takaisin.

2. Alkd3 koskaan laskeko pyérivdi sahanterdi ennen Kuin
olette vetdneet leikkuupaan eteen.

e Vapauttakaa liukukisko 1 vapautuskahvalla 2 ja anta-
kaa leikkuupaan pyoria vapaasti. (Kuva. 4)

e |iikuttakaa kulmansaadin ja leikkuupaa kulma- ja viis-
toleikkaustoimintojen mukaisesti toivottuihin kulmaan
ja viistokulmaan.

o Jattdkaa sahankiinnitin paalle ja vetdkaa liukukiskoa
eteenpéin, kunnes sahanterén keskusta on tydstokap-
paleen karkipaan yli.

e Painakaa katkaisimesta ja painakaa sahanteran vapau-
tuskahvaa, jotta leikkuupaa vajoaa.

e Painakaa sahankahva hitaasti alas heti kun saha on
saavuttanut tayden pyorimisnopeuden ja leikatkaa




Hvazlvet stgheskaering

e Hvaelvet stgbninger kan kun skeres flade pa baenken
med denne geringssav.

e Denne geringssav har specielle geringsstoppere pa 30°
(venstre og hgjre) og en skrastopper pa 33,9° til spe-
cielt hveelvede stgbninger 1, d.v.s. 52° mellem stgb-
ningens bagside og den gverste flade overflade, som
passer mod loftet; 38° mellem stgbningens bagside
og bunden af den flade overflade, som passer mod
vaeggen Henvis til fglgende oversigt for hveelvede stg-
beskeringer.

Taglio bordatura soffitto

e Con questa troncatrice/taglierina le bordature decora-
tive da soffitto possono essere tagliate solo di piatto
sul banco.

Questa troncatrice/taglierina dispone di speciali bat-
tute oblique a 30° a sinistra e a destra e di un angolo
di battuta a 33,9° per bordature decorative speciali da
soffitto 1, ovvero tra il lato posteriore della bordatura e
il soffitto, sul quale e adiacente la superficie superiore
liscia, & presente un angolo di 52°; tra il lato posterio-
re della bordatura e la parete, sul quale & adiacente
la superficie inferiore liscia, & presente un angolo di
38°. Per questo taglio di bordatura decorativa da sof-
fitto fare riferimento alla seguente tabella.

Regolazioni

Lato sinistro

Lato destro

Spigolo interno

A

Angolo obliquo

30° da destra

30° da sinistra

Angolo 33,9° 33,9°

trasversale

Posizione Lato superiore Lato inferiore

zoccolo della superficie della superficie
di contatto di contatto

Lato di Effettuare il Effettuare il

lavorazione

taglio a sinistra
del contrassegno

taglio a sinistra
del contrassegno

Spigolo esterno

Angolo obliquo

30° da sinistra

30° da sinistra

Angolo 33,9° 33,9°

trasversale

Posizione Lato inferiore Lato superiore

zoccolo della superficie della superficie
di contatto di contatto

Lato di Effettuare il Effettuare il

lavorazione

taglio a destra
del contrassegno

taglio a destra
del contrassegno

Indstillinger Venstre side Hgjre side
Binnenhoek Geringsvinkel 30° hgjre 30° venstre
Skravinkel 33,9° 33,9°
Stgbnings- Toppen mod Bunken mod
position afskeermningen | afskarmningen
Feerdig side Hold til venstre | Hold til venstre
S~ side af skeerin- | side af skeerin-
gen gen
A
Yderste hjgrne Geringsvinkel 30° hgjre 30° venstre
Skravinkel 33,9° 33,9°
Stgbnings- Bunken mod Toppen mod
position afskeermningen | afskarmningen
Feerdig side Hold til hgjre Hold til hgjre
S~ side af skeerin- | side af skeerin-
gen gen
Bemaerk:

e Disse specielle stopanordninger kan ikke bruges til
hveaelvede stgbninger pa 45°.

e Fordi de fleste rum ikke har praecise vinkler pa 90°,skal
der altid finindstilles samt foretages en testskaering for
at bekreefte de korrekte vinkler.

Pullover skaring (Fig. 4)

ADVARSEL:

1. Skarehoved-samlingen og drejeklingen ma ikke traekkes

mod dig under skaringen, da klingen vil forsgge at hevaege

sig ovenpa arbejdsemnet, samt forarsage at skarehoved-
samlingen og drejeklingen bliver kastet tilbage.

2. Tryksavklingen ma ikke sankes nedad fgr skerehovedet

er blevet trukket hen foran saven.

e Las sleeden 1 op med lasehandtaget 2 og lad skare-
hovedets samling bevaege sig frit.

e Szt geringshandtaget og skaerehovedet pa den gnskede
gerings- og skravinkel; dette ggres i henhold til proce-
durerne for gerings- og skraskaering.

e Hold fast i savhandtaget og treek sleeden fremad indtil
savklingens midpunkt befinder sig over arbejdsemnets
forside.

o Aktivér afbryderen, og tryk klingeskaermens lasestang
ned for at senke savhovedet.

e Nar saven har naet fuld hastighed, skubbes savhand-
taget langsomt nedad, hvorved der skaeres gennem ar-
bejdsemnets forkant.

Avvertenza:

e Queste battute speciali non possono essere utilizzate
con bordature decorative da soffitto a 45°.

e Poiché gran parte delle stanze non presenta angoli
esatti a 90°, & necessaria una regolazione di precisio-
ne. Effettuare sempre un taglio di prova per verificare
|’esattezza dell’angolo.

Taglio con funzione di trazione

ATTENZIONE:

1. Non tirare mai verso di sé il gruppo della testa di taglio e
la lama rotante durante il funzionamento della sega. La lama
della sega potrebbe salire sul pezzo, respingendo il gruppo
della testa di taglio e la lama rotante.

2. Non abhassare mai la lama rotante prima di avere tirato in
avanti la testa di taglio.

Sbloccare il carrello 1 con la morsa 2 e lasciare muo-
vere liberamente il gruppo della testa di taglio. (Fig.
6)

Muovere I'impugnatura dello smusso e la testa di taglio
secondo il procedimento previsto per il taglio obliquo e
trasversale nei corrispondenti angoli desiderati.
Tenere saldamente I'impugnatura della sega e tirare in
avanti il carrello fino a quando il centro della lama del-
la sega non si trova sul bordo anteriore del pezzo.
Azionare I'interruttore e premere la leva di bloccaggio
della lama per abbassare la testa di taglio.

Spingere lentamente I'impugnatura della sega verso il
basso non appena la sega ha raggiunto il pieno numero
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tyostdkappaleen kérkipadhan asti.

e Liikuttakaa sahankahva hitaasti tyotasolle ja suoritta-
kaa sahaus loppuun.

e Vapauttakaa katkaisin ja antakaa sahanterdn pysahtya
ennen kuin nostatte leikkuupaan.

Laitteen kanto

e Vapauttakaa kulmanlukitusnappi ja kdantdkaa poyta
taysin oikealle. Lukitkaa pdytd 45° kulmaan.

o Vetdkaa leikkauspaa eteen ja lukitkaa liukukiskot.

e [askekaa leikkauspaa ja painakaa lukitusnappia.

e Kantakaa tata leikkuu- ja kulmasahaa siihen rakenne-
tuista kadensijoista ja jalustoista.

Sahanteran vaihto (Kuvat 6.1, 6.2, 6.3)

Irrota verkkopistoke.

1 Vie saha-aggregaatti asentoon NPysrokayttsi

2 Avaa ja kohota liikutettavaa sahanteran suojaa, kunnes
ruuvi (A) on nakyvissa. (Kuva 6.1), poista ruuvi (A).

3 Tydnna sahanterdn suoja taaksepain kunnes sahante-
ran laippa (C) on nakyvissa (Kuva 6.2).

4 Paina pysaytyspainiketta (21) (Kuva 6.3).

5 Pyorita sahanteraa kunnes pysaytyspainike lukittuu ja
pida sitéd painettuna.

6 Avaa sahanteran kiinnitysruuvi (C) (huomio: kierre
vasemmalle), ruuvi (B) ja ota sahanteran laippa (C)
pois.

7 Veda sahanterd varovasti ulos (loukkaantumisvaara
sahanteran hampaiden johdosta).

8 Laita uusi sahanterad sisédiseen sahanteran laippaan.
Ota huomioon samalla sahanterien pydrimissuunta.

9 Laita uloin sahanterén laippa (C).

10 Kirista ruuvi (B) voimakkaasti. Pida pysaytyspainike
painettuna siina.

11 Vie sahanterdn suoja jalleen oikeaan asentoon ja ki-
rista ristiruuvi (A).

12 Tarkista toiminta.




e Flyt langsomt savhandtaget mod afskarmningen for at
fuldende skaeringen.

e Slip afbryderen og lad klingen stoppe inden skareho-
vedet haeves.

Sadan bares vaerktgjet

e Lgsn geringslaseknappen og drej arbejdsbanken helt
til hgjre. Las baenken fast med en skravinkel pa 45°.

e Traek skaerehovedet hen foran saven, hvorefter slaeden
lases.

e Senk skarehovedet og skub lasestiften ind.

e Denne geringssav skal baeres pa bundens side med det
indbyggede baerehandtag.

Udskiftning af savklinge (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Treek netstikket ud.

1 Indstil savaggregatet i "skaereposition”.

2 Abn den beveegelige savklingesbekytter og Igft den op,
indtil skrue (A) er synlig. (Fig. 6.1), fjern skrue (A).

3 Skub savklingebeskytter bagud indtil savklingeflange
(C) er synlig (Fig. 6.2).

4 Tryk pa speerretasten (21) (Fig. 6.3).

5 Drej savklingen, indtil sperretasten griber fat, tryk
og hold nede.

6 Lgsn savklinge-fastggrelsesskruen (C) (OBS: Venstre-
gevind) og tag skrue (B) og savklingeflange (C) af.

7 Savklingen tages forsigtigt ud (fare for kvaestelse ved
savklingens taender).

8 Sat den nye savklinge pa den indre savklingeflange.
Veer opmarksom pa savklingens drejeretning.

9 Sat den ydre savklinge (C) pa.

10 Stram skruen (B) taet fast, idet spaerretasten holdes
nede.

11 Savklingebeskytter bringes pa ny i den rigtige position,
og slidsskruen (A) strammes fast.

12 Kontrollér funktionen.

di giri, e tagliare il bordo anteriore del pezzo.

e Muovere lentamente I'impugnatura della sega sulla su-
perficie di contatto e completare il taglio.

e Rilasciare I'interruttore e lasciare fermare la lama pri-
ma di sollevare la testa di taglio.

Trasporto della macchina

e Allentare la manopola di innesto dello smusso e ruo-
tare il banco completamente verso destra. Bloccare il
banco in un angolo obliquo di 45°.

e Spostare all’indietro la testa di taglio e bloccare il
carrello.

e Abbassare la testa di taglio e premere I'innesto di bloc-
caggio.

e Trasportare la tranciatrice/taglierina tramite I'impugna-
tura integrata e il lato dello zoccolo.

Sostituzione lama (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)

Staccare la spina dalla presa di corrente.

1 Posizionare la sega sulla posizione “funzione tron-
catrice”

2 Sbloccare e sollevare la protezione removibile della
lama, sino a quando la vite (A) € visibile. (Fig. 6.1),
rimuovere la vite (A).

3 Spingere la protezione della lama all’indietro fino a
quando la flangia della lama (C) & visibile (Fig. 6.2)

4 Spingere il tasto di arresto (21) (Fig. 6.3).

5 Ruotare la lama fino a quando il tasto di arresto &
premuto e tenuto nella sua sede.

6 Allentare le viti di fissaggio della lama (C) (Attenzione:
girare verso sinistra), rimuovere la vite (B) e la flangia
della lama (C).

7 Rimuovere con attenzione la lama (pericolo di feri-
mento dovuto ai denti della lama).

8 Posizionare la nuova lama alliinterno della flangia
della lama. Verificare la direzione di rotazione della
lama.

9 Riposizionare la flangia esterna della lama (C).

10 Stringere la vite (B), in cui & tenuto premuto il tasto
di arresto.

11 Riposizionare la protezione della lama nella posizione
corretta e stringere la vite a croce (A).

12 Verificare il funzionamento.
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HUOMIO: Oman turvallisuutenne vuoksi kaantakaa kytkin
pois paaltad ja irrottakaa pistoke virtalahteestd ennen kuin
huollatte tai voitelette katkaisu- ja kulmasahaanne.

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhkikaa ajoittain rievulla lastut ja poly koneesta. Toi-
minta-ajan pidentamiseksi 6ljytkaa pyorivat osat kerran
kuukaudessa. Alkaa 6ljytké moottoria.

Hiilentarkistus

Tarkistakaa uuden moottorin hiilet ensimmaisten 50 kayt-
tétunnin jalkeen, tai kun uudet hiilet asennetaan. Tar-
kistakaa ne ensimmaisen tarkistuksen jalkeen 10 tunnin
kayton valein.

Kun amorfinen hiili on kaytetty 6 mm pituiseksi tai kun
jouset tai rinnakkaiskytkennat ovat palaneet tai vahingoit-
tuneet, tulee molemmat hiilet vaihtaa. Kun hiilet paljas-
tuvat purun jalkeen toimintakelpoisiksi, voitte asentaa ne
uudelleen.

Laserin paristojen vaihto (Kuva 7)

e Avaa paristokotelon kansi 1. Ota pois vanhat paristot
(2 kpl).

e Laita tilalle samanlaiset paristot. Huomaa paristojen
napaisuus.

e Sulje paristokotelon kansi.

e Tarkista laserviiva. Tarvittaessa sdada laserviiva uu-
delleen.

A Sahkokytkennat

Laitteeseen kuuluva sahkomoottori on asennettu kayttoval-
miina. Kytkenta vastaa soveltuvia VDE- ja DIN -maarayksia.
Asiakkaan verkkokytkennan, kuten kaytetyn jatkojohtimen
tulee olla maaraysten mukaiset.

Tarkea ohje

Ylikuormittuessa moottori sammuu itsestdan. Jadhtymis-
ajan (aika vaihtelee) jalkeen moottori on jalleen valmis
kaynnistettavaksi.

Viallinen sahkdjohto

Sahkojohdoissa esiintyy usein eristysvikoja. Syyt ovat:

e Puhkeamat, kun sahkdjohdot johdetaan ikkunan tai
ovien aukkojen valista.

e Kiertymat, johtuen sahkodjohtojen soveltumattomasta
kiinnityksestéa tai ohjauksesta.

e | eikkautumat, johtuen séhkdjohtojen ylityksista.

e Eristysviat, jotka johtuvat seindpistorasiaan kohdistu-
neesta vedosta.

e Eristyksen vanhenemisesta johtuva halkeilu.

Tallaisia viallisia sahkokytkentdja ei tule kayttaa. Ne ovat

eristysvioista johtuen hengenvaarallisia.

Sahkokytkentdjen mahdollinen viallisuus tulee tarkistaa

saanndllisesti. Pitdkaa huoli, ettd tarkistettaessa sahko-

johto ei ole kytkettyna sahkdverkkoon.




Vedligeholdelse

ADVARSEL: For din egen sikkerheds skyld, skal afbryderen
slukkes og stikket skal tages ud af el-forsyningen, inden din
kap- og geringssav vedligeholdes eller smgres.

Almindelig vedligeholdelse

Brug med jaevne mellemrum et klaede til at fjerne sav-
smuld og stgv fra maskinen. For at forleenge veerktgjets
driftstid, skal de roterende dele smgres en gang om ma-
neden. Motoren ma ikke fa olie.

Bgrsteeftersyn

Check motorbgrsterne efter de fgrste 50 timers drift. Det-
te geelder for en ny maskine, eller efter et nyt saet bgrster
er blevet installeret. Efter det fgrste eftersyn, bgr de un-
dersgges efter hver 10. times drift.

Nar kulstoffet er slidt til 6 mm i lzengde, eller hvis fjede-
ren eller shuntledningen er braendt eller beskadiget, skal
begge bgrster udskiftes. Hvis bgrsterne er driftsklare efter
aftagning, geninstalleres de.

Udskiftning af laserbatterier (Fig. 7)

e Fjern daekslet til laserbatteri 1. Udtag de 2 batterier.

e Erstat begge batterier med den samme eller lignende
type. Husk at satte dem ind i samme polretning som
de brugte batterier.

e Luk batterideekslet.

e Afprgv laserlinjen. Efterjuster efter behov.

A\ El-tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de geldende YDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt de
anvendte forlengerkabler skal opfylde disse forskrifter.
Vigtige henvisninger

Ved overbelastning kobler motoren automatisk fra. Efter
en afkglingsperiode (varierer) kan motoren atter slas til.

Defekte el-tilslutningskabler

Der opstar ofte skader pa isoleringen pa el-tilslutnings-

kabler.

Arsageme kan vaere:

o tryksteder, nar kablet fgres gennem vindues- eller dgr-
spalter.

e knaeksteder gennem ukorrekt fastggrelse eller fgring
af tilslutningskablet.

e snitsteder som opstar ved, at kablet kgres over.

e isoleringsskader som opstar ved, at stikket rives ud af
stikkontakten.

e revner p.g.a. at isoleringen er gammel.

Sadanne defekte el-tilslutningskabler ma ikke anvendes
og er pa grund af isoleringsskademe livsfarlige.

Manutenzione

ATTENZIONE: per la propria sicurezza spegnere I'interruttore
e scollegare la spina dalla presa della corrente prima di ef-
fettuare operazioni di manutenzione o di ingrassaggio sulla
tranciatrice/taglierina.

Misure generali per la manutenzione

Rimuovere periodicamente dalla macchina trucioli e pol-
vere usando un panno. Per una maggiore durata dell’uten-
sile, oliare una volta al mese le parti rotanti. Non oliare
il motore.

Ispezione delle spazzole

In presenza di macchina nuova, controllare le spazzole
del motore dopo le prime 50 ore di funzionamento, op-
pure effettuare questo controllo quando vengono montate
spazzole nuove. Dopo il primo controllo, effettuare i suc-
cessivi controlli ogni 10 ore di funzionamento.

Quando il carbonio € consumato a 6 mm di lunghezza
0 quando la molla o il cavo di derivazione sono bruciati
o danneggiati, sostituire entrambe le spazzole. Se dopo
avere smontato le spazzole si accerta che sono ancora
utilizzabili, & possibile montarle di nuovo.

Sostituzione delle batterie del laser (Fig. 7)

e Rimuovere il coperchio del vano batterie del laser 1.
Estrarre le 2 batterie.

e Sostituire entrambe le batterie con un tipo identico o
analogo. Accertarsi di inserirle rispettando la stessa
polarita delle batterie usate.

e Chiudere il vano batterie.

e Controllare la linea del laser. Se necessario regolare
successivamente.

A Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato é stato collegato in modo da
potere essere usato subito. Il collegamento & conforme alle
disposizioni pertinenti VDE e DIN.

Il collegamento di rete da parte del cliente e i cavi di pro-
lunga utilizzati devono soddisfare queste disposizioni.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico del motore, questo si spegne auto-

maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (variabi-

le) & possibile accendere nuovamente il motore.

Cavi di collegamento elettrici difettosi

| cavi di collegamento elettrici sono spesso interessati da

danni di isolamento. Le cause sono:

e Spostamenti, quando i cavi di collegamento vengono
fatti passare da porte o finestre socchiuse.

e Punti di piegatura dovuti a fissaggi o spostamenti inap-
propriati del cavo di collegamento.

e Punti taglienti dovuti a calpestio del cavo di collega-
mento.

e Danni all’isolamento dovuti a strappo dalla presa a
muro.
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Sahkokytkentdjen tulee vastata soveltuvia VDE- ja DIN
-maarayksia. Kayttdkaa vain sahkdjohtoja joissa on mer-
kintd H 07 RN. Saanndisséd vaaditaan tyyppimerkinta
sahkdjohtoon.

Vaihtovirtamoottori

e Jannitteen on oltava 220 — 240 volttia

e Jatkojohtojen tulee olla lapimitaltaan 1,5 neliémilli-
metria 25 m pituuteen asti.

Sahkolaitteiston kytkennat ja korjaukset saa suorittaa vain
sahkdalan ammattilainen.

Mainitkaa tiedusteluissanne seuraavat asiat:

e Moottorin valmistaja

e Moottorin virtatyyppi

e |aitteen tyyppilaatan tiedot

e Moottorin tyyppilaatan tiedot

EY-Yhdenmukaisuusilmoitus

Taten me,scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glnzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, takaamme, etta téssa
esitelty kone vastaa suunnittelultaan ja rakennustavaltaan seka tavalta,
jolla se on tuotu markkinoille, soveltuvia EY -Direktiivien maarayksia
Tama takaus ei ole enaa pateva, mikali koneeseen on tehty muutoksia,
joita emme ole hyvaksyneet.

Tuotetyyppi
Leikkuu- ja vetosaha

Tuotteen malli
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Sovellettavat EC-direktiivit:

Koneita koskeva EU-direktivii 2006/42/EG,
EU-pienjannitedirektiivi 2006/95/E@F,
EG-EMV direktivii 2004/108/EWG.

lImoitettu sijainti:

TUV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

Riedlerstrafie 65

D-80339 MUnchen

Seuraavia eurooppalaisia standardeja on sovellettu:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006,

EN 61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003,
EN 61029-2-9:2002

Paikka, Paivays
Ichenhausen, 05.12.2009

MWponr Lhdm—

Allekirjoitus
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)




El-tilslutningskabler skal regelmassigt kontrolleres for
skader. Sgrg for, at el-kablet ikke er forbundet med strgm
nettet under kontrollen. El-tilslutningskabler skal opfylde
de geeldende VDE- og DIN-bestemmelser. Brug kan til-
slutningskabel med betegnelsen H 07 RN. Forskrifteme
kreever, at typebetegnelsen er patrykt kableme.

Een-fasemotor

e Netspandingen skal vaere 230 Volt | 50 Hz.

e Forlengerkabler pa op til 25 meter skal have en dia-
meter pa minst 1,5 kvadratmillimeter, kabler pa over
25 meter mindst 2,5 kvadratmillimeter.

Tilslutninger og reparationer pa det elektriske udstyr ma kun
udfgres af en el-fagmand.

Tilslutningsdiamgrammet befinder sig i motor-klem kas-
sen.

Ved henvendelser bedes De anfgre fglgende data:

e Motorfabrikat

e Motorens strgmart

e Data fra maskinens typeskilt

e Data fra afbryderens typeskilt

Ved returnering af motoren skal De altid indsende den
komplette drivenhed med afbryder.

EF-overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Ginzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, at nedenstdende
maskine i kraft af sit koncept og konstruktion samt i den af os markedsfgrte
udfgrelse opfylder de gaeldende bestemmelser i nedenstaende EF-direktiver.
Séfremt der udfgres eendringer pa maskinen uden vores godkendelse, mister
denne erklaering sin gyldighed.

Maskinens betegnelse
Kappe- og Geringgsave med udtrack

Maskintype
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Galdende EF-direktiver
EU-maskinforskrift 2006/42/EG,
EU-lavspenningsforskrift 2006/95/EWG,
EU-EMV-forskrift 2004/108/EWG.

Anmeldt til

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Gebruikte gestandaardiseerde Europese voorschriften:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Sted, dato
Ichenhausen, 05.12.2009

/l(/w%’l’"’/

Underskrift
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)

e Strappi dovuti a usura dell’isolamento.

| cavi elettrici danneggiati non devono essere utilizzati e
possono costituire un serio pericolo per la vita a causa dei
danni all’isolamento.

Controllare regolarmente I'integrita dei cavi elettrici. Du-
rante il controllo accertarsi che il cavo non sia collegato
alla corrente.

| cavi elettrici devono essere conformi alle disposizioni
pertinenti VDE e DIN. Usare solo cavi elettrici con con-
trassegno H 07 RN. La stampa della targhetta iden-
tificativa sul cavo di collegamento € una disposizione
normativa.

Motore a corrente alternata

e |a tensione di rete deve essere compresa tra 220 e
240 Volt

e | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
presentare una sezione di 1,5 mm2.

Gli allacciamenti e i lavori di riparazione dell’attrezzatura

elettrica devono essere eseguiti da un elettricista specia-

lizzato.

In caso di domande, fornire i seguenti dati:

e Fabbricante del motore

e Tipo di corrente del motore

e Dati riportati sulla targhetta identificativa della mac-
china

e Dati riportati sulla targhetta identificativa del motore

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente noi, la societa scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Ginzburger Str. 69; D-89335
Ichenhausen, dichiariamo che la macchina di seguito indicata soddisfa le
disposizioni pertinenti delle seguenti direttive CE per concezione tecnica e
struttura nonché nella messa in commercio.

In caso di modifiche alla macchina non concordate con noi, la presente
dichiarazione perde la sua validita.

Denominazione della macchina
Sega troncatrice e a trazione

Tipo di macchina
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Direttive CE di riferimento

Direttive CE per le macchine 98/37/EG (< 28.12.2009),

Direttive CE per le macchine 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Direttive CE per la bassa tensione 2006/95/EWG,

Direttive CE CEM (compatibilita elettromagnetica) 2004/108/EWG.

Ufficio di registrazione

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Ufficio certificazioni
RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Norme armonizzate :
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Luogo, data
Ichenhausen, 05.12.2009

Mponr Lhtm—

Firma
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)
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Vyrobce:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeni zakaznici,
Pfejeme vam mnoho Uspéchu a potéSeni pfi praci s va-
Sim novym pfistrojem scheppach.

Upozornéni:

Podle platného Zakona o ru€eni za vyrobek neruci vyrob-

ce tohoto pfistroje za Skody vzniklé na pfistroji nebo jeho

pouzivanim v disledku:

— nepfiméfeného zachazeni,

— nedodrzeni navodu k obsluze,

oprav tfeti, neautorizovanou osobou,

namontovani a vymény neoriginalnich nahradnich

dild,

— nespravného pouzivani pfistroje,

— vypadku elektrického proudu pfi nedodrzeni elektric-
kych specifikaci a norem VDE 0100, DIN 57112/VDE
0113.

Doporuceni:

Pfed montazi a uvedenim pfistroje do provozu si pozor-
né prectéte cely navod k obsluze.

Tento navod k obsluze vas seznami s pfistrojem a moz-
nostmi jeho pouziti.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny tykajici se
bezpecného, odborného a ekonomického zachazeni
s pristrojem, pfedchazeni nebezpedi, usetfeni nakladu
za opravu, snizeni doby necinnosti a zvySeni spolehli-
vosti a zivotnosti stroje.

Je nutné, abyste spolu s bezpecnostnimi pfedpisy uve-
denymi v tomto navodu, dodrzovali i pfedpisy platné ve
vasi zemi, které se vztahuji k ¢innosti tohoto stroje.
Navod k obsluze uchovavejte v plastovém obalu pro
ochranu pfed znecisténim a vihkosti a uchovavejte ho
v blizkosti stroje. Pfed pouzitim stroje je nutné, aby si na-
vod k obsluze precetl veskery personal, ktery bude stroj
obsluhovat, a aby ho peclivé dodrzoval. S pfistrojem smi
pracovat pouze osoby, které byly k jeho pouziti vySko-
leny, a které byly informovany o moznych nebezpecich.
Obsluzny personadl stroje musi splfiovat minimalni poza-
dovany vék. Kromé bezpecnostnich predpist uvedenych
v tomto navodu a zvlastnich predpisu platnych ve vasi
zemi je nutné rovnéz dodrZovat obecné platna technicka
pravidla pro pouziti dfevoobrabécich stroju.




Vyrobca:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
zelame vam vela Uspechu pri pracach s vasim novym
strojom spolocnosti scheppach.

Upozornenie:

Vyrobca tohto zariadenia ruci podfa platného zakona o

zodpovednosti za Skodu spdsobenou chybou vyrobku,

nie za Skody, ktoré na tomto zariadeni alebo tymto zaria-

denim vzniknu pri:

— nevhodnej obsluhe,

— nedbani na navod na obsluhu,

— opravami tretimi stranami, nepoverenymi technikmi,

— inStalaciou a vymenou neoriginalnych nahradnych
dielov,

— neprevadzkovanim podla urceni,

— vypadkov elektrického zariadenia pri zanedbaniu
elektrickych predpisov a poziadaviek VDE 0100, DIN
57113 / VDE 0113.

Odpora¢ame Vam:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu by vam mal ufahcit zozname-
nie sa s vasim pristrojom a vasimi moznostami vyuzitia
podla urenia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny na obsluhu;
ako s pristrojom bezpecne, odborne a hospodarne pra-
covat a ako obmedzovat moznost vzniku nebezpecnych
situacii, znizovat' naklady na opravu, eliminovat’ a zvyso-
vat spolahlivost a Zivotnost nastroja.

NavySe k bezpecnostnym predpisom tohto navodu
na obsluhu je potrebné dbat na miestne platné predpisy
pre prevadzku tohto pristroja.

Navod na obsluhu uchovavajte pri stroji v plastovom
puzdre kvoli ochrane pred prachom a vlhkostou. Kazda
osoba je povinna precitat si navod pred zaciatkom prace
a musi postupovat tohto navodu. Na stroji mézu praco-
vat' len osoby, ktoré su zoznamené s Cinnostou stroja
a s nim spojenymi rizikami. Je potrebné dodrziavat naj-
nizsi vek.

Okrem v tomto navode na obsluhu obsiahnutych bezpec-
nostnych pokynov a zvlastnych predpisov vasej krajiny je
potrebné dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy pre
pracu s drevoobrabajucimi strojmi.

Producent:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowni Klienci,
zyczymy Panstwu duzo przyjemnosci i satysfakcji pod-
czas pracy z Panstwa nowym urzgdzeniem scheppach.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujacego prawa dotyczacego odpowie-
dzialnosci za produkt producent tego urzadzenia nie od-
powiada za szkody, ktére powstaty w tym urzadzeniu lub
poprzez jego dziatanie, podczas:

— nieprawidtowej obstugi,

— nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcow,

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych i przepiséw VDE:
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem przeczytaj-
cie Panstwo caly tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzgdzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczna, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebezpie-
czenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograniczy¢
czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnos$¢ oraz okres
uzytkowania urzgdzenia.

Oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji ob-
stugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo przestrze-
gac przepisow dot. eksploatacji maszyn, obowigzujgcych
w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instrukcje
obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed zanie-
czyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca musi jg
przeczyta¢ i dokladnie przestrzegaé. Maszyna moze
by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére zostaty po-
instruowane i przeszkolone odnosnie jej uzytkowania i
zwigzanych z tym niebezpieczenstw. Nalezy przestrze-
gac¢ minimalnego wieku pracownikéw. Obok wskazéwek
dot. bezpieczenstwa zawartych w tej instrukcji obstugi
oraz przepisow obowigzujacych w Panstwa kraju, nale-
zy rowniez przestrzegaé¢ innych powszechnie uznanych
technicznych norm dot. eksploatacji urzgdzen do obrébki
drewna.
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Popis, Obr. 1
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Drzadlo

Startovaci tlacitko

Blokovaci tlacitko

Zavérna paka chranice kotouce pily
Motor

Kotou¢ pily

Pohyblivy chrani¢ kotouce pily
Upevnény chrani¢ kotouce pily
Podstavec

Skluznice

To¢na

Zajistovaci Sroub

Packa pro zbyvajici nastaveni
Pytel na odstépky

Upinaci lista

Rozsifena podpora

Diry pro Srouby na upevnéni
Vsuvka v toné

Laser

Obsah dodavky
Kapovaci a potahova pila kgz
251
Navod k obsluze
Technické udaje
Pilovy kotoug - pramér 254 mm
Pilovy kotoué - vyvrt 30 mm
Rozméry 795 x 760 x 600 mm
Hmotnost 17,4 kg
Toéna - primér 272 mm
Zarazky uhli pokosu 45°,30°,22,5°, 15°, 0°,
vpravo a vievo 15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
Rozsah thlu pokosu 45° vpravo a 60° vlevo
Uhel $ikmého fezu 0°-45°
Max. kapacita
PFiény Fez pfi 90° 305 x 75 mm
Pokosovy fez pfi 45° 210 x 75 mm
Sikmy fez pfi 45° 305 x 45 mm
;(;mbinovany fez pri 210 x 45 mm
Pohon
Motor V/Hz 230V /50 Hz
Pfikon P1 2250 W (S6/25%)
Poéet otacek 2500 1/min

Zmény technickych udaja vyhrazeny!

Hladina hluku béhem Fezani:
Max. hladina akustického tlaku: 99 dB(A)

VSeobecné pokyny

— Po vybaleni pfistroje zkontrolujte, zda se pfi trans-
portu zadna c¢ast neposkodila. V pfipadé reklamace
kontaktujte neprodlené dodavatele. Na pozdéjsi rekla-
mace nebude bran zfetel.

— Zkontrolujte uplnost dodavky.

— Pfed pouzivanim stroje si pozorné prectéte navod
k obsluze pro seznameni se strojem.

— P¥i pouziti pfisluSenstvi nebo vyméné opotfebovanych
dilt za nové pouzivejte pouze originalni dily. Nahradni
dily jsou k dispozici u vaseho specializovaného pro-
dejce Scheppach.




Legenda obr. 1

Rukovat

Tlacidlo spustenia
Blokovacie tlacidlo
Blokovacia paka krytu listu pily
Motor

List pily

Pohyblivy kryt listu pily
Nepohyblivy kryt listu pily
9 Podstavec

10 Privadzaci suport

11 Rotaéni stol

12 Zaistovacia skrutka

13 Paka pre nastavenie rastru
14 Vak pre triesky

15 Upinacia lista

16 PredlZzovacia podpera

17 Upeviiovacie otvory

18 Vlozka stolu

19 Laser

Obsah dodavky

ONOOh WN=

Legenda do rys. 1

Uchwyt

Przycisk startowy

Przycisk blokujacy

Dzwignia blokujgca ostony brzeszczotu pity
Silnik

Brzeszczot pity

Ruchoma ostona brzeszczotu
Nieruchoma ostona brzeszczotu
Cokot

10 Sanki posuwu

11 Stot obrotowy

12 Sruba mocujaca

13 Dzwignia regulacji naciecia

14 Worek na wiory

15 Mechanizm dociskowy

16 Wspornik przediuzajacy

17 Otwory mocujace

18 Whkiadka stotu

19 Laser

Zakres dostawy

OOoO~NOOODhWN-=

Skracovacia pila/pila bruchatka
kgz 251

Navod na obsluhu

Technické udaje

pilarka tarczowa do ciecia
poprzecznego (kapowka) i pita
dwuchwytowa kgz 251
instrukcja obstugi

stolu

Priemer listu pily 254 mm
Otvor listu pily 30 mm
Rozmery 795 x 760 x 600 mm
Hmotnost’ 17,4 kg
Priemer rotacného 272 mm

Dorazy pokosového

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,

Dane techniczne

obrotowego

$rednica brzeszczotu 254 mm
otwoér brzeszczotu 30 mm
wymiary 795 x 760 x 600 mm
cigzar 17,4 kg
Srednica stotu 272 mm

uhla, pravé a ravé

15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°

Oblast’ pokosového 45° vpravo a 60° viavo

uhla

Oblast’ Sikmého uhla 0°-45°
Max. kapacita

Prierez s 90° 305 x 75 mm
Pokosovy rez pri 45° 210 x 75 mm
Sikmy rez pri 45° 305 x 45 mm
§;mbinovany rez pri 210 x 45 mm
Pohon

Motor V/Hz 230V /50 Hz
Prikon P1 2250 W (S6/25%)
Podet ot. 2500 1/min

Technické zmeny vyhradené!

Hladina hluku pri rezani:
Max. hladina akustického tlaku: 99 dB (A)

Vseobecné pokyny

— Po vybaleni skontrolujte vSetky diely kvoli pripadnému
poskodeniu. Ak je niektora ¢ast zariadenia chybna,
okamzite kontaktujte predajcu. NeskorSie reklamacie
nebudd uznané.

— Skontrolujte, ¢i je zasielka Uplna.

— Pred pracami na pile si dobre precitajte navod na
obsluhu.

— Pri vymene dielov alebo v pripade ich opotrebovania,
pouzivajte len originalne prislusenstvo. Nahradné die-
ly ziskate od vasho predajcu Scheppach.

— Pri objednavke uvedte nase Cislo vyrobku, ako aj typ

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,

15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°
45° w lewo i 60° w prawo
katownik nastawny 0°—45°

ogranicznik kata uciosu
w lewo i w prawo

zakres kata uciosu

maksymalna moc

ciecie poprzeczne 90° 305 x 75 mm
ciecie po katem 45° 210 x 75 mm
ciecie skosne 45° 305 x 45 mm
:lseome kombinowane 210 x 45 mm
naped

silnik V/Hz 230V /50 Hz
moc wejsciowa P1 2250 W (S6/25%)
liczba obrotéw 2500 1/min.

Z zastrzezeniem zmian technicznych!
Poziom hatasu podczas pitowania:
maksymalny poziom cisnienia akustycznego: 99 dB(A)

Wskazoéwki ogblne

— Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci
i ewentualne uszkodzenia powstate podczas trans-
portu. W przypadku reklamacji dostawca musi by¢
natychmiast zawiadomiony. Pdzniejsze reklamacje
nie beda uwzgledniane.

— Nalezy sprawdzi¢, czy przesyika jest kompletna.

— Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy zapoznac sie
z urzadzeniem na podstawie instrukcji obstugi.

— Dopuszcza sie stosowanie wytgcznie oryginalnych
akcesoriow, czesci zuzywalnych oraz zamiennych.
Czesci zamienne mozna otrzymac u dealera firmy
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Pfi objednavani nahradnich dild uvadéjte ¢islo dilu,
typ stroje a rok jeho vyroby.

V tomto navodu k obsluze jsou mista, ktera se tykaji
vasi bezpeénosti oznaéena znaékou: A

/A Bezpecénostni pokyny

Predejte bezpecnostni pokyny véem osobam, které
pracuji s pfistrojem.

Udrzujte vSechny bezpecnostni pokyny v piné Citel-
ném stavu v blizkosti pfistroje.

Prekontrolujte sitové pfivody. Nepouzivejte vadné
kabely.

Dbejte na to, aby pfistroj stal stabilné na podkladé.
Pozor pfi praci: Hrozi nebezpeci Urazu prstl, rukou
a oCi.

Zabrarte détem v pfistupu k pfistroji pfipojenému do
sité.

PFi praci se strojem musi byt namontovana veskera
ochranna zafizeni a kryty.

Obsluha stroje musi mit minimalné 18 let. U¢nové
musi mit minimalné 16 let a s pfistrojem smi pracovat
pouze pod dozorem.

Osoby pracujici s pfistrojem nesmi byt pfi praci vy-
rusovany.

Udrzujte ovladaci stanovisté pfistroje bez tfisek a od-
fezkl dfeva.

PFi praci noste priléhavé obleceni, odkladejte Sperky,
prsteny a naramkové hodinky.

Pro ochranu dlouhych vlast si nasadte €epici nebo
sitku na vlasy.

Ochranna zafizeni nesmi byt poskozena nebo odmon-
tovana z pfistroje.

Sefizovani, nastavovani, méfeni a Gisténi stroje pro-
vadeéjte pouze s vypnutym motorem. Vytahnéte sito-
vou zastréku a vyckejte do uplného zastaveni rotuji-
ciho nastroje.

Pfed odstrafiovanim poruch pfistroj vypnéte a vytah-
néte sitovou zastrcku.

Instalace, opravy a udrzbu elektroinstalace smi pro-
vadét pouze odbornici.

VSechna ochranna a bezpec¢nostni zafizeni musi byt
po ukonceni opravy nebo udrzby ihned znovu namon-
tovana.

Nevystavujte pfistroj vihkosti a nepouzivejte stroj
v blizkosti vznétlivych kapalin nebo plynu.
Nepouzivejte pfistroj ve volném prostoru, pokud to
nedovoluji povétrnostni a okolni podminky (napf. vy-
budné ovzdusi pfi boufce nebo desti).

Oblékejte se odpovidajicim zpisobem: Nenoste Siroké
rukavy, Satky, kravaty, fetizky nebo naramky, které by
se mohly zachytit do jednotlivych Casti pfistroje pfi
jeho pohybu.

Pouzivejte neustale své osobni ochranné prostred-
ky: ochranné bryle vyhovujici pfedpisum, rukavice
spravné velikosti, vn&jsi nebo vnitfni ochranu sluchu,




a rok vyroby zariadenia.

V tomto navode na obsluhu Vas chceme informovat’

(o]

bezpeénosti, tymito zobrazenymi symboly: A

A Bezpeénostné pokyny

Bezpecnostné pokyny dajte vSetkym osobam, ktoré
budu pracovat na stroji.

VSetky bezpe€nostné pokyny a vystrazné znacky na
stroji musia byt dobre Citatelné.

Skontrolujte napajaci kabel. Musi byt bez chyb.
Presvedcte sa, Ze je stroj upevneny na pevnom pod-
klade.

Pozor pri praci: Nebezpecenstvo poranenia prstov,
oCi a ruk.

Zamedzte pristup deti k pristroju, ktory zapojeny do
elektrickej siete.

Pri pracach na stroji musia byt nainstalované vSetky
ochranné zariadenia a kryty.

Osoby vykonavajuce obsluhu zariadenia musia mat
minimalne 18 rokov. U¢ni musia mat minimalne 16
rokov a ba stroji mézu pracovat’ iba pod dozorom.
Osoby pracujuce na stroji sa od neho nemdézu otacat.
Pracovné miesto udrziavajte bez triesok a hoblin.
Noste tesny priliehavy odev. Odkladajte Sperky, prste-
ne a nahrdelniky.

Nasadzujte si pokryvku hlavy alebo ¢apicu, ked mate
dihé vlasy.

Bezpecnostné zariadenia na stroji sa nesmu demon-
tovat’ ani deaktivovat.

Prestavby, Cistenie, meranie a nastavenie vykonavajte
iba v pripade, ze je motor vypnuty. Vytiahnite sietovu
zastrCku a pockajte az sa rotujuce diely zastavia.
Pre odstraneniu poruch, stroj zastavte. Vytiahnite sie-
tovu zastrcku.

Opravy, instalacie a udrzbu na elektroinstalacii mézu
vykonavat' len odbornici.

VSetky ochranné a bezpecnostné zariadia sa musia
po dokonceni opravarenskych a udrzbarskych prac
opat ihned namontovat.

Stroj nepouzivajte vo vihkom prostredi a v blizkosti
horfavych kvapalin alebo plynu.

Pristroj nepouzivajte vonku, ak na to nie su vhodné
poveternostné a prirodné podmienky (napr.: exploziv-
ne ovzdusie, pocas burok alebo dazda).

Spravne sa obliekajte: Nenoste Siroké rukavy, saly,
kravaty, retiazky alebo naramky, ktoré by sa mohli
dostat’ do dielov stroja.

Stale pouzivajte osobné ochranné pomécky:. Vyhovu-
juce okuliare, rukavice vo spravnej velkosti, vonkajsiu
alebo vnutornu ochranu sluchu, podla potreby Capicu,
ktora zakryje vlasy.

Davajte pozor na napajaci kabel: Nesmiete nim nadvi-
hovat stroj, alebo vytahovat zastréku zo zasuvky,
chrarite ho pred ostrymi hranami, olejom a prehriatim.

Scheppach.
Przy zamoéwieniach nalezy poda¢ nasze numery arty-
kutéw, a takze typ i rok produkcji urzadzenia.

W niniejszej instrukcji obstugi sa miejsca, ktére do-
tycza Panstwa bezpieczenstwa, sa one oznaczone
znakiem: A

A Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa

Wskazéwki dot. bezpieczenstwa nalezy przekazac
wszystkim osobom pracujgcym z urzadzeniem.
Konieczne jest sprawdzenie podtaczen zasilajgcych.
Nie wolno uzywac podtaczen wadliwych.

Nalezy uwazaé na to, zeby urzadzenie stato stabilnie
na trwatym podtozu.

Ostroznie podczas pracy: niebezpieczenstwo urazu
palcow, rgk i oczu.

Nie wolno dopuszczac dzieci w poblize urzadzenia
podtgczonego do zasilania.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy zainstalowaé
wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce i ostony.
Osoba obstugujgca musi mie¢ co najmniej 18 lat. Oso-
by uczace sie muszg mie¢ minimum 16 lat, ale wolno
im pracowac wytgcznie pod nadzorem.

Osoby obstugujace urzadzenie nie moga by¢ odwro-
cone w drugg strone.

Nalezy dopilnowac, zeby na stanowisku obstugi urza-
dzenia nie byto wioréw i odpadow drzewnych.
Trzeba nosic¢ Scisle przylegajace ubranie i zdejmowac
bizuterie, obraczki oraz zegarki na reke.

Dla ochrony dtugich wtoséw nalezy zatozy¢ czapke
lub siatke.

Nie wolno demontowac lub rozbiera¢ urzgdzen zabez-
pieczajgcych urzadzenia.

Prace przezbrojeniowe, regulacyjne, pomiarowe i
zwigzane z czyszczeniem mozna przeprowadzac
tylko przy wytagczonym silniku. Nalezy wyjaé wtycz-
ke i odczeka¢ az do zatrzymania obracajgcego sie
narzedzia.

Podczas usuwania awarii nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i wyciagna¢ wtyczke.

Instalacje, naprawy oraz prace konserwacyjne w obre-
bie instalacji elektrycznej mogg by¢ przeprowadzane
jedynie przez fachowcéw.

Wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne
muszg by¢ ponownie zamontowane natychmiast po
zakonczeniu napraw i prac konserwacyjnych.

Nie wolno narazac urzadzenia na dziatanie wilgoci i
uzywac go w poblizu tatwopalnych cieczy badz gazéw.
Nigdy nie nalezy uzywac¢ urzadzenia na zewnatrz,
gdy pogoda i warunki otoczenia na to nie pozwalajg
(np. wytadowania atmosferyczne, podczas burzy lub
deszczu).

Nalezy stosownie sie ubiera¢: nie wolno nosi¢ sze-
rokich rekawéw, apaszek, krawatow, fancuszkéw czy
bransoletek, ktére moga by¢ wciagniete przez poru-
szajgce sie elementy urzadzenia.

Zawsze nalezy uzywac wtasnych zabezpieczen: prze-
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v pripadé nutnosti také pokryvku hlavy, ktera prikryje
vase vlasy.

— Dbejte na elektricky kabel: nesmi byt nikdy pouzit
k nadzvednuti pfistroje nebo k odstranéni zasuvky,
chrante kabel pfed ostrymi hranami, olejem a pfehfa-
tim.

— V pfipadé nutnosti pouziti prodluzovaciho kabelu po-
uzivejte, prosim, jen ovéfené vyrobky.

— Chranite se pred elektrickym Sokem: zamezte kontaktu
s uzemnénymi objekty jako jsou roury, topna télesa
a lednice.

Doplnujici bezpecnostni predpisy pro zkracovaci a

pokosové pily

Nepouzivejte poSkozené nebo zdeformované kotouce.

— Nepouzivejte pilu bez ochrannych zafizeni.

Vymeénite vsuvku v to¢né, pokud je opotfebovana.

Pouzivejte tuto pilu jen k Fezani dfeva nebo podob-

nych materialu.

Pouzivejte jen kotouce pily doporucené vyrobcem a

v souladu s normou EN847-1.

— Pokud fezZete, pfipojte k pokosové pile lapa¢ odpadu.

— Volte kotouce pily odpovidajici Ffezanému materialu.

— Zkontrolujte maximalni hloubku Fezu.

— Kdyz fezete velké kusy, pouzivejte podplrna kfidla
roz8ifené podpory, ktera poskytuji lepSi podporu a
také pouzivejte upinaci svérky a dalSi upinaci zafi-
zeni.

— Pouzivejte ochranu usi.

VAROVANI! Hluk mize byt zdravi nebezpeény. Kdyz

hluk prekroc¢i povolenou hodnotu 85dB(A), pouzijte

ochranu usi.

Doplnujici bezpeénostni predpisy pro laserové svét-

lo.

— Laserové svétlo a laserovy paprsek pouzité v tomto
systému odpovidaji tfidé 1 s maximalnim vykonem
390 yW a 650 nm vinové délky. Tento laser obvykle
nepredstavuje zadné optické nebezpedi, ale upfeny
pohled do paprsku mlze vést k chvilkovému oslepnuti.

— Varovani: Nedivejte se pfimo do laserového paprsku,
nebot by mohl pfedstavovat urcité nebezpedi. Dbejte
na nasledujici bezpecnostni predpisy:

— Laser smi byt pouzivan a udrzovan jen v souladu
s predpisy stanovenymi vyrobcem.

— Smeérujte paprsek vyhradné na fezany material a ni-
koliv na osoby nebo jiné pfedméty.

— Laserovy paprsek nesmi byt umysiné smérovan na
osoby a nesmi byt smérovan do oka osoby déle nez
0,25 s.

— Dbejte neustale na to, aby laserovy paprsek sméroval
na silny kus obrobku bez reflektujiciho povrchu, to
znamena: pfijatelnym materialem je dfevo nebo ma-
terialy s hrubym povrchem. Lesknouci se, reflektujici
plech nebo podobné materialy jsou pro pouziti laseru
nevhodné, protoZze by mohly zpusobit odrazeni paprs-
ku k osobé obsluhujici stroj.




— Ak pouzivate predlZzovaci kabel, pouzivajte len schva-
leny vyrobok.

— Chrante sa pred elektrickym Urazom: Vyvarujte sa
kontaktu s uzemnenymi predmetmi, ako su trubky,
radiatory a chladnicky.

Doplnujiuce bezpecnostné pokyny na skracovacie

a pokosové pily

— Nepouzivajte poSkodené alebo deformované pilové
listy.

— Nepouzivajte pilu bez ochrannych zariadeni.

— Vymienajte vlozky stola, ak su opotrebované.

— Pouzivajte pilu len na rezanie dreva a podobnych
materialov.

— Pouzivajte len pilové listy odporu¢ané vyrobcom, ktoré
zodpovedaju EN847-1.

— Pripajajte vasu pokosovu pilu k lapacu prachu.

— Vyberajte pilové listy podlfa materialu, ktory sa ma
rezat.

— Kontrolujte maximalnu hibku rezu.

— Vzdy pouzivajte pri rezani dlhych obrobkov pre lepSie
zachytenie predlZovaciu podperu a nasadzujte upina-
cie Celuste alebo iné upinacie zariadenia.

— Noste ochranné okuliare.

VYSTRAHA! Hluk méze byt’ zdraviu nebezpeény. Ak

sa prekroc€i pripustna hladina hluku 85 dB(A), musi

sa nosit’ ochrana sluchu.

Dodato¢né bezpecnostné pokyny laserové svetlo

— Laserové svetlo pouzité v tomto vyrobku a laserové
Ziarenie odpoveda triede 1 s maximalnym vykonom
390 yW a 650 nm vinovej dizky. Tento laser nepred-
stavuje optické nebezpecenstvo, avSak odporucame,
aby ste sa nepozerali dlho do lu¢a, aby ste neoslepli.

— Varovanie: Nepozerajte sa priamo do laserového Iuca,
pretoze by to mohlo predstavovat nebezpecenstvo.
Pridrziavajte sa nasledujucich bezpecnostnych pred-
pisov.

— Laser je mozné pouzivat a udrziavat len podla usta-
noveni predpisov vyrobcu.

— Lu¢€ vyhradne smerujte na obrobok a nikdy nie na oso-
by alebo iné predmety.

— Laserovy lu¢ nesmie byt neumyselne smerovany na
osoby. Nesmie byt nasmerovany na o€i osoby viac
ako 0,25 s.

— Dbaijte stale na to, aby bol laserovy Iu¢ nasmerovany
na robustny obrobok bez reflexnej plochy, to znamena:
drevo alebo materialy s drsnym povrchom su prijatel-
né. Lesklé, reflexivne plechy alebo podobné materialy
su pre laser nevhodné, kedZe reflexné plochy odraza-
ju 10¢ smerom k obsluhe.

— Nemeirite laserovu jednotku za iny typ. Opravy méze

pisowych okularéw ochronnych, rekawiczek we wta-
Sciwym rozmiarze, zewnetrznych lub wewnetrznych
ochraniaczy uszu, a jesli to konieczne czepka, ktéry
zakrywa wiosy.

— Nalezy uwaza¢ na przewdd elektryczny: nigdy nie
wolno ciggng¢ za niego, zeby przysuna¢ urzadzenie
lub wyciagng¢ wtyczke, nalezy tez go chroni¢ przed
ostrymi krawedziami, olejem i przegrzaniem.

— W przypadku koniecznosci zastosowania przedtuza-
czy, mozna uzywac tylko sprawdzonych artykutéw.

— Nalezy zabezpieczy¢ sie przed wstrzgsem elektrycz-
nym: trzeba unika¢ kontaktu z przedmiotami uziemio-
nymi takimi jak rury, grzejniki i lodowki.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dla kapéwek i pi-

larek do ciecia ukosnego

— Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych lub odksztatconych
brzeszczotow.

— Nie wolno uzywac pilarki bez zabezpieczen.

— Nalezy wymienia¢ zuzyte wktadki stotu.

— Nalezy uzywac pilarki tylko do ciecia drewna lub po-
dobnych materiatow.

— Nalezy uzywac wytacznie brzeszczotéw polecanych
przez producenta, musza one by¢ zgodne z Normg
Europejska 847-1.

— Podczas pitowania nalezy docisng¢ pilarke do odpy-
lacza.

— Nalezy wybiera¢ brzeszczoty odpowiednie do cietego
materiatu.

— Nalezy sprawdzi¢ maksymalng gtebokos¢ ciecia.

— Podczas pitowania dtugich elementéw zawsze nalezy
uzywac do podparcia wspornika do przedituzania i za-
ktada¢ szczeki mocujgce lub inne zaciski.

— Nalezy nosi¢ ochraniacze na uszy.

OSTRZEZENIE! Hatas moze byé szkodliwy dla zdro-

wia. Gdy zostaje przekroczony dopuszczalny poziom

szumow 85dB(A), nalezy nosi¢ ochraniacze na uszy.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa dot. swiatta

lasera.

— Swiatto lasera uzyte w tym uktadzie i promien lasera
odpowiadajg klasie 1 z maksymalng mocg 390 pW i
dtugoscig fali 650 nm.

— W normalnych warunkach laser ten nie stanowi nie-
bezpieczenstwa optycznego, aczkolwiek wpatrywanie
sie w wigzke swiatta moze prowadzi¢ do os$lepienia.

— Ostroznie: Nie wolno wpatrywac sie bezposrednio w
wigzke Swiatta lasera, poniewaz mogtoby to stanowic
niebezpieczenstwo. Nalezy przestrzegac¢ nastepuja-
cych zasad bezpieczenstwa:

— Laser moze by¢ uzywany i konserwowany wytgcznie
przy zastosowaniu sie do norm producenta.

— Promienie lasera moga by¢ skierowane tylko na obra-
biany element i nigdy nie wolno kierowac¢ ich na osobe
lub inne przedmioty.

— Nie wolno umyslInie kierowa¢ promienia lasera na lu-
dzi. Nigdy nie moze by¢ on skierowany na oko ludzkie
na czas dtuzszy niz 0,25 sek.

— Zawsze nalezy uwazac na to, zeby promien lasera
skierowany byt na nieuszkodzony element obrabia-
ny, ktéry ma powierzchnie nieodbijajaca $wiatta, to
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— Nevyménujte jednotku laserového svétla za jiny typ
zarizeni. Opravy musi byt provadény vyrobcem nebo
autorizovanou odbornou provozovnou.

— Pozor: Dodrzujte a pouzivejte jen pravidla, postupy a
nastroje popsané v tomto navodu. Jejich nedodrzeni
muze vést ke vzniku nebezpecného zareni.

A Spravné pouziti stroje

Stroj odpovida platné strojni smérnici EG.

— Stroj musi byt vzdy pouzivan pouze v technicky doko-
nalém stavu v souladu s pouzitim, pro které byl uréen
a v souladu s bezpec€nostnimi pokyny uvedenymi v na-
vodu k obsluze! Neprodlené odstrarite (nebo nechte
odstranit) zvlastni poruchy, které by mohly narusit
bezpecénost!

— Jakékoliv jiné pouziti neni opravnéné. Vyrobce neni
odpovédny za jakékoliv $kody, ke kterym doslo v da-
sledku neopravnéného pouziti stroje. Za vSechna ri-
zika prebira odpovédnost uzivatel pfistroje.

— Je nutné dodrzovat pokyny pro bezpecnost, praci a
udrzbu uvedené vyrobcem a respektovat kalibraci a
rozméry uvedené v oddile Technické udaje.

— Je rovnéz nutné dodrzovat predpisy tykajici se pre-
vence nehod a dal$i obecné uznavana bezpecnostné-
-technicka pravidla.

— Stroj smi byt pouzivan, udrzovan a obsluhovan pouze
personalem, ktery je se strojem seznamen a je vysko-
len v jeho pouzivani a v postupech prace. Svévolné
upravy stroje zbavuji vyrobce vesSkeré odpovédnosti
za jakékoliv vzniklé Skody.

— Stroj muze byt pouzivan pouze s originalnim pfislu-
Senstvim a nastroji dodanymi vyrobcem.

A Dal$i nebezpeci

Stroj byl vyroben podle moderni technologie v sou-

ladu s platnymi bezpec¢nostnimi normami. | pres to

mohou pfi praci vzniknout néktera dal$i nebezpeci.

— Hrozi ohrozeni zdravi proudem pfi nepouziti Ffadného
elektrického a napajeciho vedeni.

— | pfes vSechna ucinéna opatfeni mohou vzniknout
dalSi nebezpedi, ktera nejsou na prvni pohled patrna.

— P¥i dodrzovani pokynu v oddilu ,Bezpe¢nostni pokyny*
a ,Spravné pouziti stroje” a navodu k obsluze, mohou
byt minimalizovana dalSi nebezpedi.

— Pristroj zbytecné nepfetézujte: pfili$ silny tlak pfi fe-
zani rychle poskodi kotou¢ pily, coz vede ke snizeni
vykonu stroje pfi praci a k nepfesnostem v fezu.

— Pouzivejte, prosim, vzdy svorky pfi Fezani hliniku a
plastovych material(i: fezané ¢asti materialu vzdy za-
fixujte pomoci svorek.

— Zabrante nahodnému spusténi stroje: PFi zasouvani
zastréky do zasuvky ve zdi nesmi byt stlacen spina¢




vykonavat' len vyrobca alebo povereny technik.

— Pozor: Vy mozete vykonavat' len nastavovacie a re-
gulacné prace popisané v tomto navode. Nedbanie
mbze viest k nebezpecnému Ziareniu.

A Predpisané pouzitie

Stroj zodpoveda platnym EC smerniciam o strojnych

zariadeniach.

— Stroj pouzivajte len v bezchybnom stave, ako aj podla
pokynov na predpisané pouzivanie, bezpecne. Stroj
sa moze prevazat len pri dodrziavani pokynov v tom-
to navode na obsluhu! Najma poruchy, ktoré mézu
ovplyvnit bezpe€nost, ihned odstrarite (alebo nechajte
odstranit)!

— Kazdé iné pouzitie je v rozpore s predpisanym pou-
zitim. Za takto vzniknuté Skody vyrobca nerudi; riziko
si nesie sam pouzivatel.

— Bezpecnostné, pracovné a udrzbarske pokyny vyrob-
cu, ako aj udaje dané v technickych datach, je potreb-
né dodrziavat.

— Pripadné bezpecnostné predpisy a iné, vSeobecne
uznavané bezpecnostno-technické predpisy je po-
trebné dodrziavat.

— Stroj mézu pouzivat, udrziavat a opravovat iba osoby,
ktoré su s tymto strojom oboznamené a su informova-
né o moznych rizikach. Akékolvek modifikacie stroja
ruSia platnost’ zaruky vyrobcu za akékolvek Skody.

— Stroj je mozné pouzivat iba s originalnymi prislu§en-
stvami a nastrojmi vyrobcu.

A Zvyskoveé rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uznanych
bezpecnostno-technickych predpisov. Avsak, stale
sa v priebehu prace vyskytnut’ zvyskové rizika.

— Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti nespravneho
elektrického pripojenia.

— Dalej mézu vzniknat neodhalitelné zvy$kova rizika aj
napriek vSetkym vykonanym opatreniam.

— Zvyskova rizika je mozno minimalizovat, ak dodrzia-
vate ,Bezpecnostné pokyny“ a ,Predpisané pouzitie®,
ako aj navod na obsluhu.

— Stroj zbyto€ne nepretazujte: Prili$ silny tlak pri rezani
rychlo poskodzuje list pily, a tak zniZzuje vykon stroja
pri spracovavani a zhor$uje presnost.

— Pri rezani hliniku a plastu vzdy pouzivajte svorky:
Diely, ktoré sa maju rezat musia byt vzdy upevnené
svorkami.

— Zamedzujte nahodnému zapnutiu stroja: Pri vkladaniu

znaczy: akceptowalne jest drewno lub materiaty o
matowej powierzchni. Btyszczaca, odbijajgca $wiatto
blacha lub podobne materiaty sg dla lasera nieodpo-
wiednie, poniewaz powierzchnie odbijajace $wiatto
mogtyby odbi¢ promienie lasera z powrotem na osobe
obstugujaca.

— Nie mozna wymienia¢ lasera na inny typ. Naprawy
muszg by¢ przeprowadzane przez producenta lub
uznang wyspecjalizowang firme.

— Uwaga: Wolno stosowac¢ jedynie metody i procedu-
ry opisane w tej instrukcji. Nieprzestrzeganie zasad
moze prowadzi¢ do niebezpiecznego promieniowania.

Urzadzenie odpowiada obowigzujacej Dyrektywie

WE dot. maszyn.

— Wolno uzywac¢ wytgcznie urzadzen bedacych w stanie
nienagannym oraz zgodnie z przeznaczeniem, zasa-
dami dot. bezpieczenstwa i ewentualnych zagrozen,
przestrzegajac instrukcji obstugi! Nalezy likwidowaé
awarie, szczegolnie te, ktére moga zagraza¢ bezpie-
czenstwu (poleci¢ ich zlikwidowanie)!

— Kazde uzycie wykraczajgce ponad to, jest uznawane
za niezgodne z przeznaczeniem. Producent nie od-
powiada za wynikajace z tego tytutu szkody; ryzyko
ponosi wtedy sam uzytkownik.

— Nalezy przestrzegac¢ przepiséw producenta dotycza-
cych bezpieczenstwa, pracy i konserwacji, jak i infor-
macji podanych w danych technicznych.

— Nalezy przestrzega¢ wtasciwych przepisow BHP i
pozostatych ogdlnie uznawanych zasad techniki bez-
pieczenstwa pracy.

— Urzadzenie moze by¢ uzywane, konserwowane lub
naprawiane tylko przez osoby przeszkolone i zazna-
jomione z niebezpieczenstwami. Samowolne zmiany
w urzgdzeniu wytgczajg odpowiedzialnos¢ producenta
za powstate w ich wyniku szkody.

— Urzadzenia wolno uzywac tylko z oryginalnymi akce-
soriami i oryginalnymi narzedziami producenta.

/A Pozostate ryzyko

Urzadzenie zostatlo skonstruowane zgodnie ze sta-

nem techniki i uznanymi zasadami techniki bezpie-

czenstwa pracy. Mimo to podczas pracy moze spora-
dycznie wystapi¢ ryzyko.

— Zagrozenie dla zdrowia przez prad, w przypadku uzy-
wania niezgodnego z przepisami elektrycznych prze-
woddéw podtaczajacych.

— Poza tym mimo wszystkich przedsiewzietych srodkow
moze powstac inne nieoczywiste ryzyko.

— Pozostate ryzyko moze by¢ zminimalizowane, jesli
jednoczes$nie przestrzegane bedg ,wskazowki dot.
bezpieczenstwa” oraz ,zasady uzytkowania zgodnego
z przeznaczeniem”, jak i instrukcja obstugi.

— Nie wolno niepotrzebnie obcigzac urzgdzenia: za duzy
nacisk podczas pitowania szybko uszkadza brzesz-
czot, co prowadzi do zmniejszenia mocy urzadzenia
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pro zapnuti pfistroje.

— Pouzivejte nafadi doporu¢ené v tomto manualu. Tak
docilite optimalnich vykonu vas$i zkracovaci pily.

— Pokud je stroj v provozu, nesmi se ruce dostat do zény
pro zpracovani materialu. DFive nez za¢nete provadét
jakékoliv operace, pustte spina¢ umistény na drzadle
pily a vypnéte pfistroj.

— Pristroj zbytecné nepfetézujte: prili$ silny tlak pfi fe-
zani rychle poskodi kotou¢ pily, coz vede ke snizeni
vykonu stroje pfi praci a k nepfesnostem v fezu.

— Pouzivejte, prosim, vzdy svorky pfi fezani hliniku a
plastovych material(i: fezané ¢asti materialu vzdy za-
fixujte pomoci svorek.

— Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi zasouvani
zastréky do zasuvky ve zdi nesmi byt stlacen spina¢
pro zapnuti pfistroje.

— Pouzivejte nafadi doporu¢ené v tomto manualu. Tak
docilite optimalnich vykonu vasi zkracovaci pily.

— Pokud je stroj v provozu, nesmi se ruce dostat do zény
pro zpracovani materialu. Dfive nez zaCnete provadét
jakékoliv operace, pustte spina¢ umistény na drzadle
pily a vypnéte pfistroj.

A Montaz

VAROVANI! Pro vasi bezpeénost nezapojujte zastré-
ku do zasuvky elektrické energie, dokud jste neprosli
vSechny kroky montaze a dokud jste neprosli a nepo-
chopili bezpeénostni a provozni pokyny.

Zvednéte pilu z baleni a umistéte ji na vas pracovni stal.

Pripevnéni lapace odpadu (Obr. 2)
— Nasunte lapa¢ odpadu (2) na vyfukovy otvor (1), ktery
je umistény na motoru.




zastréky do zasuvky nesmie byt stlacené spustacie
tlacidlo.

— Pouzivajte nastroj, ktory je odporucany v tomto na-
vode. Dosiahnete tak optimalny vykonu vasej skra-
covace;j pily.

— Ruky sa nemdzu nachadzat v oblasti spracovania,
ked stroj bezi. Pred vykonanim akékolvek operacie,
uvornite tlagidlo na rukovati a stroj vypnite.

— Stroj zbyto€ne nepretazujte: Prili$ silny tlak pri rezani
rychlo poSkodzuje list pily, a tak znizuje vykon stroja
pri spracovavani a zhorSuje presnost.

— Pri rezani hliniku a plastu vzdy pouzivajte svorky:
Diely, ktoré sa maju rezat musia byt vzdy upevnené
svorkami.

— Zamedzujte nahodnému zapnutiu stroja: Pri vkladaniu
zastr¢ky do zasuvky nesmie byt stlatené spustacie
tlacidlo.

— Pouzivajte nastroj, ktory je odporu¢any v tomto na-
vode. Dosiahnete tak optimalny vykonu vasej skra-
covacej pily.

— Ruky sa nemdzu nachadzat’ v oblasti spracovania,
ked stroj bezi. Pred vykonanim akékofvek operacie,
uvolnite tlaCidlo na rukovati a stroj vypnite.

VYSTRAHA! Pre vasu vlastnti bezpeénost’ zasuiite
zastréku do zasuvky, az po vykonani v§etkych mon-
taznych krokov a precitani a porozumeni pokynov na
obsluhu a bezpecnostnych pokynov.

Nadvihnite pilu z obalu a poloZte ju na vas ponk.

InStalacia vaku pre prach (Obr. 2)
— Nasunte vak pre prach (2) na vystupny otvor (1) v ob-
lasti motora.

podczas obrabiania i precyzyjnosci skrawania.

— Podczas ciecia aluminium i materiatéw plastikowych
zawsze nalezy uzywac¢ zaciskow: czesci, ktére majg
zostac przepitowane, zawsze muszg by¢é zamocowane
pomigdzy zaciskami.

— Nalezy unika¢ przypadkowego uruchomienia urzadze-
nia: podczas wktadania wtyczki do kontaktu przycisk
wigczania nie moze by¢ wcisniety.

— Narzedzia nalezy uzywac zgodnie z zaleceniami za-
wartymi w tym podreczniku. W ten sposob uzyskacie
Panstwo optymalng wydajnos$¢ Panstwa pilarki.

— Podczas gdy urzadzenie jest uruchomione, rece nigdy
nie powinny dostac¢ sie do strefy pracy. Przed podje-
ciem jakichkolwiek dziatan, nalezy pusécic przycisk w
uchwycie i wytaczy¢ urzadzenie.

— Nie wolno niepotrzebnie obcigza¢ urzgdzenia: za duzy
nacisk podczas pitowania szybko uszkadza brzesz-
czot, co prowadzi do zmniejszenia mocy urzadzenia
przy obrabianiu i precyzyjnosci skrawania.

— Podczas ciecia aluminium i materiatéw plastikowych
zawsze nalezy uzywac zaciskow: czesci, ktore majg
zostac przepitowane, zawsze muszg by¢ zamocowane
pomiedzy zaciskami.

— Nalezy unika¢ przypadkowego uruchomienia urzadze-
nia: podczas wktadania wtyczki do kontaktu przycisk
wigczania nie moze by¢ wcisniety.

— Narzedzia nalezy uzywac zgodnie z zaleceniami za-
wartymi w tym podreczniku. W ten sposéb uzyskacie
Panstwo optymalng wydajnos$¢ Panstwa pilarki.

— Podczas gdy urzadzenie jest uruchomione, rece nigdy
nie powinny dostac¢ sie do strefy pracy. Przed podje-
ciem jakichkolwiek dziatan, nalezy puscic¢ przycisk w
uchwycie i wytaczy¢ urzadzenie.

OSTRZEZENIE! Dla wlasnego bezpieczenstwa wtycz-
ke nalezy wlozy¢ do kontaktu dopiero wtedy, gdy
wszystkie kroki zwigzane z montazem zostang za-
konczone oraz po przeczytaniu i zrozumieniu wska-
z6éwek dot. bezpieczenstwa i instrukcji obstugi.
Nalezy wyja¢ pilarke z opakowania i potozy¢ jg na stot
roboczy.

Instalacja worka na kurz (rys. 2)

— Nalezy nasuna¢ worek na kurz (2) na otwdr spustowy
(1) w obrebie silnika.
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Nastaveni pristroje

Upozornéni:

Tento pfistroj byl pfesné nastaven je$té pred odeslanim
z tovarny. Pro dosazeni nejlepSich vysledkd zkontrolujte
toto nastaveni a pfenastavte jej podle potfeby.

Nastaveni zarazek pro Sikmé fezani na 90° a 45° (Obr.

3)

— Povolte jistici packu pro Sikmé Fezani a pohnéte fe-
zaci hlavou UpIné doprava. Packu 1 opét utahnéte.

— Pro nastaveni pilového kotou¢e na thel 90° vugi stolu
pouzijte Uhlomér.

— Pokud je nutné pfenastaveni, povolte pojistnou matici
2 a Sroub 3 nastavte pomoci klice, ktery je dodavan
spolu s pilou. Sroub 3 nastavte tak, aby pilovy kotoug
sviral se stolem Uhel 90°.

— Utahnéte pojistnou matici.

— Nastavte ukazatel Sikmého fezu 5 pomoci $roubu na
znacku 0.

— Pro nastaveni zarazky na 45° pouzijte stejny postup
jako pii nastavovani 90°. Rezaci hlavou ale pohnéte
doleva. Opét pouzijte pojistnou matici 2 a Sroub 3 na
protilehlé strané.

Nastaveni dotykové plochy

— Snizte fezaci hlavu a stlacte pojistny kolik. Zajistéte,
aby byl stdl v ahlu 0°.

— Pfilozte univerzalni uhlomér k dotykové plose a pilo-
vému kotoudi.

— Pokud se pilovy kotou¢ nedotyké& uhloméru, povolte
Srouby.

— Nastavte dotykovou plochu tak, aby se pIné dotykala
Ghloméru. Srouby opét utahnéte.

Prenastaveni laserové linie, Obr. 4

1 Pro pfenastaveni paprsku laseru pouzijte prkno (cca.
200 mm x 300 mm). V pravém uhlu si oznacte linii a
polozte prkno na dotykovou plochu stolu.

2 Vyrovnejte toto oznaceni soustfedné k pilovému ko-
touci a pevné sevrete upinaci listou.

3 Zapnéte laser pomoci vypinace.

4 Tocte Sroubem (1) tak dlouho, dokud paprsek laseru
nebude probihat paralelné k oznacené linii.

5 Bo¢ni Upravu muzete provést také povolenim obou
Sroubl (2) a posunutim jednotky laseru.

6 Nezapomernite: Paprsek laseru muzete prenastavit
tak, aby probihal na strané nebo uprostfed fezu.

7 Oba Srouby (2) opét utdhnéte. Lze prenastavit dle
potreby.

Pripojeni do elektrické sité

Zkontrolujte, ze zdroj elektrické energie a zasuvka elek-
trické energie jsou kompatibilni s vasi kapovaci a poko-
sovou pilou. Podivejte se na vyrobni Stitek motoru nebo




Nastavenie nastroja

Upozornenie:

Tento nastroj bol pre predajom presne nastaveny. Kvoli
presnosti skontrolujte nasledujuce nastavenia a pripad-
ne ich skorigujte.

Nastavenie uhlu dorazu na 90° a 45° (Obr. 3)

— Uvolnite zvieraciu paku uhla a nasurite rezaciu hlavu
celkom doprava. Utiahnite zvieraciu paku uhla 1.

— Pouzite pre nastavenie listu pily na 90° ku stolu uh-
lomer.

— Uvolnite poistnd maticu 2, ak je nutné nastavenie,
a otacajte skrutkou 3 dodanym skrutkovacom tak, aby
bol v 90° uhle k stolu.

— Utiahnite poistnu maticu.

— Nastavte ukazovatel uhla 5 skrutkou na 0.

— Dodrziavajte pre nastavenie dorazu na 45° rovnaky
postup, ale rezaciu hlavu nasunte dolfava a pouzite
poistnu maticu 2 a skrutku 3 na opacnej strane.

Nastavenie dosadaciu plochy

— Znizte rezaciu hlavu a stlacte blokovacie tlacidlo. Uis-
tite sa, Ze ma stdl pokosovy uhol 0°.

— Prilozte univerzalny uhlomer na dosadaciu plochu
a list pily.

— Uvolnite skrutky, ak sa uhlomer nedotyka listu pily.

— Nastavte dosadaciu plochu tak, aby sa uhlomer cel-
kom dotykal. Skrutky opat’ utiahnite.

Nastavenie laserovej ¢iary, Obr. 4

1 Pre nastavenie laserového Iu¢a pouzite dosku (cca
200mm x 300mm). Oznacte &iaru v pravom uhlu
a polozte dosku na dosadaciu plochu stola.

2 Vycentrujte znacku K listu pily a upevnite ju upinadla-
mi.

3 Zapnite laser vypinacom.

4 Otéacajte skrutkou (1), az je laserova Ciara rovnobez-
ne s vyznacenou linkou.

5 Boc¢nu opravu je mozné vykonat uvolnenim oboch
skrutiek (2) a posunutim laserové jednotky.

6 Dodrziavajte: Laserovu Ciaru mozete nastavit' tak,
aby beZala po strane alebo uprostred rezu.

7 Obidve skrutky (2) opat utiahnite a podla potreby
nastavte.

Pripojenie zdroja pradu

Skontrolujte, Ze pouzity zdroj prddu a zasuvka odpo-
vedaju vasSej skracovacej a pokosovej pile. Pozrite na
typovy Stitok na motoru alebo menovity vykon na vasej

Instalacja urzadzenia

Wskazéwka:

Przed wysyikg urzgdzenie to zostato doktadnie wyregu-
lowane w fabryce. Dla lepszych rezultatéw nalezy spraw-
dzi¢ doktadnos$¢ nastepujacych ustawien i poprawic je w
razie potrzeby.

Ustawianie ogranicznikéw na 90° i 45° (rys. 3)

— Nalezy poluzowa¢ dzwignie zacisku kata i przesunac¢
catkiem w prawo gtowice tnacg. Unieruchomi¢ dzwi-
gnie zacisku kata 1.

— W celu ustawienia brzeszczotu na 90° do stotu nalezy
uzy¢ katomierza.

— Nalezy poluzowa¢ nakretke zabezpieczajaca 2, jesli
bedzie konieczna regulacja i przekreci¢ srube 3 przy
pomocy dostarczonego klucza maszynowego tak,
zeby brzeszczot znajdowat sie pod katem 90° do stotu.

— Nalezy dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

— Przy pomocy $ruby nalezy ustawi¢ wskaznik kata 5
na 0.

— Podczas ustawiania ogranicznika na 45° nalezy po-
stepowac tak samo, ale gtowice tngcg nalezy obrocic
w lewo i uzy¢ nakretki mocujacej 2 oraz

— Sruby 3 na przeciwlegtej stronie.

Ustawienie powierzchni przytozenia urzadzenia

— Nalezy obnizy¢ gtowice i wcisng¢ zapadke blokujaca.
Nalezy sie upewnic¢, zeby stot miat kat uciosu 0°.

— Nalezy przytozy¢ katomierz uniwersalny do powierzch-
ni przytozenia brzeszczotu.

— Jesli brzeszczot nie dotyka katomierza, to nalezy po-
luzowac sruby.

— Nalezy tak ustawi¢ powierzchnie przytozenia, zeby
catkowicie dotykata ona katomierza. Ponownie trze-
ba dokreci¢ sruby.

Regulacja linii spektralnej lasera, rys. 4

1 W celu wyregulowania promienia lasera, nalezy
wzig¢ deske (ok. 200 mm x 300 mm). Trzeba za-
znaczy¢ linie w prawym rogu i potozy¢ deske na
powierzchni przytozenia stotu.

2 Nalezy ustawi¢ oznaczenie centralnie w stosunku do
brzeszczotu i mocno zacisng¢ go za pomoca mecha-
nizmu zaciskowego.

3 Nalezy wigczy¢ laser za pomocg witgcznika/wytgcz-
nika.

4 Trzeba przekrecic srube (1), az linia lasera ustawi sie
réwnolegle w stosunku do zaznaczonej linii.

5 Bocznej korekty dokona¢ mozna poprzez poluzowa-
nie obu $rub (2) i przesuniecie jednostki lasera.

6 Uwaga: Linie lasera mozna wyregulowac tak, zeby
biegta ona po boku lub w $rodku ciecia.

7 Nalezy ponownie dokreci¢ sruby (2) i w razie potrze-
by ostatecznie wyregulowac.

Podtaczenie do zrodta zasilania

Nalezy sprawdzi¢, czy uzywane zrédto zasilania i gniazd-
ko sg zgodne z kapdéwka i pilarka. Nalezy popatrze¢ na
tabliczke znamionowa na silniku lub na moc znamionowa,
na pilarce. Wszelkie zmiany musza by¢ zawsze podej-
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vykonnost na kapovaci a pokosové pile. Jakékoliv zmény
by mél vzdy provadét kvalifikovany elektrikar.

Toto zafizeni je dvojité uzemnéno, coz odstrariuje potfe-
bu pouzivani uzemnéného napajeciho systému.
VAROVANI: Vyhnéte se kontaktu s vyvody na zastré-
ce, pokud zasouvate zastréku do nebo z elektrické
zasuvky. Dotyk miZe zpUsobit tézky Uraz elektrickym
proudem.

Pouziti prodluzovaciho kabelu

Pouziti prodluzovaciho kabelu zplsobuje lehké snizeni
vykonu. Abyste tyto ztraty stahli na minimum a predesli
pfehfati motoru a nasledné jeho moznému vyhofeni,
poradte se s kvalifikovanym elektrikafem o minimalnim
primeéru dratu pro prodluzovaci kabel.

Prodluzovaci kabel musi byt na jednom konci vybaven
uzemnénou zastr€kou, ktera se hodi do zasuvky elek-
trické energie. Na druhém konci musi mit uzemnénou
zasuvku, ktera se hodi k zastr€ce stroje.

Montaz pristroje

Upozornéni:

Dirazné doporu€ujeme, abyste kapovaci a pokosovou

pilu bezpecné pfisSroubovali k pracovnimu stolu, ¢imz za-

bezpecite maximalni stabilitu pily.

— Najdéte a oznacte na pracovnim stole Ctyfi otvory na
Srouby.

— Diry vyvrtejte do pracovniho stolu vrtdkem s @ 10 mm.

— P¥iSroubujte kapovaci a pokosovou pilu pevné ke sto-
lu pomoci $roubd, podlozek a matek. PovS§imnéte si,
prosim, Ze tyto upeviiovaci prvky nejsou dodany spolu
S pristrojem.

Prace s pristrojem

VAROVANI! Nikdy nezapojujte zastréku do zasuvky
elektrické energie, dokud nejsou hotova vsechna na-
staveni a instalace a vy jste neprosli a nepochopili
bezpecnostni a provozni pokyny.

Zakladni provoz kapovaci a pokosové pily s potaho-

vou funkci.

— Kupevnéni obrobku vzdy pouzijte upinaci svérku 17.
V upinaci svérce jsou 2 otvory.

— Obrobek vzdy umistéte proti dotykové ploSe. Nemél
by se pouzivat obrobek, ktery je ohnuty nebo zdefor-
movany a nemuize byt umistén naplocho na stole nebo
proti dotykové ploSe.

— Nikdy nedavejte ruce do pracovni oblasti. Udrzujte
ruce mimo ,Zakazanou oblast pro ruce®, ktera zahrnu-
je celou to¢nu pokosové pily. Tento prostor je oznacen
symbolem ,No Hands".

VAROVANI! Abyste predesli zranénim zplsobe-

nym materidlem odhozenym z pily, odpojte pilu od

sité elektrické energie, ¢imz predejdete nahodnému
spusténi a poté odstrarite malé ¢asti materialu.




skracovacej a pokosovej pile. Akukolvek zmenu mbze
vykonavat len kvalifikovany elektrikar.

Tento nastroj je dvojnasobne izolovany, preto nie je nut-
né zdroj prudu uzemrovat.

VAROVANIE: Vyhybaijte sa kontaktu s vodi¢émi zastr¢-
ky, ked' zastréku pripajate do zasuvky, alebo ju vyta-
hujete. Kontakt moze spdsobit’ t'azky elektricky uder.

Pouzitie predizovacieho kablu

Pouzitie predlzovacieho kéblu spésobuje lahku stratu vy-
konu. Aby ste toto eliminovali a zamedzili prehrievaniu
a moznému spaleniu motoru, spytajte sa kvalifikovaného
elektrikara na minimalny prierez vodi¢ov kabla.
PredlZovaci kdbel musi mat na jednom konci uzemnenu
zastrcku, ktora je vhodna do elektrickej zasuvky a druhy
koniec ma uzemnenu zastr¢ku, ktora je vhodna na pripo-
jenie stroja.

Montaz nastroja

Upozornenie:

Vyslovne odporu¢ame tuto skracovaciu a pokosovu pilu

priskrutkovat’ na ponk, aby bol stroj maximalne stabilny.

— Najdite a vyznacte otvory pre skrutky na ponku.

— Vyvftajte do ponku otvory o @ 10 mm.

— Priskrutkujte skracovaciu a pokosovu pilu pomocou
skrutiek, podloziek a matic na ponk. Tieto upevno-
vadla nie su dodané so strojom.

Prevadzka nastroja

VYSTRAHA! Pre vasu vlastnti bezpeénost’ zasuiite
zastréku do zasuvky, az po vykonani v§etkych mon-
taznych krokov a precitani a porozumeni pokynov na
obsluhu a bezpecnostnych pokynov.

Zakladné bezpecnostné pokyny pre skracovaciu

a pokosovu pilu s funkciou privadzania

— Pre upevnenie obrobku vzdy pouzivajte upinacie Ce-
[uste 17. Preto su k dispozicii 2 otvory.

— Obrobok vzdy polohujte na dosadaciach plochach.
Kazdy zakriveny a pootoceny obrobok, ktory nie je
pridrzovany na stole alebo dosadacej ploche sa mbéze
zablokovat do listu pily.

— Va8e ruky nedavajte do oblasti rezania. Udrziavajte
ich stédle mimo ,zakazanej zény pre ruky“ ktora obo-
pina cely stél. Je ozna¢ena symbolom ,No Hands”
(Ziadne ruky).

VYSTRAHA! Aby ste zamedzili vyhodeniu materia-

lu, musite kvoli neimyselnému spusteniu odstranit’

zastrcku pily zo zasuvky a napokon vytiahnut’ malé
diely.

mowane przez wykwalifikowanego elektryka.
Urzadzenie jest podwojnie izolowane, dlatego tez uzie-
mienie systemu zasilania prgdem jest niepotrzebne.
OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé¢ kontaktu z wtyczka,
gdy si¢ ja do gniazdka wktada lub wyjmuje. Kontakt
z wtyczka moze spowodowac ciezkie porazenie pra-
dem.

Uzycie przediuzacza

Uzycie przedtuzacza powoduje niewielkg utrate mocy. W
celu zredukowania tego do minimum i unikniecia prze-
grzania oraz mozliwego przepalenia sie silnika, nalezy
poradzi¢ si¢ wykwalifikowanego elektryka na temat mini-
malnej dtugosci przewodu przedtuzacza.

Przedtuzacz musi mie¢ na jednym koncu wtyczke z uzie-
mieniem, ktéra pasuje do gniazdka, a na drugim koncu
uziemione gniazdko wtyczkowe, ktére pasuje do wtyczki
urzgdzenia.

Montaz narzedzia

Wskazéwka:

Stanowczo rekomendujemy przykrecenie pilarki na state

do stotu roboczego tak, zeby urzadzenie byto tak stabil-

ne, jak to tylko mozliwe.

— Nalezy odszukac¢ i zaznaczy¢ na stole cztery otwory.

— W stole roboczym nalezy wywierci¢ dziury wierttem o
Srednicy 10 mm.

— Nalezy mocno przykrecic pilarke do stotu, przy uzyciu
Srub, podktadek i nakretek. Trzeba wzig¢ pod uwage,
ze akcesoria mocujace nie zostaty dostarczone wraz
z urzadzeniem.

Eksploatacja urzadzenia

OSTRZEZENIE! Nigdy nie wolno podiaczaé wtyczki
do zrédta zasilania, zanim wszystkie prace instala-
cyjne i regulacyjne nie zostang zakonczone, i zanim
instrukcja dot. bezpieczenstwa oraz obstugi nie zo-
stanie przeczytana i zrozumiana.

Podstawowa eksploatacja kapowki i pilarki z funkcja

posuwu

— Do zamocowania elementu obrabianego zawsze na-
lezy uzywac szczek mocujgcych 17. Do zamocowania
szczek mocujgcych przewidziano 2 dziury.

— Element obrabiany zawsze nalezy ustawi¢ na po-
wierzchni przytozenia. Kazdy skrecony lub zakrzy-
wiony przedmiot obrabiany, ktoéry nie moze zosta¢
przymocowany ptasko na stole lub na powierzchni
przytozenia, moze sie zakleszczy¢ w brzeszczocie i
nie powinien by¢ uzywany.

— Nie wolno wktada¢ rak w obszar pitowania. Zawsze
nalezy trzymac rece poza ,strefg zakazu dla rak”, kto-
ra obejmuje caty stot. Jest ona oznaczona symbolem
,No Hands”.

OSTRZEZENIE! Zeby wyeliminowaé wypadki spo-

wodowane odrzuconymi elementami, nalezy w celu

uniknigecia niezamierzonego uruchomienia si¢ urza-
dzenia, wyjmowaé¢ wtyczke z gniazdka i odsuwaé
drobne elementy.
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Orezavani (Obr. 5)
Pro ofezavani odsurite fezaci hlavu co nejvice dozadu a
nosi¢ hlavy 1 zajistéte pojistnou packou 2.

Rezani na pokos

— Ujistéte se, Ze je dotykova plocha bezpecné ve své
pozici.

— Uvolnéte jistici packu pokosu a pohnéte to¢nou do
pozadovaného Uhlu. Kazdych pét stupiiCi v rozsahu
0° az 45° muaze byt pfesné a rychle nastaveno pomoci
mfizky. Nechte zaklapnout jistici packu a zajistéte thel
svéracim Sroubem.

— Pro pohnuti feznou hlavou dol(, zapnéte spinac pily a
zmacknéte jistici packu pilového kotouce.

Sikmy fez

— Uvolnéte jistici packu pro Sikmy fez a pohnéte feza-
ci hlavou do pozadovaného uhlu. Jistici packu opét
utahnéte.

— Pro pohnuti feznou hlavou dol(, zapnéte spinac pily a
zmacknéte jistici packu pilového kotouce.

Kombinovany fez
— Kombinovany fez je kombinaci fezani na pokos s Sik-
mym fezem. Jejich technika je popsana vyse.

Nastaveni hloubky fezu (Obr. 5.1)

Pro opakované fezani rovnych a plochych fez( maze byt

prednastavena hloubka fezu.

— Pohnéte feznou hlavou doll tak, aby zuby pilového
kotou¢e dosahovaly poZzadované hloubky fezu.

— Horni rameno drzte v dané pozici a to¢te blokovacim
Sroubem (1), dokud nedosahne blokovaci desticky (2).

— PfezkousSejte hloubku zubl tim, Ze pohnete feznou
hlavou zepfedu dozadu podél fidiciho ramene a to
skrz celou oblast zasazenou pfi obvyklém Fezani.




Skracovanie (Obr. 5)
Nasurite rezaciu hlavu na skracovanie ¢o najdalej spat
a uzamknite suport 1 rozpierku 2.

Pokosovy rez

— Uistite sa, Ze je dosedacia plocha zaistena vo sprav-
nej polohe.

— Uvolnite blokovacie tlacidlo pokosu a nasunte stol do
pozadovaného uhla. Uhol 0° az 45° je mozné pres-
ne a rychlo nastavovat po 5° krokoch nastaveniami
rastru. Nechajte blokovacie tlacidlo pokosu zaklapnuté
a zafixujte uhol skrutkou zovretia.

— Aktivujte spinac a stlaCte paku zovretia listu pily, aby
sa rezaci hlava znizila.

Sikmy rez

— Uvolnite zvieraciu paku uhla a nasurite rezaci hlavu
do pozadovaného uhla. Rozpierku uhla opat’ utiahnite.

— Aktivujte spinac a stlacte paku zovretia listu pily, aby
sa rezacia hlava zniZila.

Kombinovany rez
— Kombinovany rez je kombinacia pokosového a Sikmé-
ho rezu. Pre takéto rezy pozri hore v tomto navode.

Nastavenie hibky rezania (Obr. 5.1)
Na priame a plo$né opakované rezy je mozné prednasta-
vit' hibku rezu.

— Nasunujte rezaciu hlavu nadol, az zuby listu
pily dosiahnu poZadovanej hibky rezu.

— Ked drzite horné rameno v polohe, otacajte
gombikom dorazu (1), az dosiahnete dosky dorazu
(2). )

— Skontrolujte hibku zubu a pritom presunte hla-

vu pily z prednej strany dozadu cez celu oblast typic-
kého rezu pozdiZ ovladacieho ramena.

Kapoéwka (rys. 5)

Gtowice tnaca nalezy przesungg¢ tak daleko do tytu jak to
tylko mozliwe i zablokowa¢ sanki 1 za pomocg uchwytu
zaciskowego 2.

Ciecie pod katem

— Nalezy sie upewni¢, ze powierzchnia przytozenia za-
bezpieczona jest w odpowiedniej pozycji.

— Nalezy poluzowac zapadke zatrzaskowa i ustawi¢ stot
na pozadany kat. Katy od 0° do 45° mozna szybko i
precyzyjnie przestawiac przy pomocy regulacji nacie-
cia, kazdorazowo o 5°. Nalezy zablokowa¢ zapadke
zatrzaskowg oraz kat za pomoca $ruby zaciskowe;j.

— Zeby opusci¢ gtowice, nalezy wcisngé wiacznik i na-
cisng¢ dzwignie zaciskowg brzeszczotu.

Ciecie skosne

— Nalezy poluzowa¢ dzwignie zaciskowa kata i przesta-
wi¢ gtowice tnaca na pozadany kat. Ponownie nalezy
docisng¢ uchwyt zaciskowy kata.

— Zeby opusci¢ gtowice tngca, nalezy wcisngé wigcznik
i nacisng¢ dzwignie zaciskowg brzeszczotu.

Ciecie kombinowane

— Ciecie kombinowane to potaczenie ciecia pod katem i
ciecia skosnego. W przypadku tych cie¢ nalezy powo-
tywac sie na wyzej wymienione zasady postepowania.

Ustawienie gltebokosci cigcia (rys. 5.1)

Dla prostych i ptaskich cie¢ powtarzajgcych sie moze zo-

sta¢ nastawiona gtebokos$c ciecia.

— Nalezy przesung¢ gtowice tngca do dotu, az do
osiggniecia przez zeby brzeszczotu pozgdanej gtebo-
kosci ciecia.

— Trzymajac goérne ramie w potozeniu, nalezy ob-
réci¢ gatke zatrzymujaca (1), az dosiegnie ona ptyty
zatrzymujacej (2).

— W celu sprawdzenia gtebokosci zeba, nalezy
przesungc¢ gtowice tngcg z przodu do tytu, przez petny
zasieg typowego ciecia wzdtuz ramienia pomocnicze-
go.
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Zakladni zpusoby fezani
— Zakladni fezani je provadéno svisle k dotykové plose
nebo vodorovné k to¢né. Pro leps$i pochopeni prostu-
dujte nasledujici tabulku.

Nastaveni |Svisla po-
zice (Zadni
strana-
vyfezu je
proti dotyk-
ovéplose)

Vodorovna pozice (Zadni strana vyfezu je
vodorovné k tocné)

Rozsifena |Blizko
dotykova pilovému

Daleko od pilového kotouce

plocha kotoudi

Uhel 0° 45°
Sikmého

fezu

pozice

Vyfezavaci |Leva strana |Prava

Vlevo Vpravo
strana
Vnitfni roh  |Uhel zko-  |45° vievo ~ |45° vpravo |0° 0°
seni
Vyfezavaci |Spodni ¢ast |Spodni ¢ast | Vrchni Spodni ¢ast

s Vysledna | Rez
ﬁ cast

provedte
vlevo od
oznaceni

pozice proti tocné |proti tocné |cast proti proti dotyk-
dotykové ovéplose
plose
Rez Rez Rez

provedte provedte provedte
vpravo od |vlevo od vlevo od
oznaceni oznaceni oznaceni

seni

Vnéjsiroh |Uhel zko-  |45° vpravo

45°vlevo  |0°

0°

Vyrezéavaci |Spodni ¢ast

3 . |pozice

proti to¢né

Spodni ¢ast | Spodni ¢ast | Spodni ¢ast
proti tocné | proti dotyk- |proti dotyk-
ovéplose ovéplose

cast

Vysledna  |Rez

provedte
vlevo od
oznaceni

Rez Rez

provedte provedte provedte
vpravo od |vpravood |vpravo od

oznaceni oznaceni oznaceni

Rez

Rezani stropnich list
— Stropni listy mohou byt na této kapovaci a pokosové
pile fezany jen vodorovné k to¢né.
— Tato pila je vybavena specialnimi zarazkami pokosu
na 30° vlevo a vpravo a Uhlovou zarazkou na 33,9° pro
specialni stropni ozdobné listy 1. To znamena, Ze mezi
zadni stranou listy a stropem, ke kterému pfiléha horni
rovna plocha, vznika thel 52°; mezi zadni stranou listy
a sténou, ke které pfiléha spodni rovna plocha, vznika
Uhel 38°. Pro lepSi pochopeni fezt ozdobnych list si
prostudujte nasledujici tabulku.

L7

X

Nastaveni Leva strana Prava strana
Vnitfni roh Uhel zkoseni 30° zprava 30° zleva
Uhel ikmého fezu |33,9° 33,9°
Vlyfezavaci pozice |Horni ¢ast proti Spodni ¢ast proti
dotykové plose dotykové plose
~ T~ Vysledna &ast Rez provedte vle- |Rez provedte vie-
vo od oznaceni vo od oznaceni
al
Vnéjsi roh Uhel zkoseni 30° zleva 30° zleva
Uhel §ikmého Fezu |33,9° 33,9°

Vlyfezavaci pozice

Spodni ¢ast proti
dotykové plose

Horni &ast proti
dotykové plose

Vysledna ¢ast

Rez provedte
vpravo od ozna-
ceni

Rez provedte
vpravo od ozna-
ceni

Upozornéni:

— Tyto specialni zarazky nemohou byt pouzivany pfi
fezani ozdobnych list s 45°.
— Je nutné provést jemné ladéni, protoze vétSina mist-
nosti nema rohovy uhel pfesné 90°. Provedte vzdy




Soklova rimsa
— Listy soklu sa mdzu postrcit zvisle na dosadaciu plo-
chu alebo ploSne na stél. Pozrite na tabulku.

Nastav-enie |Zvisla polo- |Vodorovna poloha (zadna strana listy dosada ploSne
ha (zadna |na stol)
strana listy
dosada
plo$ne na
dosada-ciu
plochu)
Prediz-enie |Blizko listu |Vo vzdialenosti k listu pily
dosa-dacej |pily
plochy
Sikmy uhol _[0° 45°
Poloha listy |lava strana [Prava stranallava Prava
Vnutorny Pokos-ovy [45° viavo  [45° vpravo |0° 0°
uhol uhol
Poloha listy [Spodna Spodna Horna Spodna
strana na strana na strana na strana na
liste liste dosa-daciej |dosa-daciej
ploche plooche
Dokon-Eova-|Rez vykonat|Rez vykonat' |Rez vykonat|Rez vykonat
cia strana  [nalavo od |napravo od |nalavo nalavo od
f znacky znacky od znatky  [znacky
LioKRecy,
Vonkajsi roh |Pokos-ovy |45° vpravo [45° viavo  |0° 0°
uhol
: Poloha listy [Spodna Spodna Spodna Horna
: strana na strana na strana na strana na
@‘ liste liste dosad-aciej |dosad-aciej
plooche plooche
Dokon-Eova-|Rez vykonat|Rez vykonat' |Rez vykonat|Rez vykonat
cia strana [nalavo od [napravo od |napravo napravo od
znacky znacky od znacky [znacky

Rez stropovych list
— Stropové listy sa mdzu s touto skracovacou a poko-
sovou pilou rezat len ploSne na stole.
— Tato skracovacia a pokosova pila ma Specialne poko-
sové dorazy na 30° vlavo a vpravo a uhlovy doraz u
33,9° pre Specialnu stropovd listu 1, t.j. medzi zadnou
stranou liSty a stropom, na ktori dosada horna hladka
lista, je k dispozicii uhol 52°; medzi zadnou stranou a
stenou, na ktoru dosada spodna hladka lista, je k dis-
pozicii uhol 38°. Pozrite na tabulku pre rez pomocou
stropovej listy.

Gzyms cokotu

— Listwy przyscienne (przypodtogowe) moga by¢ ciete
prostopadle do powierzchni przytozenia lub ptasko na

stole. Nalezy postugiwaé

sie tabelg.

ustawienia |pozycja
prostopadt-
-a(odwrotna
strona list-
-wyprzylega
ptasko do
powierzchni
przytozenia)

pozycja pozioma (odwrotna strona listwy przylega
ptasko do stotu)

przed-

-tuzenie
powierzchni [ci
przytozenia

blisko przy
brze-szczo-
e

w odstepie od brzeszczotu

zaznaczenia

kat skosu  |0° 45°
potozenie  |strona lewa |strona w lewo W prawo
listwy prawa
rog we- lkat uciosu  |45° w lewo |45° w prawo|0° 0°
wnetrzny potozenie  |strona dolna |strona dolna|strona strona
listwy przy stole  |przy stole |wierzchnia |dolna przy
przypo- powierzchni
-wierzchni  |przytozenia
przytozenia
strona dokonac cig-|dokonac¢ dokonac cig-|dokonac¢ cig-
gotowa cia po lewej [ciecia po cia po lewej |cia po lewej
ﬁ stronie od  [prawej stronie od  |stronie od
pEESeen, zaznaczenia|stronie od  |zaznaczenia|zaznaczenia

Ciecie listew stropowych

rog ze- lkat uciosu  |45° w prawo |45° w lewo |0° 0°
wnetrzny  |potozenie  [dolna strona |dolna strona [dolna strona [wierzchnia
listwy przy stole  |przy stole  |przyp- strona
. -owierzchni |przyp-
; przytozenia |-owierzchni
Fnk@ przytozenia
strona dokonac cig-|dokonac¢ dokonac dokonac
gotowa cia po lewej [ciecia po ciecia po ciecia po
stronie od  [prawej prawej prawej
zaznaczenia|stronie od  |stronie od  [stronie od

zaznaczenia|zaznaczenia|zaznaczenia

— Listwy stropowe mozna cig¢ przy pomocy kapowki i
pilarki tylko ptasko potozone na stole.
— Kapoéwka i pilarka posiada specjalne ograniczniki
uciosu przy 30° w lewo i w prawo oraz ogranicznik
katowy przy 33,9° dla listew specjalnych 1, tzn. po-
miedzy odwrotng strong listwy a stropem, do ktérego
przylega gérna gtadka powierzchnia, powstaje kat 52°;
pomiedzy odwrotng strong listwy a $ciang, do ktorej
przylega dolna gtadka powierzchnia, powstaje kat 38°.
Przy cieciu listew stropowych nalezy powotywac sie

na nastepujaca tabele:

S [ [ [ava strana Prava strana S [ _sfrona prawa
Vnutorny uhol Pokosovy uhol 30° zprava 30° zlava rog wewnetrzny |kat uciosu 30° z prawej strony|30° z lewej strony
Sikmy uhol 33,9° 33,9° kat skosu 33,9° 33,9°
Poloha listy Horna stranana  |Spodna strana na potozenie listwy  [strona wierzchnia |[strona dolna na
dosadaciej ploche |dosadaciej ploche na ptasz-czyznie- |ptaszczyzn-ieprzy-
Dokoncovacia Rez vykonat nala- [Rez vykonat nala- przytozenia tozenia
strana vo od znacky vo od znacky strona gotowa dokonac cigcia po [dokonac ciecia po
lewej stronie od lewej stronie od
TN m zaznaczenia zaznaczenia
al d
Vonkajsi roh Pokosovy uhol 30° zlava 30° zlava rég zewnetrzny - |kat uciosu 30° z lewej strony [30° z lewej strony
Sikmy uhol 33.9° 33,9° lkat skosu _ 33,9° 33.9° .
Poloha listy Spodna strana na_|Horna strana na potozenie listwy  [strona dolna na strona wierzchnia
dosadaciej ploche |dosadaciej ploche p@szs:—zyz’nleprzy- na p%a.szc_zy—z'nle—
Dokoncovacia Rez vykonat na-  |Rez vykonat na- tozenia przytozenia
strana pravo od znaéky  |pravo od znatky strona gotowa dokonac ciecia po |dokonac cigcia po
prawej stronie od |prawej stronie od
\/\ /:\/\Z zaznaczenia zaznaczenia
Upozornenie: Wskazéwka:

— Tieto Specialne dorazy sa nemdzu pouzivat' s 45° stro-
povymi liStami.

— Ograniczniki specjalne nie moga by¢ uzywane do li-

stew stropowych 45°.
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zkuSebni fez, abyste se ujistili, Ze uhel je spravny.

Rezani posunem

VAROVANI:

1 Béhem Fezani netahejte nikdy feznou hlavu a rozto-
¢eny pilovy kotou€ smérem k sobé. Kotou¢ by mohl
vyskocit na vrchni stranu obrobku a odskogit smérem
k vam.

2 Nikdy nesnizujte rozto€eny pilovy kotou¢ pfed zatah-
nutim Fezné hlavy do pfedni ¢asti pily.

— Odjistéte nosi¢ hlavy pily 1 jistici packou 2 a nechte

feznou hlavu, at’ se volné pohybuje. (Obr. 4)

— Nastavte drzadlo a feznou hlavu do pozadovaného
Uhlu pro pokos a Sikmy fez podle navodu pro Fezani
na pokos a Sikme fezy, ktery je uvedeny vySe.

— Uchopte pevné drzadlo a tahnéte nosi¢ hlavy dopfe-
du, dokud stfed pilového kotouce nebude nad predni
stranou obrobku.

— Stisknéte spina¢ a zmacknéte jistici packu pilového
kotouce, abyste mohli snizit Feznou hlavu.

— Kdyz pila dosahne maximalnich otacek, pomalu za-
tlacte na drzadlo a tim zacnete fezat pfedni stranu
obrobku.

— Pohybujte drzadlem pily pomalu smérem k dotykové
ploSe a dokoncete fez.

— Vypnéte spinac pily, nechte zastavit fezny kotou¢ a
teprve pak zdvihnéte feznou hlavu.

Preprava stroje

— Uvolnéte pojistnou packu pro nastaveni pokosu a po-
hnéte to€nou zcela napravo. Zablokujte to¢nu v uhlu
45°.

— Reznou hlavu zatahnéte dopfedu a nosi¢ hlavy poté
pevné zablokujte.

— Snizte feznou hlavu a zatlacte pojistny kolik.

— Prenasejte pokosovou pilu pomoci drzadla a boku
podstavce.




— Pretoze mnoho miestnosti nedisponuje presne 90° uh-
lom, nie je nutné jemné nastavenie. Urobte testovaci
rez, aby ste sa uistili, Ze je uhol spravny.

Rez s funkciou privadzania

VAROVANIE:

1 1. Rezaci hlavu a rotujuci list pily nevytahujte v prie-
behu rezania. List pily by sa mohol k obrobku pri-
blizovat, a tym by sa mohla rezaci hlava a rotujuci
list pily odrazit.

2 2. Neznizujte otacajuci sa list pily dovtedy, kym sa
rezacia hlava nenasunie dopredu.

— Odblokujte suport 1 svorkou 2 a nechajte rezaciu hla-

vu volno bezat. (Obr. 4)

— Pohybujte rukovatou pokosu a rezacou hlavou podla
postupu zoSikmovacieho a pokosového rezu v poza-
dovanom uhlu pokosu a zosikmenia.

— Drzte pevne rukovat pily a tahajte suport dopredu,
az stred listu pily lezi pred prednou stranou obrobku.

— Aktivujte spinac a stlacte paku zovretia listu pily, aby
sa rezacia hlava zniZila.

— Tlacte rukovat pily pomaly nadol, hned ako pila do-
siahne pIné otacky, rezte cez prednu hranu obrobku.

— Pohybujte rukovatou pily pomaly na dosedaciu plochu
a dokondite rez.

— Deaktivujte spina¢ a nechaijte list pily prejst do pokoj-
ného stavu skor, ako rezaciu hlavu nadvihnete.

Prenasanie stroja

— Uvolnite blokovacie tlacidlo pokosu a natocte stol cel-
kom doprava. Zablokujte stol v pokosovom uhlu 45°.

— Vytiahnite rezaciu hlavu nahor a natrvalo oddelte su-
port.

— Znizte rezaci hlavu a stlacte blokovacie tlacidlo.

— Noste skracovaciu a pokosovu pilu za nainStalované
prenasacie rukovate a stranu soklu.

— Poniewaz wiekszo$¢ pokoi nie dysponuje katami do-
ktadnie 90°, konieczne jest nastawienie precyzyjne.
Nalezy wykona¢ najpierw cigcie prébne, zeby sie
upewnic, ze kat jest prawidtowy.

Ciecie z funkcja posuwu

OSTRZEZENIE:

1 1. Nigdy nie wolno scigga¢ na siebie podczas pito-
wania gtowicy tnacej i obracajgcego sie brzeszczotu
pilarki. Brzeszczot mogtby podniesc sie do gory na
elemencie obrabianym i przez to odepchng¢ gtowice
tngca i obracajacy sie brzeszczot.

2 2. Nigdy nie wolno obniza¢ obracajgcego sie brzesz-
czotu pilarki, zanim gtowica tngca nie zostanie po-
ciggnieta do przodu.

— Nalezy odblokowa¢ sanki 1 za pomocg uchwytu za-
ciskowego 2 i pozwoli¢ gtowicy tngcej na swobodny
ruch (rys. 4). Nalezy ustawi¢ gatke do skosow i gtowi-
ce zgodnie z procedurg postepowania dla cigcia pod
katem i ukosnego, na pozadany kat.

— Nalezy mocno trzymac uchwyt pilarki i pociggna¢ san-
ki do przodu, az do momentu, gdy srodek brzeszczotu
pilarki bedzie znajdowat sie nad przednig krawedzig
elementu obrabianego.

— Zeby obnizy¢ gtowice tnaca, nalezy uruchomic¢ wiacz-
nik i weisng¢ dzwignie zaciskowg brzeszczotu.

— Nalezy powoli nacisng¢ uchwyt pilarki do dotu, do
momentu az pilarka osiggnie swojg petng predkosc
obrotowg i cig¢ przez przednig krawedz obrabianego
elementu.

— Uchwyt pilarki nalezy powoli ustawi¢ na powierzchni
przytozenia i dokonczy¢ ciecie.

— Zanim podniesie sie gtowice, nalezy zwolni¢ przycisk
i pozwoli¢, zeby brzeszczot sie zatrzymat.

Przenoszenie urzadzenia

— Nalezy poluzowac guzik zatrzaskowy i przekreci¢ stot
catkiem w prawo. Nalezy zablokowac¢ stot pod katem
uciosu 45°.

— Nalezy pociggna¢ gtowice do przodu, a nastepnie
mocno zablokowac sanki.

— Nalezy obnizy¢ gtowice tngca i nacisnaé przycisk blo-
kujacy.

— Kapowke i pilarke nalezy nosi¢ trzymajac za wbudo-
wany uchwyt do noszenia i bok cokotu.
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Vyména kotouce pily (Obr. 6.1, 6.2, 6.3)

Vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

1 Umistéte jednotku do pozice pro provoz kapovaci
pily.

2 Odjistéte a nadzvednéte pohyblivy chrani¢ pilového
kotouce tak, aby byl viditelny Sroub (A). (Obr. 6.1),
Vyjméte Sroub (A).

3 Ochranny kryt pilového kotouce posurite dozadu tak,
aby byla vidét jeho pfiruba (C) (Obr. 6.2).

4  Stisknéte blokovaci tlacitko (21) (Obr. 6.3).

5 Tocte pilovym kotou€em tak dlouho, dokud se bloko-
vaci tla¢itko nezaklapne a nedrzi stlacené.

6 Povolte upevriovaci Sroub pilového kotouce (C) (Po-
zor: Sroub ma levotocivy zavit), odejméte Sroub (B)
a prirubu kotouce pily (C).

7 Opatrné vyjméte pilovy kotou¢ (Hrozi nebezpeci po-
ranéni od zubu pilového kotouce).

8 Nasadte novy pilovy kotou€ na vnitfni pfirubu. Dejte
pozor, aby byl smér ota€eni pilového kotouce sprav-
ny.

Nasadte vnéjsi pfirubu pilového kotouce (C).

10 PFi drzeni stlaéeného blokovaciho tlacitka pevné
utdhnéte Sroub (B).

11 Vratte kryt pilového kotouce zpét do spravné pozice
a Sroub s drazkou (A) pfitahnéte.

12 Prezkousejte funkénost.

VAROVANI: Pro vlastni bezpe&nost vypnéte spinaé pily a
vyjméte zastrcku pily ze zasuvky elektrické energie pred
tim, nez za¢nete s Udrzbou nebo mazanim vasi kapovaci
a pokosové pily.

Zakladni udrzba

Obcas odstrante z pfistroje tfisky a prach pomoci ku-
su latky. Otacivé Casti zafizeni namazte olejem jednou
meésicné, abyste prodlouzili Zzivotnost pfistroje. Motor ne-
mazte.

Kontrola kartacu

Zkontrolujte karta€e motoru po prvnich 50-ti hodinach
provozu nového zafizeni nebo po instalaci novych kar-
tacd. Po prvni kontrole kartad€e kontrolujte kazdych 10
hodin provozu.

Pokud je uhlik opotfebovany tak, ze méfi 6 mm a ne-
bo pokud je pruzina ¢i transformacni drat spaleny nebo
poskozeny, vyménite oba kartace. Pokud zjistite, Ze jsou
kartace po vyjmuti jesté pouzitelné, znovu je nainstalujte.

Vyména baterii laseru (Obr. 7)

— Odeberte kryt baterii laseru 1. Vyjméte obé baterie.

— Vyménte obé baterie za baterie stejného typu. Dbejte
na to, aby nové baterie byly nasazeny se stejnou ori-
entaci pélu jako opotfebované baterie.

— Zavfete kryt baterii.

— PrezkouSejte laserovy paprsek. Pfenastavte dle po-
treby.




Vymena listu pily (Obr. 6.1, 6.2, 6.3)

Vytiahnite sietovu zastréku.

1 Uvedte pilovy agregat do funkcie ,skracovanie®.

2 Odblokujte a nahybaijte kryt listu pily, dokial neuvidite
skrutku (A). (Obr. 6.1), skrutku (A) odstrarnte.

3 Nasunujte ochranny kryt pily spat, dokial neuvidite
prirubu listu pily (C) (Obr. 6.2).

4 Stlacte blokovacie tlacidlo (21) (Obr. 6,3).

5 Otacajte listom pily az blokovacie tlacidlo zaklapne
a drzi zatlaCené.

6 Uvolnite upeviiovaciu skrutku listu pily (C) (pozor: la-
votociva), odoberte skrutku (B) a prirubu listu pily (C).

7 Opatrne odoberte list pily (nebezpecenstvo porane-
nia zubami pily).

8 Nasunite novy list pily na vnutornu prirubu listu pily.
Dbajte prosim na smer otacania listu pily.

9 Nasurite vonkajsiu prirubu listu pily (C).

10 Skrutku (B) pevno utiahnite, pritom drzte zatlacené
blokovacie tlacidlo.

11 Opat uvedte ochranu listu pily do spravnej polohy
a dotiahnite skrutku s drazkou (A).

12 Skontrolujte funkciu.

VAROVANIE: Pre vasu vlastnu bezpecnost vypnite pilu
a vytiahnite zastréku zo zasuvky pred Cistenim a maza-
nim skracovacdj a pokosovej pily.

VsSeobecné pokyny na udrzbu

Raz za ¢as vysypte prach z vaku pre prach. Rota¢né die-
ly raz za mesiac namazte pre predlZenie ich Zivotnosti.
Neolejujte motor.

Prehliadka kefiek

U nového stroja skontrolujte motorové kefky po prvych
50 prevadzkovych hodinach, alebo po montazi novych
kefiek. Po prvej kontrole kontrolujte kazdych 10 prevadz-
kovych hodin.

Ked sa karbon opotrebuje na 6 mm, alebo ked sa pruzina
preklenovacieho vodi¢a prepali alebo poSkodi, musia sa
vymenit obidve kefky. Ak su kefky po demontazi pouzitel-
né, je mozné ich opat pouzit.

Vymena batérii laseru (obr. 7)

— Odoberte kryt batérie laseru 1. Vytiahnite 2 batérie.

— Vymerite obidve batérie za rovnaké alebo rovnakého
typu. DodrzZiavajte rovnake pélovanie, ako maju vybité
batérie.

— Zatvorte kryt batérie.

— Skontrolujte laserovou &iaru. Podla nutnosti opravte.

Wymiana brzeszczotu pilarki (rys. 6.1, 6.2, 6.3)

Wyciagnac¢ wtyczke.

1 Ustawi¢ agregat pilarki w potozeniu ,praca kapowki”.

2 Odblokowac ruchoma ostone brzeszczotu i podnie$é
ja, az do momentu, gdy widoczna stanie sie Sruba
(A) (rys. 6.1), usung¢ srube.

3 Przesuna¢ ostone brzeszczotu do tytu, az widoczna
bedzie flansza brzeszczotu pilarki (C) (rys. 6.2).

4 Wocisng¢ przycisk blokujacy (21) (rys 6.3).

5 Obréci¢ brzeszczot az zaskoczy przycisk blokujacy
i przytrzymac go wciskajgc.

6 Poluzowac $rube mocujaca brzeszczotu (C) (Uwaga:
gwint lewoskretny), zdja¢ $rube (B) i flansze brzesz-
czotu (C).

7 Ostroznie wyjac¢ brzeszczot (niebezpieczenstwo ura-
zu spowodowanego przez zgby brzeszczotu).

8 Zatozy¢ nowy brzeszczot na srodkowa flansze. Na-
lezy przy tym zwroci¢ uwage na kierunek obrotu
brzeszczotu pilarki.

Zatozy¢ zewnetrzng flansze brzeszczotu (C).

10 Mocno dokrecic¢ $rube (B), wciskajac przy tym przy-
cisk blokujacy.

11 Ponownie przesung¢ na wiasciwe miejsce ostone
brzeszczotu i dokreci¢ srube z rowkiem (A).

12 Sprawdzi¢ dziatanie.

Konserwacja

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem konserwacji lub
smarowania kapéwki i pilarki, dla wiasnego bezpieczen-
stwa, nalezy wylaczy¢ przycisk i wyjac¢ wtyczke ze zrodta
zasilania.

Ogélne zabiegi konserwacyjne

Od czasu do czasu nalezy za pomocg Scierki zetrze¢ z
urzgdzenia wiodry i kurz. W celu przedtuzenia zywotnosci
narzedzia nalezy raz na miesigc naoliwi¢ obracajgce sie
czesci. Nie nalezy oliwi¢ silnika.

Kontrola szczotek

Szczotki silnika nalezy sprawdzi¢ po pierwszych 50-ciu
godzinach pracy nowego urzgdzenia lub gdy montuje sie
nowe szczotki. Po pierwszej kontroli nalezy je sprawdzac
co kazde 10 godzin roboczych.

Jezeli wegiel zuzyje sie do dtugosci 6 mm lub jesli spre-
zyny badz boczniki sg uszkodzone lub spalone, nalezy
wymienic obie szczotki. Jesli po demontazu szczotki oka-
zg sie jednak dobre, mogg by¢ one ponownie zamonto-
wane.

Wymiana baterii lasera (rys. 7)

— Nalezy zdjg¢ ostone baterii lasera 1 i wyja¢ dwie ba-
terie.

— Nalezy wymieni¢ obie baterie na takie same lub row-
norzednego typu. Nalezy uwaza¢ na to, zeby baterie
byty zatozone z uwzglednieniem tej samej polaryzaciji
co baterie zuzyte.

— Nalezy zamkng¢ ostone baterii.

— Nalezy sprawdzi¢ linie lasera. W razie potrzeby wy-
regulowac.
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A Elektrické pripojeni

Nainstalovany elektromotor je kompletné zapojeny
a pripraveny k provozu. Pfipojeni odpovida plathym
normam VDE a DIN. Pripojeni stroje do elektrické sité
ze strany zakaznika a vSechny pouzité prodluzovaci
kabely musi byt v souladu s témito predpisy.

Dulezité informace

PFi pretizeni se motor automaticky vypne. Motor je moz-
né znovu zapnout po uplynuti uréitého ¢asového inter-
valu potfebného pro ochlazeni motoru. Tento interval se
muze ménit.

Vadné napajeci kabely

U napajecich kabelu ¢asto dochazi k poskozeni izolace.

Mozné priciny poSkozeni jsou:

— Skfipnuti napajeciho kabelu v bodech, kde je veden
skrz mezery mezi okny nebo dvefmi.

— Zauzlovani napajeciho kabelu kvuli jeho nespravnému
pfipojeni nebo vedeni.

— Nafiznuti napajeciho kabelu kvlli jeho prejeti.

— Poskozeni izolace napajeciho kabelu kvuli jeho vytr-
Zeni ze zasuvky ve zdi.

— Vznik trhlin kvuli stafi izolace.

Takto poSkozené napajeci kabely nelze pouzivat, proto-

Ze jsou kvuli poskozeni izolace zZivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou kabely pro pfipojeni

elektrické energie poSkozeny. Pfi kontrole dbejte na to,

aby napdjeci kabely nebyly zapojeny do sité elektrické

energie.

Kabely pro pfipojeni elektrické energie musi vyhovovat

platnym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte jen napajeci

kabely s oznacenim H 07 RN. Kazdy napajeci kabel musi

nést oznaceni svého typu.

Motor na stfidavy proud

— Napéti v siti musi byt 220 — 240 volta.

— Prodluzovaci kabely o délce do 25 metrd musi mit
prufez 1,5 mma2.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni stroje smi pro-
vadeét pouze kvalifikovany elektrotechnik.

V pfipadé poptavky specifikujte, prosim, nasledujici data:
— Vyrobce motoru

— Druh proudu motoru

— Udaje zaznamenané na vyrobnim $titku stroje

— Udaje zaznamenané na vyrobnim $titku motoru




A Elektrické pripojenie

Nainstalovany elektromotor je pripojeny uz z vyroby.
Pripojenie zodpoveda prisluSnym smerniciam VDE a
DIN.

Pripojenie do elektrickej siete u prevadzkovatel'a, ako
aj pouzité predizovacie kable musia spinat’ predpisy.

Dolezité pokyny
Ak je motor pretazeny, sam sa odpoji. Po ochladeni (€as
sa li$i) sa motor opat’ spusti.

Chybné pripojenie do elektrickej siete

Na izolaciach elektrickych vodi€ov vznikaju ¢asto posko-
denia. Pri€iny su:

— Prepojovanie, ked su elektrické vodi¢e natazené pri-
vretymi oknami alebo dverami.

Namahanie neprimeranym upevnenim alebo natiah-
nutim napajacieho vodica.

Rozhrani prejazdov napajacieho vodic¢a.

Poskodenie izolacie pri vytahovani z elektrickej za-
suvky.

Praskliny vzniknuté starnutim izolacie.

Takto poSkodené elektrické napajaci vodice je zakazané
pouzivat a su z dévodu poskodenia izolacie zivotu ne-
bezpecné.

elektrické napdjaci vodiCe kontrolujte na poSkodenie.
Presvedcte sa, Ze v elektrickom napajacom vodici nie je
Ziadny prud.

Elektrické napajacie vodi¢e musi vyhovovat smerniciam
VDE a DIN. Pouzivajte len elektrické napajaci vodice s
oznacenim H 07 RN. Otlaok typového oznacenia na
elektrickom napajacim vodici je predpis.

Striedavy motor

— Sietové napatie musi mat 220 — 240 voltov

— Predlzovacie kable do 25 m dizky musia mat prierez
vnutornych vodi¢ov 1,5 mm2.

Pripojenie a opravy elektrickych zariadenia mézu vyko-
navat len elektro-odbornici.

Pri akychkolvek otazkach uvadzajte nasledujuce udaje:
— Vyrobca motoru

— Napéjanie motoru

— Udaje z typového $titku stroja

— Udaje z typového §titku motora

A Podtaczenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do pra-
cy. Podtaczenie jest zgodne z wtasciwymi przepisami
VDE i DIN (Zrzeszenie Niemieckich Elektrotechnikow
i Niemiecka Norma Przemystowa).

Podtaczenie do sieci po stronie klienta jak i uzyte
przedtuzacze musza by¢ zgodne z tymi przepisami.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnik sam sie wylgcza. Po
ostygnieciu (moze to zaja¢ zréznicowany czas) silnik po-
nownie da sie wigczyc.

Uszkodzone przewody elektryczne

W przypadku podtaczen elektrycznych czesto powstajg

uszkodzenia izolacji. Przyczynami tego sa:

— wyciagniecie, gdy przewody podtaczajace poprowa-
dzone sg przez szczeling w oknie lub w drzwiach.

— zagiecie spowodowane nieprawidtowym zamocowa-
niem lub przeprowadzeniem przewodu.

— przeciecie spowodowane przejechaniem kabla.

— uszkodzenia izolacji poprzez wyrwanie z kontaktu w
Scianie.

— pekniecia spowodowane starzeniem sig izolacji.

Nie wolno uzywac uszkodzonych w ten sposob elektrycz-

nych przewoddéw podtgczeniowych, z powodu uszkodzenh

izolacji sg one niebezpieczne dla zycia.

Nalezy regularnie sprawdzac elektryczne przewody pod-

faczeniowe w poszukiwaniu uszkodzen. Nalezy zwrdcic

uwage na to, zeby kontrolowane podtgczenia nie byty w

tym czasie wigczone do sieci.

Podtaczenia elektryczne musza by¢ zgodne z wiasciwy-

mi normami VDE i DIN (Zrzeszenie Niemieckich Elek-

trotechnikéw i Niemiecka Norma Przemystowa). Nalezy

uzywac jedynie przewodow podtaczeniowych z oznacze-

niem H 07 RN. Nadruk na kablu podtgczeniowym z ozna-

czeniem jego typu jest obowigzkowy.

Silnik pradu zmiennego

— Napiecie zasilajgce musi wynosi¢ 220 — 240 wolt.

— Podtaczenia przedtuzajgce do 25 m diugosci muszg
mie¢ przekroj 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczenia i naprawy sprzetu elektrycznego mogg byc¢

przeprowadzane wytgcznie przez elektrykow.

W przypadku zgtoszen prosimy o podawanie nastepuja-

cych danych:

— producent silnikow

— rodzaj pradu silnika

— dane z tabliczki znamionowej urzgdzenia

— dane z tabliczki znamionowej silnika
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Prohlaseni o shodé EG

My, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, timto prohlaSujeme, Ze
nize uvedené zafizeni svoji konstrukci a provedenim ve verzi, jez
jsme dodali na trh, spliuje platna ustanoveni smérnice EG.

PFi nami neschvalenych zménach na zafizeni ztraci toto prohlaseni
platnost.

Oznaceni stroje:
Zkracovaci a pokosova pila s potahovou funkci

Typ stroje:
kgz 251
Cislo vyrobku 490 1205 000 / 490 1205 918

Platné smérnice EG:

EG strojni smérnice 2006/42/EG

EG smérnice o nizkém napéti 2006/95/EWG
EG-EMV smérnice 2004/108/EWG

Hlasené mistem:

TUV Siid Produkt Service GmbH
Certifikované misto

Riedlerstralle 65

D-80339 Mnichov

Pouzité harmonizované evropské normy:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006,
EN 61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/
A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Misto, datum:
Ichenhausen, 05.12.2009

Mponr Lhdm—

Podpis:
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)




Prehlasenie o EC zhode

Tymto prehlasujeme, scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Glinzburger, str. 69, D-89335
Ichenhausen, Ze dalej uvedeny stroj na zaklade svojej konstrukcie
a spbdsobu stavania, ako aj nami do prevadzky uvedené prevedenie
zodpoveda prislusnym ustanoveniam dalej uvedenych EC smernic.
Pri akejkolvek nami neodsuhlasenej zmene stroja straca toto
prehlasenie svoju platnost.

Oznacenie stroja
Skracovacia pila a pila bruchatka

Typ stroja
kgz 251
vyr. €. 490 1205 000 / 4901205918

Prislusné EC smernice

EC smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/EG,

EC smernica nizkeho napdtia 2006/95/EG,

EC smernica o technickych poziadavkach na elektrické
zariadenia nizkeho napatia 2004/108/EWG.

Ohlasené miesto

TUV Siid Produkt Service GmbH
Certifika€né miesto

Riedlerstralle 65

D-80339 Miinchen

Pouzité harmonizované eurdpske normy:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006,
EN 61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN61029-1/
A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Miesto, datum
Ichenhausen, 05.12.09

Mot %’l'"*/

Podpis
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)

Deklaracja zgodnosci WE

My, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glinzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, niniejszym o$wiadczamy,
ze ponizej opisane urzadzenie odpowiada stosownym przepisom
zawartym w nastepujacych Dyrektywach WE, pod wzgledem
swojego projektu i sposobu konstrukciji, jak i wprowadzonej przez nas
do obrotu wersji.

W przypadku nie uzgodnionej z nami zmiany w urzadzeniu
os$wiadczenie to traci waznos¢.

oznaczenie urzadzenia:
pilarka tarczowa do ciecia poprzecznego
(kapéwka) i pita dwuchwytowa

typ urzadzenia:
kgz 251
art. nr 490 1205 000 / 4901205918

stosowne Dyrektywy WE:

Dyrektywa WE dot. maszyn 2006/42/WE ,

Dyrektywa dot. niskiego napiecia 2006/95/EWG,

Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej WE 2004/108/
EWG.

jednostka poswiadczajgca:
TUV Produkt Service GmbH
Zertifizierstelle

Riedlerstralle 65

D-80339 Miinchen

stosowne zgodne Normy Europejskie:

Norma Europejska 55014-1:2006, Norma Europejska 55014-
2/A1:2001, Norma Europejska 61000-3-2:2006, Norma
Europejska  61000-3-3/A2:2005, Norma Europejska61000-
3-11:2000, Norma Europejska 61029-1/A12:2003, Norma
Europejska 61029-2-9:2002

miejscowosc, data:
Ichenhausen, 05.12.2009 r.

Mponr Lhdm—

podpis:
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)
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Il TOOTJA:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Il LUGUPEETUD KLIENT,
Soovime Teile meeldivat ja edukat scheppach masina
kasutamist.

I NOUANNE:

Vastavalt kehtivatele toote vastavuse seadustele, ei ole

tootja vastutav jargmistest tegevustest tulenevate kah-

justuste eest:

— ebasobiv kasitlemine,

— kasutamine mittevastavuses kasutusjuhenditega,

— parandustddd oskustooliste poolt, kellel puudub sel-
leks volitus,

— mitteoriginaalsete asendusosade installeerimine ja
asendamine,

— ebasobiv kasutamine,

— elektrisisteemi rikked, mis tulenevad mittevastavu-
sest elektrilistele spetsifikatsioonidele ja VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 regulatsioonidele.

Il SOOVITUSED:

Lugege enne masina kokkupanekut ja tddle panemist ko-
gu kasutusjuhend labi.

Kasutusjuhend on koostatud eesmargiga olla Teile abiks
masina tundma oppimisel ja sobivate kasutusvdimaluste
rakendamisel.

Kasutusjuhend sisaldab olulisi nduandeid selle kohta,
kuidas oma masinat ohutult, asjatundlikult ja 6konoom-
selt kasutada ning kuidas ohtlikke olukordi valtida, re-
mondikulusid kokku hoida, seisakuaega miinimumini viia
ja masina usaldatavust ja eluiga pikendada.

Lisaks kéeolevas kasutusjuhendis sisalduvatele ohutus-
nduetele tuleks alati silmas pidada Teie riigis kehtivaid
vastavaid norme.

Pange kasutusjuhend kilekaante vahele, et see mustaks
ega niiskeks ei saaks ja hoidke seda masina laheduses.
Iga kasutaja peab kasutusjuhendit enne t66le asumist ja
t60 tegemise ajal silmas pidama. Masinaga voib t66d te-
ha vaid selleks vastava koolituse saanud personal, kes
omavad teadmisi neid varitsevatest vdimalikest ohtudest
ja riskidest. On oluline, et masinaga tdotav isik vastavaks
kehtestatud vanusemaarale.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis toodud nduetele ja
Teie riigis kehtivatele regulatsioonidele tuleb Teil silmas
pidada muid Uldiseid puutddmasinaid puudutavaid teh-
nilisi reegleid.




Il RAZOTAJS:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

I DARGAIS KLIENT,
Més novélam jums patikamu un veiksmigu darba piere-
dzi ar jisu jauno scheppach iekartu.

Hl PIEZIVE:

Saskana ar piemérojamo droSumatbildibas likumu, $Ts
iekartas razotajs nav atbildigs par Sis iekartas vai ar tas
lietoSanu saistitiem zaudéjumiem, kas radusSies sekojoSu
darbibu rezultata:

nepareiza lietoSana,

lietoSanas instrukcijas neievéroSana,

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veikti remontdar-
bi,

detalu iertko$ana un aizvieto$ana ar neoriginalam rezer-
ves dalam,

lietoSana neparedzétiem meérkiem,

elektroenergiskas sistémas k|imes, kas radusas neatbil-
stibas elektribas specifikacijam un VDE 0100, DIN 57113
/ VDE 011 noteikumiem rezultata.

Il REKOMENDACIJAS:

Izlasiet visu lietoSanas instrukcijas tekstu pirms iekartas
uzstadiSanas un laiSanas darba.

St lieto$anas instrukcija ir veidota, lai palidzétu jums iepa-
zities ar iekartu un tai paredzéetiem lietoSanas mérkiem.
LietoSanas instrukcija satur svarigas norades par to, ka
ar So iekartu stradat droSi, pareizi un ekonomiski, ka iz-
vairities no kaitiguma, samazinat remonta izmaksas,
samazinat dikstaves un palielinat iekartas droSumu un
dzives ciklu.

Papildus Saja lietoSanas instrukcija ietvertajiem droSibas
noteikumiem, jums jebkura gadijuma jaievéro attiecigie
jusu valsts noteikumi, kas piemérojami Sai iekartai.
Glabaijiet lietoSanas instrukciju iekartas tuvuma, ievietotu
caurspidiga plastmasas mapé, lai pasargatu to no netiru-
miem un mitruma. Katram iekartas lietotajam pirms darba
uzsakSanas ir jaizlasa un jaievero instrukcija. Tikai tam
personam, kuras ir apmacitas, ka lietot iekartu, un infor-
métas par riskiem, kas ar to saisttti, ir Jauts stradat ar So
iekartu. Jaievéro atlautais minimalais vecums.

Papildus Saja lietoSanas instrukcija ietvertajiem droSibas
noteikumiem un TpaSiem jusu valsts noteikumiem, jaie-
Veéro visparpienemtie tehniskie noteikumi, kas saistiti ar
kokapstrades iekartam.

Il GAMINTOJAS:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Il MIELAS KLIENTE,
mes linkime jums malonios ir sékmingos darbinés patir-
ties su jusy naujaja scheppach masina.

Il PATARIMAS:

Naudojantis produkto vartojimo teisinés atsakomybés

istatymu, jo gamintojas neprisiima atsakomybés uz jo su-

gadinima Siais atvejais:

— netinkamo naudojimo,

— naudojimo instrukcijy nesilaikymo,

— neteiséto remonto, suteikto i$ treciyjy asmeny tarpo ir
neapibrézto gamintojo-vartotojo susitarimu,

— neoriginaliy atsarginiy daliy jdiegimo ir pakeitimo,

— neteisingo naudojimo,

— elektros sistemos gedimy dél neteisingos eksplo-
atacijos bei nesutikimo su VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 nuostatomis

Il REKOMENDACIJOS:

Pilnai susipazinkite su vartojimo instrukcijomis prie$ su-
renkant masing ir pradedant darba.

Sios vartojimo instrukcijos yra tam, kad jis susipazin-
tuméte su masina ir geriausiai iSnaudotuméte jg pagal
paskirtj.

Vartojimo instrukcijose yra svarbi informacija apie tai,
kaip reikia saugiai, tinkamai ir ekonomiskai dirbti su jasy
masina ir kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto kastus,
prastovas ir kaip pagerinti masinos patikimuma bei var-
tojimo laikotarpj.

Kartu su saugumo instrukcijomis, pateiktomis Siame va-
dove, jus taip pat turite bet kuriuo atveju laikytis savo Sa-
lies jstatymy naudojant Sig masing.

Norint apsisaugoti nuo drégmés ir neSvarumy, padekite
valdymo instrukcijas | plastikinj maiSelj ir laikykite jas Sa-
lia masinos. Instrukcijos turi bati perskaitytos ir atidziai
perzidrétos kiekvieno operatoriaus prie$ pradedant dar-
ba. Tik tie asmenys, kurie buvo apmokyti naudotis Sia
masina bei supazindinti su galimais pavojais bei rizika,
turi teise ja naudotis. Turi bati laikomasi minimalaus lei-
dziamo amziaus.

Kartu su saugumo ir vartojimo instrukcijomis bei jusy
Salies specialiais jstatymais, turi bati laikomasi bendrai
priimty techniniy taisykliy darbui su medzZio apdirbimo
masinomis.
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Oppige oma kursiga kaldpinna

saagi tundma (Joon. 1)

1 Kaepide

2  Kaivitamise nupp

3  Lukustusvoti

4  Saetera katte lukustuskang
5 Mootor

6 Saetera

7 Saetera kate, eemaldatav
8 Saetera kate, fikseeritud

9 Alus

10 Tdmbav vedaja
11 Po&orlev laud

12 Lukustuspolt

13 Lukustusasendi kang
14 Saepurukott

15 Kinnitusklamber
16 Pikendustugi

17 Kinnitusavad

18 Plaadi sisestus
19 Laser

Tarne ulatus

Kaldpinna saag kgz 251

Kaldpinna peatumine
paremal ja vasakul

Kaldpinna nurga

Kasutusjuhend
Tehnilised andmed
o tera 254 mm
o sisediameeter 30 mm
Mb&otmed 795 x 760 x 600 mm
Kaal 17,4 kg
o poorlev laud 272 mm

45°,30°, 22,5°, 15°, 0°, 15°,
22,5°, 30°, 45°, 60°

45° vasakul ja 60° paremal

ulatus

Lingnurga ulatus 0°-45°
Maksimaalne vdoimsus

Ristlige 90° juures 305 x 75 mm
Kaldpinna I6ige 45°

s 210 X 75 mm
Langnurga ldige 45°

juures 305 x 45 mm
Uhendatud I6ige 45°

s 210 x 45 mm
Ajam

Mootor V/Hz 230V /50 Hz
Tarbimise véimsus P1 2250 W (S6/25%)
Kiirus laadimiseta 2500 1/min

Tehnilised andmed véivad muutuda!
Loéikamise ajal on kdesoleva masina miratase jargmine:
Maksimaalne helirhu tase: 99dB(A)

Uldised méarkused

— Seadme lahti pakkimisel kontrollige selle kdik osad
vodimalike transpordikahjustuste kindlaks tegemiseks
Ule. Juhul, kui Teil esineb kaebusi, informeerige va-
rustajat sellest otsekohe. Hiljem saadud pretensioonid
rahuldamisele ei kuulu.

— Kontrollige, kas kohale toimetamine on I6pule viidud.




lepazistiet savu automatisko

lenkzagi (1. att.)

Rokturis

Starta poga

Aizsléga sléedzis

Zagripas aizsarga aizslégsvira
Motors

Zagripa

Zagripas aizsargs, kustigs
Zagripas aizsargs, nekustigs
9 Pamats

10 PievilkSanas vadotne

11 Grozamgalds

12 BlokéSanas aizbidnis

13 Atdura pozicijas svira

14 Koksnes putek|u maiss

15 Fiksacijas ietverspailes

16 Pagarinajuma balsti

17 Caurumi iekartas nostiprinasanai
18 Galda starplika

19 Lazers

lepakojuma saturs

ONO A WN=

Susipazinkite su savo slankiojan€iu

nuozulnaus pjovimo pjuklu (1 Fig.)

Rankena

Paleidimo mygtukas

Fiksuojantis raktas

Pjaklo aSmeny dangcio fiksuojanti svirtis
Variklis

Pjaklo aSmenys

Pjaklo aSmeny dangtis, judinamas
Pjaklo aSmeny dangtis, fiksuotas
Bazé

10 Slankiojantis suportas

11 Sukamasis stalas

12 Fiksuojantis varztas

13 Griebtuvo padéties svirtis

14 Pjuklo dulkiy maisas

15 SuverzZiantysis griebtuvas

16 Prailginimo atrama

17 Skylés montavimui

18 Stalo jdéklas

19 Lazeris

Siuntinio apimtis

OOoO~NOOODhWN-=

Lenkzagis kgz 251
LietoSanas instrukcija

Tehniskie dati

Nuozulnaus pjovimo pjiklas kgz
251

Naudojimo instrukcijos

Zagripas o 254 mm
Zagripas urbuma o 30 mm
lzméri 795 x 760 x 600 mm
Svars 17,4 kg
Grozamgalda o 272 mm

Kreisas un labas
puses zagésanas
lenka fiksétas

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°, 15°,
22,5°,30°, 45°, 60°

vértibas

Lenkzagésanas lenka | 45° uz kreiso pusi un 60° uz labo
amplitida puSi
Slipzagésanas lenka o °
amplitida 0°-45
Maksimalie materialu izmeéri

Skérszagésana 90° 305 x 75 mm
lenkt

Lenkzagésana 45°

lopkT 210 x 75 mm
Slipzagésana 45°

lenki ‘ 305 x 45 mm
Kombinéta zagésana

45° lenkt 210 x 45 mm
Dzinéjs

Motors V/Hz \ 230V / 50 Hz
Patéréta jauda P1 | 2250 W (S6/25%)
Tuks$gaitas atrums ‘ 2500 1/min

Paklauts tehniskam izmainam!

Sis iekartas trok$nu lTmeni zagésanas laika ir sekojosi:
maksimalais skanas stipruma [imenis: 99 dB(A)

Visparigi noteikumi

— Péc iekartas izsaino$anas parbaudiet visas detalas,
vai nav radus$ies bojajumi transportésanas laika. Sa-
dzibu gadijuma nekavéjoties informéjiet piegadataju.
Novélotas stdzibas netiks izskatitas.

— Parbaudiet iepakojuma komplektaciju.

— Izlasiet lietoSanas instrukciju, lai iepazitos ar iekartu

Techniniai duomenys

@ aSmeny skersmuo 254 mm
o cilindro skersmuo 30 mm
ISmatavimai 795 x 760 x 600 mm
Svoris 17,4 kg
o besisukanéio stalo 272 mm

Nuozambio ribotuvai
kairén ir desinén

45°,30°, 22,5°, 15°, 0°, 15°,
22,5° 30°, 45°, 60°

Nuozambio kampinis

diapazonas

Nuozulnumo

45° kairén ir 60° deSinén

kampinis diapazonas 0°-45
Maksimali talpa

Skersinis pjlvis 90°

kampu 305 x 75 mm
Nuozambus pjavis

45° kampu 210 x 75 mm
|strizasis pjavis 45°

kampu 305 x 45 mm
Jungtinis pjiivis 45°

e 210 x 45 mm
Varantysis mechanizmas

Variklis V/Hz 230V /50 Hz
Vartojama galia P1 2250 W (S6/25%)
Greitis laisva eiga 2500 1/min

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius parametrus!

Sios masinos keliamo triukémo lygiai pjovimo metu yra
Sie: maksimalus garso slégio lygis: 99dB(A)

Bendros Pastabos

— ISpakavus gaminj, patikrinkite visas dalis dél galimy
transportavimo pazeidimy. Nedelsiant informuokite
tiekéjg pastebéje bet kokiy pazeidimy. Vélyvi nusis-
kundimai nebus priimti.

— [sitikinkite, kad siuntinys pilnai sukomplektuotas.

— Prie§ pradédami naudotis jrenginiu, perskaitykite val-
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— Enne kasutama asumist lugege seadmega tuttavaks
saamiseks |abi kasutusjuhend.

— Kasutage ainult originaalseid Scheppachi tarvikuid,
kande- vbi asendusosi. Varuosi saate hankida oma
edasimiija kaest.

— Kui soovite osi tellida, andke tellimuse esitamisel tea-
da osade numbrid ja seadme tiilip ning ehitusaasta.

Oleme markinud kdesolevas kasutusjuhendis dra ko-
had, mis puudutavad Teie ohutust, jirgmise margiga:
m

A Uldised ohutusnduded

HOIATUS! Elektriliste tooriistade kasutamisel tuleb
alati jargida elementaarseid ohutusmeetmeid, vasta-
sel juhul on tulekahju, elektriSoki ja isiklike vigastus-
te oht vdga suur.

— Hoidke t66 tegemise ala puhtana. Segamini piirkon-
nad ja t66pingid soodustavad énnetuste juhtumist.

— Jalgige oma tddtamise ala seisukorda. Vihma kaes
tooriistadega t66d mitte teha. Niisketes v6i margades
kohtades tdoriistu mitte kasutada. Hoidke t66tamise
ala valgustatud. Sittivate vedelike vdi gaaside lahe-
duses seadet mitte kasutada.

— Olge valvas elektriSoki osas. Valtige kehalist kokku-
puudet maandatud pindadega.

— Hoidke kérvalised isikud seadmest eemal. Arge laske
muudel isikutel, eriti just lastel, té6tegemisel osaleda,
seadet voi pikendusjuhet katsuda ja hoidke nad t66-
tamise kohast eemal.

— Pange tdoriistad, mida Te parajasti ei kasuta, selleks
ette néhtud kohta hoiule. Need ei tohi laste katte sat-
tuda ning peaksid olema kuivas kohas luku taga.

— Arge rakendage seadme suhtes joudu. Seade todtab
paremini ja ohutult kindlaks maaratud kiirusel.

— Kasutage o6iget todriista. Arge plilidke vaikse tooriis-
taga suure toériista t66d teha. Arge kasutage tooriistu
muuks kui ettenahtud otstarbeks; naiteks arge kasuta-
ge ketassaagi puuokste vdi puuhalgude I6ikamiseks.

- Riietuge vastavalt. Arge kandke liialt suuri riideid ega
ehteid, mis vdivad masina lilkkuvate osade vahele jaa-
da. Valistingimustes tootades soovitame Teil kanda
libisemisvastaseid jalandusid. Kui Teil on pikad juuk-
sed, katke need kinni.

— Kasutage kaitsevarustust. Kandke ohutusprille. Kui
|I6ikamisel eemaldub saepuru, kandke nao ees tol-
mumaski.

— Uhendage saepuru eemaldamise seade. Kui Teil on
saepuru eemaldamise ja kokkukogumise seadmed,
veenduge, et need oleks Uhendatud ning kasutage
neid dieti.

— Arge késitlege kaablit valesti. Arge kiskuge vooluju-
het, et seda pistikupesast eemaldada. Hoidke kaabel
eemal kuumusest, dlist ja teravatest aartest.

— Tehke oma t60d ohutult. Kui voimalik, kasutage t66
juures kinnitusvahendeid vdi tange. See on ohutum,
kui hoida materjalist kdtega kinni.

— Arge kiilinitage Ule. Kindlustage stabiilne jalgealune.

— Hooldage oma t6driistu hoolikalt. Jalgige, et Idikamis-
tooriistad oleks teravad ja puhtad, nii on t60l parem




pirms tas lietoSanas.

— Lietojiet tikai originalas Scheppach papildierices, ka
art dilsto$as un rezerves dalas. Rezerves dalas iespé-
jams iegadaties pie jusu specializéta dilera.

— Veicot pasutijumu, noradiet mdsu produkta detalu nu-
murus, ka arT iekartas modeli un izgatavoSanas gadu.

Saja lieto$anas instrukcija sadalas, kas skar jisu
drosibu, esam atziméjusi ar So simbolu: m

A Visparigi drosibas noteikumi

BRIDINAJUMS! Lietojot elektroinstrumentus, vien-

meér veiciet pamata drosibas pasakumus, lai sama-

zinatu aizdegSanas, elektroSoka un personigo ievai-
nojumu riskus.

— Turiet tiru darba zonu. Nekartiba darba zona un uz
darbgalda palielina traumu iesp&jamibu.

— Apsveriet darba zonas vidi. Nepaklaujiet instrumen-
tus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumentus mitras
vai slapjas vietas. Turiet darba zonu labi apgaismotu.
Nelietojiet instrumentus viegli uzliesmojoSu skidrumu
vai gazu tuvuma.

— Aizsargajieties pret elektroSoku. Izvairieties no kerme-
na saskares ar iezemétam virsmam.

— Nelaujiet citam personam atrasties iekartas tuvuma.
Nelaujiet citiem, Tpasi bérniem, iesaistities darba, pie-
skarties instrumentam vai pagarinajuma kabeliem, un
nelaujiet tiem uzturéties darba zona.

— Dikstaves laika glabajiet instrumentus noliktava. Ins-
trumenti, kad tie netiek izmantoti, jaglaba sausa, aiz-
slegta, bérniem neaizsniedzama telpa.

— Neparslogojiet iekartu. Ta darbosies labak un drosak
ar tai paredzéto darba atrumu.

— Lietojiet darba mérkim piemérotu instrumentu. Nepar-
slogojiet zemas noslodzes instrumentus darba, kas
veicams ar lieljaudas instrumentu. Nelietojiet instru-
mentus neparedzetiem mérkiem, pieméram, nelietojiet
ripzagus koku zaru vai balku zagésanai.

— Velciet piemérotu apgérbu. Nevelciet valigu apgérbu
un rotaslietas, tas var tikt ierautas kustigas dalas.
Stradajot arpus telpam, ieteicami neslidoSi apavi.
Lietojiet matus aizsargajoSu galvassegu, lai nosegtu
garus matus.

— Lietojiet individualos aizsarglidzek|us. Lietojiet aizsar-
gbrilles. Lietojiet sejas jeb puteklu masku, ja zagésa-
nas laika veidojas putekli.

— Pievienojiet koksnes putek|u atsikSanas aprikojumu.
Ja komplektacija ietilpst ierices koksnes putek|u at-
sukSanas un savakSanas aprikojuma pievienoSanai,
parliecinieties, ka aprikojums ir pievienots un tiek pa-
reizi lietots.

— Nebojajiet kabeli. Nekad nevelciet elektropadeves ka-
beli, lai atvienotu to no tikla ligzdas. Sargajiet kabeli
no karstuma, ellas un asam Skautnem.

— Nostipriniet sagatavi. Kad iespéjams, lietojiet skavas
vai skravspiles, lai saturétu sagatavi. Tas ir drosak,
neka turét to ar rokam.

— Nesniedzieties pari iekartai. Vienmér staviet pareizi
un ieverojiet [Tdzsvaru.

dymo instrukcijas, kad susipazintuméte su prietaisu.
— Naudokite tik originalias Scheppach dalis priedams bei
susidévéjusioms ir atsarginéms detaléms. Atsarginiy
detaliy galima prasyti i$ jisy specializuoto tiekéjo.
— Savo praSymuose pateikite detaliy numerius bei ma-
Sinos surinkimo metus ir jos tipa.

Siose vartojimo instrukcijose mes pazyméjome tas
vietas, kurios liecia jus ir jisy naudojama prietaisa
Siuo zenklu: m

A Bendri Saugumo Reikalavimai

ISPEJIMAS! Naudojant elektrinius prietaisus, visuo-
met turi bati laikomasi pagrindiniy saugumo priemo-
niy, kad sumazinti gaisro, elektrinio Soko arba asme-
ninés traumos pavojy.

— Palaikykite darbo vietg Svarig. Uzgriozdintos vietos ir
suolai kelia traumy pavojuy.

— Atsizvelkite | darbo vietos aplinkg. Nenaudokite jrankiy,
lietuje. Nenaudokite jrankiy drégnose arba Slapiose
vietose. Palaikykite darbo vietg gerai apSviesta. Ne-
naudokite jrankiy Salia degiy skysciy arba duju.

— Saugokités elektrinio Soko. ISvenkite kontakto su jze-
mintais pavirSiais.

— Laikykite kitus Zmones atokiau nuo jrenginio. Neleis-
kite paSaliniams, ypa¢ vaikams, liesti jrankio arba
prailginimo laido bei laikykite juos atokiau nuo darbo
vietos.

— Sandéliuokite neveikiancius jrankius. Kuomet nenau-
dojami, jrankiai turi bati laikomi sausoje uzrakintoje
vietoje, nepasiekiamoje vaikams.

— Nesistenkite jrankio spausti per didele jega. Jis veiks
geriau ir saugiau, kuomet jo darbas vyks tuo greiciu,
koks buvo numatytas.

— Naudokite tinkama jrankj. Neverskite mazy jrankiy at-
likti to darbo, kuris skirtas atlikti tik dideliam jrankiui.
Nenaudokite jrankiy atlikti tiems darbams, kuriems jie
yra nenumatyti; pavyzdziui nenaudokite diskiniy pjakiy
medziy Sakoms arba rastams pjauti.

— Renkités tinkamai. Nedéveékite laisvy drabuziy arba
papuosaly, kurie gali jsisukti | judancias jrankio dalis.
Darbui lauko sglygomis rekomenduojama neslystanti
avalyné. Déveékite apsauginj plauky apdangalg, kad
apsaugoti ilgus plaukus.

— Naudokite apsaugine jrangg. Naudokite apsauginius
akinius. Naudokite veido arba dulkiy kauke, jei pjovi-
mo proceso metu atsiranda dulkiy.

— Prijunkite dulkiy iStraukimo jranga. Jeigu yra pateikti
dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrangai pajungti reika-
lingi prietaisai, uztikrinkite jy tinkama pajungimag ir
naudojima.

— Negadinkite laido. Niekada netraukite uz energijos
tiekimo laido norédami jj iStraukti iS elektros lizdo.
Laikykite laidg atokiau nuo karscio, alyvos arba a$-
triy briauny.

— Dirbkite saugiai. Kur jmanoma, naudokite spaustuvus
arba griebtuva, kad islaikyti ruoSinj. Tai yra saugiau nei
naudoti jusy ranka.

— Nepersitempkite. Visada iSlaikykite tinkamag stovéseng
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tulemus ning protsess ohutum. Tehke maardetdid ja
vahetage tarvikuid nii, nagu juhendid seda ette nae-
vad. Kontrollige voolujuhtmeid kindla aja tagant ja kah-
justuste korral laske need volitatud teenindusasutusel
asendada. Kontrollige pikendusjuhtmeid kindla aja ta-
gant ja kahjustuste korral vahetage valja. Jalgige, et
kaepidemed oleks kuivad, puhtad ja neil ei oleks &li
ega maardeainet.

— Uhendage tooriistad lahti. Unendage t6oriistad, mida
Te parajasti ei kasuta, enne hooldustoid ja enne tarvi-
kute, nt terad, 16ikurid, vahetamist, vooluvdrgust lahti.

— Eemaldage reguleerimisvotmed ja —kruvikeerajad.
Tehke endale harjumuseks jalgida enne masina toole
panemist, et kdik votmed ja kruvikeerajad tooriistalt
eemaldatud oleks.

— Hoiduge tahtmatust kaivitumisest. Veenduge, et voolu-
vorku uhendamise ajal on liliti asendis ,valjas®.

— Kasutage pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud ka-
sutamiseks valitingimustes. Tehke nii valitingimustes
tootades.

— Olge valvel. Jalgige, mida Te teete, kasutage tava-
moistust ning arge tehke masinaga t66d siis, kui tun-
nete vasimust.

— Kontrollige Ule, kas méni osa voib olla kahjustada saa-
nud. Enne, kui teete masinaga t66d edasi, tuleks Ule
kontrollida, kas koik masinaosad on endiselt terved
ja funktsioneerivad sobivalt. Kontrollige, kas liikuvad
osad on omadel kohtadel, kas osad on terved, paigal-
dust ja muid tingimusi, mis vdivad opereerimist moju-
tada. Kui kaesolev kasutusjuhend ei Utle teisiti, tuleb
iga kahjustada saanud kaitse ja muu masina osa sel-
leks volitatud teeninduskeskuses parandada voi valja
vahetada. Kui Te ei saa tdoriista lulitist sisse ega valja
lUlitada, siis arge seda seadet kasutage.

— Hoiatus. Kui Te kasutate masina juures muid, kui
kaesolevas kasutusjuhendis soovitatud tarvikuid voi
lisasid, voite kahjustada saada.

— Laske tdoriista parandada vaid selleks kvalifitseeritud
personalil. Kaesolev elektriline tooriist vastab kehtiva-
tele ohutusreeglitele. Remonditdid peaks viima labi
Uksnes kvalifitseeritud personal, kes kasutab Uksnes
originaalvaruosi; vastasel juhul on tulemuseks t66te-
gija oluline risk tervisele.

Il KALDPINNA SAAGIDE LISAOHUTUSREEGLID

— Arge kasutage kahjustada saanud véi deformeerunud
saeterasid.

— Arge kasutage saagi, mille kaitsmed ei ole omal kohal.

— Asendage arakulunud plaadi sisestaja.

— Arge kasutage saagi muuks, kui liksnes puidu véi muu
sarnase materjali [6ikamiseks.

— Kasutage Uksnes selliseid saeterasid, mida tootja vas-
tavalt EN847-1 regulatsioonile soovitab.

— Saagimise ajal Uihendage oma kaldpinna saag saepu-
ru kogumise seadmega.

— Valige saeterasid vastavalt sellele, millist materjali
|I6ikama hakkate.

— Kontrollige 16ike maksimaalset sligavust.




— Rpéjieties par instrumentiem. Turiet zagésanas ins-
trumentus uzasinatus un tirus, lai tie kalpotu labak un
dro$ak. levérojiet noradijumus, ka ellot un nomainit
papildierices. Regulari parbaudiet elektropadeves
kabelus un, ja tie ir bojati, pieaiciniet autorizétus
pakalpojumu sniedzéjus tos nomainit. Regulari par-
baudiet pagarinajuma kabelus un bojajumu gadijuma
tos nomainiet. Turiet rokas sausas, tiras, atellotas un
attaukotas.

— Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek iz-
mantoti, pirms apkopes un kad mainiet papildierices,
pieméram, zadripas, urbjus, griez&jus, atvienojiet ins-
trumentus no elektropadeves.

— Nonemiet reguléSanas un uzgrieznu atslégas. Attis-
tiet ieradumu parbaudit, vai atslégas un reguléSanas
uzgriezni ir nonemti no iekartas, pirms to ieslédzat.

— lzvairieties no netiSas iedarbina8anas. Parliecinieties,
ka slédzis atrodas ‘off’ (izslégts) pozicija, kad sprauzat
kontaktdaksSu rozete.

— Lietojiet arpustelpu pagarinajuma pievadus. Lietojot
iekartu arpus telpam, izmantojiet tikai lietoSanai arpus
telpam paredzétus un attiecigi markétus pievadus.

— Esiet modri. Skatieties, ko jas darat, lietojiet veselo
sapratu un nestradajiet ar iekartu, kad esat noguris.

— Parbaudiet bojatas detalas. Pirms talakas instrumenta
lietoSanas, rapigi to parbaudiet, lai noteiktu, vai tas
darbosies pienacigi un kalpos tam paredzétajam mér-
kim. Parbaudiet kustigo detalu novietojumu, kustigo
detalu stiprinajumus, iespéjamos detalu bojajumus,
montazu un citus apstak|us, kas varétu ietekmét to
darbibu. Aizsargs vai jebkura cita bojata detala pie-
nacigi jasaremonté vai jaaizstaj ar jaunu autorizéta
servisa centra, ja vien Saja lietoSanas instrukcija nav
noradits savadak. Nelietojiet instrumentu, ja slédzis
neieslédzas vai neizslédzas.

— Bridinajums. Citu papildieri¢u vai paligmaterialu, kuri
nav rekomendéti Saja lietoSanas instrukcija, lietoSana
var radit personigo traumu guSanas risku.

— Uzticiet instrumenta remontu veikt kvalificétai perso-
nai. Sis elektroinstruments atbilst piemérojamam dro-
Sibas noteikumu normam. Remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéta persona, lietojot originalas rezerves
dalas, pretéja gadijuma iespéjami nopietni draudi ie-
kartas lietotajam.

Il PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI LENKZAGIEM

Nelietojiet bojatas vai deformétas zagripas.

Nelietojiet zagi, ja aizsargi nav novietoti pareizas po-

zicijas.

Nomainiet nodiluSu galda starpliku.

Nelietojiet zagi citu materialu, ka tikai koka un kokam

[Tdzigu materialu, grieSanai.

— Lietojiet tikai raZzotaja ieteiktas, EN847-1 standartam
atbilsto$as zagripas.

— Pievienojiet savu lenkzagi puteklu savaksanas iericei,
kad zagéjat.

— lzvélieties zagéjamam materidlam atbilstoSas zagri-
pas.

— Parbaudiet maksimalo zagésanas dzilumu.

ir pusiausvyra.

— Ruapestingai prizidrékite jrankius. ISlaikykite pjovimo
jrankius astrius ir Svarius dél geresniy ir saugesniy
eksploatavimo savybiy. Sekite instrukcijas, kaip su-
tepti ir keisti priedus. PeriodiSkai tikrinkite energijos
tiekimo laidus ir jy pazeidimo atveju praneskite jga-
liotai aptarnavimo infrastruktdrai, kad juos pakeisty.
PeriodiSkai tikrinkite prailginimo laidus ir pakeiskite,
jei jie pazeisti. ISlaikykite rankenas sausas, Svarias ir
netepaluotas bei neriebaluotas.

— Atjunkite jrankius. Kuomet jy nenaudojate, pries tech-
nine apzidrg ir keiciant priedus, tokius kaip aSmenis,
briaunas, ploviklius, atjunkite jrankius nuo energijos
tiekimo Saltinio.

— Nuimkite reguliuojancius raktus ir verzliarakcius. |pras-
kite tikrinti, kad raktai ir reguliuojantys verzliarakciai
bty nuimti nuo prietaiso prie$ jj jjungiant.

— I8venkite nenumatyto paleidimo. UZtikrinkite, kad jun-
giklis yra ,off (iSjungta)” padétyje, kai jungiate prietaisg
prie energijos tiekimo Saltinio.

— Naudokite lauko salygy prailginimo laidus. Kuomet
prietaisas yra naudojamas lauko sglygomis, naudokite
tik lauko salygoms pritaikytus ir atitinkamai pazymétus
prailginimo laidus.

— |8likite budrls. Stebékite kg darote, vadovaukités
sveika nuovoka ir nedirbkite su prietaisu, kai esate
pavarge.

— Patikrinkite pazeistas dalis. Prie$§ tolimesnj jrankiy
naudojima jie turi bati kruopsciai patikrinti, kad nu-
statyti, ar jie veikia tinkamai ir atlieka savo numatytas
funkcijas. Patikrinkite judanciyjy daliy iSsilygiavima,
suddrimus, l0zius, sumontavimg ir kitas ypatybes,
kad nustatyti jy veikimo efektyvuma. Jeigu apsauga
arba kita dalis yra pazeista, jos turi bati tinkamai sure-
montuotos arba pakeistos jgalioto klienty aptarnavimo
centro, nebent Siame instrukciniame vadove nurodyta
kitaip. Nenaudokite prietaiso, jeigu jungiklis nejsijungia
ir neissijungia.

— |spéjimas. Bet kokio jrankio ar priedo, nerekomen-
duoto Siame instrukciniame vadove, naudojimas gali
sukelti asmeninés traumos pavojy.

— Leiskite savo jrankius suremontuoti kvalifikuotam
specialistui. Sis elektrinis prietaisas atitinka susiju-
sius saugumo reikalavimus. Remonto darbai gali bati
atliekami tik kvalifikuoto specialisto, naudojant origina-
lias atsargines detales, kitu atveju prietaiso vartotojui
gali kilti imtas pavojus.

Il PAPILDOMI SAUGUMO REIKALAVIMAI

Il NUOZULNAUS PJOVIMO PJUKLAMS:

— Nenaudokite pjoklo aSmeny, kurie yra pazeisti arba
deformuoti.

— Nenaudokite pjiklo be jmontuoty aSmeny apsaugos
priemoniy.

— Pakeiskite susidévejusj stalo jdekla.

— Nenaudokite pjaklo pjauti kitoms medziagoms nei me-
diena ar jos pakaitalai.

— Naudokite tik pjiklo asmenis, rekomenduojamus ga-
mintojo ir atitinkanc€ius Europos normatyva EN 847-1.

— Dirbant prijunkite jisy nuozulnaus pjovimo pjiklg prie
dulkes surenkancio jtaiso.
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— Kui saete pikki tiikke, kasutage toetamiseks piken-
duslauda ning kinnitusvahendeid véi muid kinnitus-
seadmeid.

— Kasutage korvakaitsevahendeid.

HOIATUS! Miira voib tervisele ohtlik olla. Kui miira-

tase liletab 85dB(A), kandke kindlasti kérvade kait-

sevahendeid.

Il LASERVALGUSE LISAOHUTUSJUHENDID

— Silsteemis kasutatav laservalgus ja laserkiirgus vas-
tavad klassile 1 ja lainepikkusele 390 yW ja 650 nm
maksimaalsele sooritusele. Tavaliselt ei kujuta laser
endast optilist ohtu, kuid otse kiire sisse vaatamine
voib pdhjustada valkuvat pimestamist.

— Hoiatus: Arge vaadake otse laserkiire sisse, kuna see
voib olla ohtlik. Palun jargige jargmisi ohutusreegleid:

— Laserit voib kasutada ja hooldada Uksnes vastavalt
tootja poolt selleks antud juhenditele.

— Suunake Kiir ainult té6tikile ja mitte kunagi inimese
ega muu objekti suunas.

— Laserkiirt ei tohi tahtlikult inimeste peale suunata.
Mitte mingil juhul ei tohi seda suunata enam kui 0.25
sekundiks inimese silma.

— Veenduge alati, et suunate laserkiire tugevale to6tlki-
le, millel pole peegeldavat pinda. Hasti sobivad puit ja
muud karedad pinnad. Saravad, peegeldavad plaadid
vbi muud sarnased materjalid laseriga td6tamiseks ei
sobi, kuna peegeldavad pinnad voivad kiire t60 tegija
poole tagasi saata.

— Arge vahetage laservalgust muu tiiiibi vastu. Paran-
dustoid voivad teha vaid tootja voi selleks volitatud
spetsiaalne ettevote.

Ettevaatust: Voite kasutada vaid kdesolevas kasutusju-

hendis kirjeldatud reguleerimis- ja kohandamistodriistu

ning -meetodeid. Hoolimatu kaitumine vdib tekitada oht-
likku kiirgust.

A Sobiv kasutamine

CE poolt testitud masinad vastavad koikidele keh-
tivatele EU masinadirektiividele ja iga masina jaoks
kehtivatele reeglitele.

— Masinat vdib kasutada vastavalt kdesolevas kasu-
tusjuhendis ettenahtud operatsioonideks ja toodud
juhistele ja masin peab perfektses tédkorras olema.
Opereerida voivad sellega vaid need isikud, kes on
neid varitsevatest ohtudest hasti teadlikud. Kdik funkt-
sionaalsed vead, eriti need, mis seavad ohutuse kisi-
margi alla, tuleb kdrvaldada otsekohe.

— Masina muu kasutamine uletab volitused. Tootja vas-
tutus kahjude ees ei kehti juhtudel, kui masinat ka-
sutatakse ilma volituseta; sellisel juhul kannab riski
Uksnes kasutaja.

— Kinni tuleb pidada tootja poolt antud ohutuse, t66 te-
gemise ja hoolduse juhenditest; aga ka kalibreerimise




— Zagéjot garas sagataves, vienmeér lietojiet pagarinaju-
ma balstus labakam atbalstam un lietojiet skavas vai
citas fiksacijas ierices.

— Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzek]|us.

BRIDINAJUMS! Troksnis var nodarit kaitéjumu vese-

libai. Kad trokSnu Iimenis parsniedz 85 dB(A), noteik-

ti lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzek]|us.

Il PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI

I LAZERA GAISMAI

— Saja sistéma izmantota lazera gaisma un lazera radi-
acija atbilst 1. klases lazera izstradajumam, maksima-
lai jaudai 390 yW un 650 nm vilna garumam. Parasti
lazers neizraisa optisko bistamibu, tomér cieSa luko-
8anas uz staru var apzilbinat acis.

— Bridinajums: Neskatieties tieSi preti lazera staram, jo
tas var radit risku. Lddzam ievérot sekojoSas droSibas
instrukcijas:

— Lazeru drikst izmantot un ekspluatét tikai saskana ar
razotaja instrukcijam.

— Témejiet staru tikai uz sagataves, nekad netéméjiet to
pret cilvekiem vai citiem priekSmetiem.

— Lazera staru aizliegts ti8i témét pret cilvékiem. To ne-
drikst temét cilvéka acTs ilgak par 0,25 sekundém.

— Vienmer parliecinieties, ka lazera stars tiek vérsts
pret neapstradatu, ar gaismu neatstarojoSu virsmu,
sagatavi. Tas nozimé, ka atlauts lietot koksni un mate-
ridlus ar neapstradatu virsmu. Spidigas, atstarojo$os
platnes vai I1dzigi materiali nav piemeéroti lazeram, jo
atstarojoS$a virsma var raidit staru atpaka] pret iekartas
operatoru.

— Nemainiet lazera gaismas elementu pret cita tipa ele-
mentu. Remontdarbus drikst veikt raZotajs vai pilnva-
rots specializétais uznémums.

— Bridinajums: JUs drikstat lietot tikai Saja instrukcija ap-
rakstitos regul&$anas un montazas instrumentus. So
noteikumu neievéro$ana var izraisit bistamu radiaciju.

A Pareiza lietosana

CE parbauditas iekartas atbilst spéka esosam ES ie-
kartu vadlinijam, ka ari atbilstoSam katras iekartas
vadlinijam.

— lekartu drikst lietot tikai tehniski perfekta stavoklit sa-
skana ar tai paredzéto lietoSanas mérki un lietoSanas
instrukcija noraditiem noteikumiem, un tikai tas per-
sonas, kas apzinas visus ar dro$ibu saistitos notei-
kumus un ar iekartas lietoSanu saistitos riskus. Visi
funkcionalie traucéjumi, Tpasi tie, kas ietekmé iekartas
droSibu, janovérs nekavéjoties.

— Cita veida lietoSana nav atlauta. Razotajs nav atbil-
digs par bojajumiem, kas raduSies neatlautas lietoSa-
nas rezultata, lietotajs vienpersoniski uznemas $adu
risku.

— Stingri jaievéro razotaja noteiktie drosibas, darba un
ekspluatacijas noteikumi, ka art noraditie tehniskie

— Pjlklo aSmenis pasirinkite atsizvelgdami | medziaga,
kurig pjausite.

— Patikrinkite maksimaly pjavio gyl;.

— Pjaunant ilgas darbines detales, visada naudokite
prailginancius suportus ir spaustuvus arba kitus su-
verziancius jtaisus.

— Déveékite ausy apsauga.

ISPEJIMAS! Triuk$mas gali biiti pavojingas sveikatai.

Kai triukSmo lygis virSija 85 dB(A), visada dévékite

ausy apsauga.

Il PAPILDOMOS SAUGUMO

I INSTRUKCIJOS LAZERINEI SVIESAI.

— Sioje sistemoje naudojama lazeriné $viesa ir lazeri-
né radiacija atitinka 1 klasés reikalavimus ir nevirsija
maksimalios 390 pW galios bei 650 nm bangos ilgio.
Normaliomis sglygomis lazeris nekelia optinio pavo-
jaus, taciau jdémus zidréjimas | spindulj gali sukelti
momentinj akluma.

— |spéjimas: nemeéginkite zireti tiesiai | lazerio spindulj,
nes tai yra pavojinga sveikatai. PraSome perziaréti
Zemiau esancius saugumo reikalavimus:

— Lazeris gali bati naudojamas ir prizidrimas tik su ga-
mintojo pateiktomis instrukcijomis.

— Kreipkite spindulj tik | darbine detale, bet niekada | kitg,
asmenj arba objektq.

— Lazerinis spindulys niekada negali bati tyCia nukrei-
piamas | kitus asmenis. Jis negali bati laikomas nu-
kreiptas | kito asmens akis ilgiau nei 0.25 sekundés.

— Visada jsitikinkite, kad lazerio spindulys yra nukreiptas
i tvirta apdirbamg detale be atspindinCio pavirSiaus.
Tai reiSkia, kad mediena ir kiti Siurkstds pavirSiai yra
tinkami darbui lazeriu. Blizgancios, Sviesg atspindin-
Cios plokstés ar panasus pavirSiai néra tinkami darbui
su lazeriu, nes atspindintis pavirSius gali nukreipti la-
zerio spindulj operatoriui | akis.

— Nemeéginkite keisti lazerinés Sviesos bloko kitu. Tik
gamintojas arba jgaliota specializuota jmoné gali atlikti
remonto darbus.

— Démesio: jus turite taikyti tik Sio vartotojo vadovo reko-
menduojamus nurodymus bei derinimo jrankius ir me-
todus. Jy nesilaikymas gali sukelti pavojinga radiacija.

A Tinkamas naudojimas

CE testus iSlaike jrenginiai atitinka galiojancias EK
masiny direktyvas kaip ir direktyvas atskirai kiekvie-
nam jrenginiui.

— |renginys turi bati naudojamas tik techniskai puikios
baklés pagal savo numatytajg paskirtj ir instrukcinius
vadovo nurodymus bei tik asmeny, susipazinusiy su
saugumo reikalavimais ir Zinanciy Sios masinos ke-
liamus pavojus. Ypac atkreipkite démesj ir stenkités
pasalinti tuos gedimus, kurie kelia pavojy saugumui.

— Bet koks kitas nesankcionuotas naudojimas néra api-
bréztas. Nejgalioti masinos pakeitimai panaikina bet
kokig gamintojo atsakomybe dél galimy nuostoliy; i$
to kile nuostoliai yra ne gamintojo, o vartotojo atsa-
komybéje.

— Turi bati laikomasi saugumo, darbo ir gamintojo prie-
zidros instrukcijy, kaip ir gamintojo pateikty techniniy
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ning moddtmete tehnilistest andmetest.

— Kinni tuleb pidada ka ohu valtimiseks valja antud
juhenditest ja muudest Uldtuntud ohutustehnilistest
reeglitest.

— Masinat véivad kasutada ja hooldada Uksnes selleks
teadmisi omavad ning vastava koolituse saanud isi-
kud. Omavolilised muudatused masina juures muuda-
vad tootja vastutuse kehtetuks igasuguse kahju eest.

— Masinat voib kasutada vaid tootja poolt toodetud ori-
ginaalsete tarvikute ja tddriistadega.

A Jarelejagnud ohud

Masin on ehitatud kaasaegset tehnoloogiat kasuta-
des ja vastavuses lildtunnustatud ohutusreeglitega.
Teatud jarelejaanud ohud voivad siiski esineda.

— Toddelge Uksnes valitud puidu, millel puuduvad
jargmised defektid: oksakohad, aarte ja pealispinna
kahjustused. Nimetatud defektidega materjal kipub
pilbasteks minema ning vdib ohtlik olla.

— Puit, mis ei ole korrektselt kokku liimitud, voib tootle-
misel kesktdukejou téttu plahvatada.

— Toodelge materjali enne saagima asumist ristkuliku-
kujuliseks, keskendage ja kinnitage korralikult. Tasa-
kaalustamata t66tukid voivad ohtlikud olla.

— Liiga suured riided ja lahtised juuksed on ohtlikud,
kui masina osad t66 tegemise ajal podrlevad. Kandke
jargmisi kaitsevahendeid: juuksevork ja Teile parajad
tooriided.

— Saepuru ja puidujupid vdivad ohtlikud olla. Kandke
jargmisi kaitsevahendeid: ohutusprillid ja tolmumask.

— Valede voi defektsete voolukaablite kasutamine voib
viia elektrist pdhjustatud kahjustusteni.

— Teatud ohud, mis ei ole veel selged, jaavad alles ka
siis, kui kdiki ohutusnéudeid jargitud on.

— Saate viia sellised jarelejaanud ohud miinimumini, kui
jargite kasutusjuhendis ja selle peatiikkides “Ohutus-
meetmed” ja “Sobiv kasutamine” toodud juhiseid.

— Arge rakendage masina juures joudu: liigne réhk I6ika-
misel voib viia tera seisukorra kiire halvenemiseni ning
vahendada |6ikamise tapsust ja kvaliteeti.

— Kasutage alumiiniumi ja plastiku Idikamisel sobivaid
kinnitusvahendeid: tddmaterjal peab olema turvaliselt
kinnitatud.

— Hoiduge tahtmatust kaivitumisest: arge vajutage kai-
vitamise nuppu sel ajal, kui elektrijuhet seina panete.

— Parima ldikamismasina tulemuse saamiseks kasutage
kaesolevas kasutusjuhendis soovitatud tdoriistu.

— Hoidke kéed 166 tegemise ajal masinast eemal; enne
mistahes téooperatsioonide tegemist vabastage pea-
lUliti kdepideme peal, lulitate masina nii valja.

— Hoidke kéed 166 tegemise ajal masinast eemal; enne
mistahes téooperatsioonide tegemist vabastage pea-
lUliti kdepideme peal, lulitate masina nii valja.




kalibréSanas un izméru dati.

— Jaieveéro arT saistitie negadijumu novérsanas noteiku-
mi un citi visparatzitie tehniskas drosibas noteikumi.

— lekartu drikst izmantot, apkalpot un lietot tikai tas
personas, kas to ir iepazinusas un ir apmacitas par
iekartas darbtbam un procesiem. Patvaliga iekartas
parveidoSana atbrivo razotaju no atbildibas par gita-
jiem zaud&jumiem.

— lekartu drikst lietot tikai ar originalajam papildiericém
un razotaja razotiem instrumentiem.

A Paréjie riski

lekarta ir konstruéta ievérojot modernas tehnologijas

un saskana ar visparatzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér var pastaveét dazi paréjie riski.

— Apstradajiet tikai atlasttus kokmaterialus bez defek-
tiem, tadiem ka zaru izaugumi, plaisas uz Skautném,
plaisas virsma. Kokmateriali ar $adiem defektiem
médz saskelties un var bat bistami.

— Nepareizi saliméti kokmateriali apstrades laika centr-
bédzes spéka iespaida var eksplodét.

— Aptésiet sagatavi taisnstdra forma, nocentré&jiet un pa-
reizi nostipriniet, pirms veicat apstradi. Nevienmérigas
sagataves var but bistamas.

— Gari mati un valigs apgérbs var bat bistami sagataves
rotacijas laika. Lietojiet individualos aizsarglidzek|us
- matus nosedzoSu galvassegu un cieSi pieguloSas
darba drébes.

— Koksnes putek|i un skaidas var but bistami. Lietojiet
individualos aizsarglidzek|us - aizsargbrilles un sejas
masku.

— NeatbilstoSu vai bojatu kabelu lietoSana var radit elek-
tribas izraisitus ievainojumus.

— Pat tad, kad pienemti visi droSibas méri, var pastavét
dazi paréjie riski, kas vél nav apzinati.

— Parejos riskus var samazinat, sekojot noradijumiem
sadalas “Visparigi droSibas noteikumi®, “Pareiza lie-
toSana“ un paréja lietoSanas instrukcija.

— Neparslogojiet iekartu nevajadzigi: parak intensiva
zagésana var novest pie atras zagripas nodilSanas
un izpildijuma kvalitates - apdares un zagésanas pre-
cizitates - samazinasanas.

— Zaggéjot aluminiju un plastmasu, vienmér lietojiet pie-
mérotas skavas: visam sagatavém jabat stingri no-
fiksétam.

— lzvairieties no nejauSas iekartas ieslégSanas: nespie-
diet starta pogu, kameér sprauzat kontaktdaksu tikla
ligzda.

— Vienmer lietojiet Saja instrukcija ieteiktos instrumen-
tus, lai iegutu vislabakos rezultatus, stradajot ar So
zagésanas iekartu.

— Vienmer turiet rokas atstatus no darba zonas, kad
iekarta darbojas; pirms veicat jebkadu uzdevumu, at-
laidiet galveno slédzi, kas atrodas uz roktura, tadéjadi
atvienojot iekartu.

— Vienmer turiet rokas atstatus no darba zonas, kad
iekarta darbojas; pirms veicat jebkadu uzdevumu, at-
laidiet galveno slédzi, kas atrodas uz roktura, tadéjadi
atvienojot iekartu.

duomeny iSmatavimy.

— Turi bati laikomasi susijusiy nelaimingy atsitikimy pre-
venciniy jstatymy bei kity visuotinai priimty saugumo
taisykliy.
tik asmenuy, susipazinusiy su jos veikimo principais
ir Zzinanciy jos keliamus pavojus. Nejgalioti masinos
pakeitimai panaikina bet kokig gamintojo atsakomybe
dél galimy nuostoliy.

— Masina gali bati naudojama tik su originaliais gamin-
tojo pateiktais priedais bei jrankiais.

A Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias

technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty sau-

gumo reikalavimy. Deja, kai kurie pavojai vis tiek gali
islikti.

— Apdorokite tiktai rinktine medieng be pastebimy de-
fekty - tokiy kaip Sakiniy gumbuy, jtrikimy briaunose
ir pavirSiuose. Mediena su Siais defektais yra linkusi
skilinéti ir gali bati pavojinga.

— Mediena, kuri néra tinkamai suklijuota, gali apdoroja-
ma sprogti, veikiama iScentriniy jégy.

— Paruos$kite staCiakampés formos darbine detale ir tin-
kamai suverzkite uz centrinés dalies pries pradédami
apdorojimo procesa. Nesubalansuotos darbinés deta-
lés gali bati pavojingos.

— llgi plaukai ir palaidi drabuziai gali kelti pavojy opera-
toriui besisukant darbinei detalei. Dévékite asmenines
apsaugos priemones — tokias kaip apsauginis tinklelis
plaukams ir priglundancius prie kino darbinius dra-
buzius.

— Pjaklo dulkés ir medienos atplaiSos gali bati pavojin-
gos. Dévékite asmenines apsaugos priemones — to-
kias kaip apsauginiai akiniai ir kauké nuo dulkiy.

— Neteisingy arba pazeisty maitinimo kabeliy naudoji-
mas gali sukelti elektros iS5auktas traumas.

— Net ir laikantis visy atsargumo priemoniy, kai kurie
akivaizdziai nematomi pavojai vis tiek iSlieka.

— Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo rei-
kalavimai“, ,Tinkamas naudojimas“ ir viso vartotojo
vadovo instrukcijy.

— Nespauskite masinos per daug - pernelyg didelis
pjovimo slégis gali lemti labai staigy aSmeny nusidé-
veéjimg ir sumazéjusig darbo kokybe laiko bei pjaviy
tikslumo atzvilgiu.

— Atliekant aliumininiy, ir plastikiniy detaliy pjovimus, vi-
sada naudokite atitinkamus verztuvus — visos darbinés
detalés turi bati tvirtai suverztos.

— Stenkités iSvengti nety€inio masinos paleidimo — ne-
spauskite paleidimo mygtuko jungiant kiStuka | lizda.

— Visada naudokite jrankius, rekomenduojamus Sio var-
totojo vadovo, kad pasiekti optimalius rezultatus su
jasy pjovimo masina.

— Visada laikykite rankas atokiau nuo darbinés aplinkos
kai maSina veikia; prie$ atliekant bet kokius darbus,
atleiskite pagrindinj jungiklio mygtuka, esantj ranke-
noje, tokiu badu iSjungdami masina.

— Visada laikykite rankas atokiau nuo darbinés aplinkos
kai maSina veikia; prie$ atliekant bet kokius darbus,
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A Kokkupanek

HOIATUS! Ohutuse tagamiseks drge iihendage ma-
sinat vooluallikasse enne kokkupaneku I6puleviimist
ega enne, kui olete ohutus- ja té6tamise juhendi labi
lugenud ja selgeks 6ppinud.

Tostke saag pakendist vélja ja asetage tddlauale.

Saepurukoti paigaldamine (Joon. 2)
Libistage saepurukott (2) tiihjendamisavasse (1) mootori
juures.

Il TOORIISTA SEADISTAMINE

Pange téhele:

Kéaesolevat tooriista on tehases enne selle valja saatmist
reguleeritud. Kontrollige seadistused Ule ja reguleerige
masinat vajadusel.

Liangnurga stoppide reguleerimine 90° ja 45° juures

(Joon. 3)

1 Vabastage langnurga lukustuskaepide, liigutage 16i-
kepea maksimaalselt paremale ja pingutage lang-
nurga lukustuskaepidet 1.

Kasutage ruutu tera seadistamiseks lauaga 90° all.

2 Kui esineb vajadus reguleerida, vabastage lukkmut-
ter 2 ja kasutades selleks ettendhtud kruvikeerajat,
reguleerige polti 3 ndnda, et tera jaab laua suhtes
asendisse 90°.

3 Pingutage lukkmutrit.

4 Reguleerige langnurga indikaator 5 margini 0, kasu-
tage selleks kruvi.

5 45° stopi reguleerimiseks jargige sama protseduuri,
mis 90° puhul, kuid liigutage 16ikepead vasakule ja
kasutage lukkmutrit 2 ja polti 3.

Kontaktpinna reguleerimine

1 Laske Idikepea madalamale ja lukake sisse lukus-
tustihvt. Veenduge, et laud on kaldpinna asendis 0.

2 Asetage Uhendruut kontaktpinna vastu ja saetera
korvale.

3 Kui tera ruudu vastu ei puutu, laske kruvisid 16dve-
maks.

4 Reguleerige kontaktpinda nii, et see on ruuduga ti-
hedas Uhenduses. Pingutage kruvisid.




A Montaza

BRIDINAJUMS! Jasu pasu drosibai, nekad nepievie-
nojiet kontaktdaksu elektropadeves avotam, pirms
nav pabeigti visi montazas soli un neesat izlasijis un
sapratis drosibas un lietoSanas instrukcijas.

Izceliet zagi no iepakojuma un novietojiet to uz darbgal-
da.

Koksnes putek|lu maisa uzstadiSana (2. att.)
Uzbidiet koksnes putek|u maisu (2) uz izvadiSanas atve-
res (1) motora zona.

H INSTRUMENTA IESTATISANA

Piezime:

ST iekarta ir precizi noreguldta pirms izstidanas no
rapnicas. Parbaudiet sekojoSo parametru precizitati un
nepiecieSamibas gadijuma parregulgjiet, lai iegttu visla-
bakos darba rezultatus.

90° un 45° slipuma aizturu uzstadisana (3. att.)

1 Atlaidiet valigak slipuma aizsléga rokturi, parvietojiet
griezéjgalvu uz labo pusi ItJdz galam un pievelciet
slipuma aizsléga rokturi (1).

2 Izmantojiet lenkméru, lai noregulétu zagripu 90° lenkT
attieciba pret grozamgaldu.

3 JanepiecieS8ama reguléSana, atgrieziet kontruzgriez-
ni (2) un noregulg&jiet skravi (3), izmantojot komplek-
tacija ieklauto uzgrieznu atslégu, lai zagripa atrastos
90° lenkT attieciba pret grozamgaldu.

4 Pievelciet kontruzgriezni.

5 Noreguléjiet slipuma indikatoru (5) uz 0 atzimi, iz-
mantojot skravi.

6 Lai uzstaditu 45° aizturi, sekojiet tiem pasiem darba
soliem, ka uzstadot 90° aizturi, tikai parvietojiet grie-
z&jgalvu uz kreiso pusi un izmantojiet kontruzgriezni
(2) un skravi (3).

Atbalsta iezogojuma uzstadiSana

1 Pazeminiet griezéjgalvu un iespraudiet aizturtapu.
Parliecinieties, ka grozamgalds ir 0 lenka pozicija.

2 Novietojiet universalo lenkmeéru pret atbalsta iezo-
gojumu un blakus zagripai.

3 Jazagripa nesaskaras ar lenkméru, palaidiet valigak
skrives.

4 Noreguléjiet iezogojumu ta, lai iezogojums pilntba
saskaras ar lenkmeéru. Pievelciet skraves.

atleiskite pagrindinj jungiklio mygtuka, esantj ranke-
noje, tokiu badu iSjungdami masina.

A Montavimas

ISPEJIMAS! Dél jisy paéiy saugumo, niekada nejun-
kite kisStuko j energijos tiekimo lizda, kol visi surinki-
mo zingsniai néra baigti ir jus nespéjote perskaityti
bei susipazinti su saugumo bei valdymo instrukcijo-
mis.

ISimkite pjuklg i pakuotés ir padékite jj ant darbastalio.

Pjiklo dulkiy maiSo montavimas (2 Fig.)
Uzdeékite pjdklo dulkiy mai$a (2) ant iSmetamosios angos
(1) variklio srityje.

Il PRIETAISO REGULIAVIMAS

Pastaba:

Sis prietaisas yra tiksliai sureguliuotas prie$ siungiant jj
i8 gamyklos. Patikrinkite sekancius tikslumo parametrus
ir, jei reikia, juos pareguliuokite, kad pasiekti geriausius
rezultatus eksploatuojant jrankj.

Nuozambio ribotuvy reguliavimas 90° ir 45° kampu

(3 Fig.)

1 Atlaisvinkite Nuozambio Fiksavimo Rankeng ir pa-
stumkite pjovimo galvute kiek jmanoma labiau | desi-
ne bei pritvirtinkite Nuozambio Fiksavimo Rankena 1.

2 Naudokite kampainj, kad nustatyti aSmenis 90° kam-
pu su stalu.

3 Jeigu reikalingas reguliavimas, atlaisvinkite fiksuo-
jancig verZle 2 ir pareguliuokite varztg 3 gauto verz-
liarakcio pagalba, kad asmenys baty 90° kampu su
stalu.

4 Priverzkite fiksuojancig verzle.

5 Sraigto pagalba sureguliuokite nuozambio indikatoriy
5(0 zyme.

6 Kad sureguliuoti 45° ribotuva, atlikite tg pacia proce-
ddrg kaip ir 90° atveju, tik pastumkite pjovimo galvute
i kaire ir naudokite fiksuojancig verzle 2 ir varztg 3.

Kreiptuvo reguliavimas

1 Nuleiskite Zemiau pjovimo galvute ir jstumkite fiksuo-
jantj pirsta. [sitikinkite, kad stalas yra 0 nuozambio
padétyje.

2 Pastatykite kampainj su liniuote prieS ribotuva ir Salia
pjuklo aSmeny.

3 Jeigu aSmenys neliecia kampainio, atsukite varztus.

4 Sureguliuokite ribotuva taip, kad jis pilnai liesty kam-
painj. Prisukite varzZtus.
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Laserkiire reguleerimine, Joon.4

1 Laserkiire reguleerimiseks on Teil vaja puitplanku
(umbes 200 mm x 300 mm). Tdmmake paremas
nurgas joon ja asetage plank laua kontaktpinnale.

2 Reguleerige margistuse keskkoht vastavalt saeterale
ja fikseerige see kinnitusklambriga.

3 Lulitage laser sees-valjas nupust sisse.

4 Keerake kruvi (1), kuni laserkiir joonega paralleelses
asendis on.

5 Saate seadistust ka hiljem veel reguleerida, lastes
kruvid (2) 16dvemaks ja liigutades laseriksust.

6 Tahelepanu: Teil on vdimalik reguleerida laserkiirt nii,
et see liigub I6ike kiiljel voi keskosas.

7 Pingutage uuesti kruvisid (2) ja vajadusel reguleerige
uuesti.

Il VOOLUVORKU UHENDAMINE

Kontrollige, et elektrivool ja kasutatav pistikupesa on Teie
kaldpinna saele sobivad. Vaadake (ile mootori mudeli-
plaat voi nominaalvéimsust kaldpinna sae peal. Kui on
vaja teha mingeid muudatusi, siis voib seda labi viia vaid
kvalifitseeritud elektrik.

Kéesolev toode on mitmekordselt kaitstud ning maanda-
tud vooluallikastisteemi vaja ei ole.

HOIATUS! Kui installeerite (eemaldate) pistikut voo-
luvorku (vooluvérgust), hoiduge kontaktist véljastus-
klemmidega pistikul. Kontakti sattumine pohjustab
tosise elektrisoki.

Il PIKENDUSJUHTME KASUTAMINE

Pikendusjuhtme kasutamine pdhjustab teatavat vooluva-
henemist. Selleks, et vooluvahenemine vdimalikult vaike
oleks, hoidumaks Ulekuumenemise eest voi mootori vdi-
maliku labipdlemise eest, paluge kvalifitseeritud elektril
pikendusjuhtme minimaalne traadi moét kindlaks maara-
ta.

Pikendusjuhe peaks olema varustatud thes otsas voolu-
vorku sobiva maanduspistikuga ja teises otsas masinas-
se sobiva maanduspistikuga.

I TOORIISTA PAIGALDUS

Pange tahele:

— Soovitame Teil kinnitada kaldpinna saag turvaliselt
toolaua kulge, nii on masin maksimaalselt stabiilne.

— Leidke ja markiga neli poldi auku t66pingil.

— Puurige td6laua sisse g 10 mm auk,

— Kinnitage kaldpinna saag poltide, seibide ja mutritega
toopingi kulge. Pidage meeles, et neid kinnitusi masi-
naga kaasas ei ole.




Lazera stara uzstadiSana, 4. att.

1 Lai noregulétu lazera staru, jums ir nepiecieSama
koka planka (apm. 200 mm x 300 mm). Uzziméjiet
[Tniju pareiza lenkT un novietojiet planku uz grozam-
galda novietoSanas virsmas.

2 Noregulgjiet atziméto ITniju centrali pret zagripu un
nostipriniet to ar fiksacijas ietverspailém.

3 leslédziet lazeru ar On-Off (ieslégt/izslégt) slédzi.

4 Grieziet skravi (1), ldz lazera stars atrodas paraléli
uzzimétajai Iijai.

5 Pédéja korekcija var tikt veikta, palaizot valigak skru-
ves (2) un parvietojot lazera elementu.

6 Pievérsiet uzmanibu: Jus varat uzstadit |azera staru
ta, lai tas virzitos griezumam gar malu vai pa vidu.

7 Atkartoti pievelciet abas skraves (2) un parreguléjiet,
ja nepiecieSams.

Il PIEVIENOSANA ELEKTROPADEVEI

Parbaudiet, vai izmantotais baroSanas avots un rozete ir
pieméroti jlsu lenkzagim. Apskatiet markéjuma plaksniti
uz motora vai markéjumu uz lenkzaga. Jebkadas izmai-
nas vienmér javeic tikai kvalificétam elektrikim.

Sis ir divkarsas izolacijas instruments, kas izslédz nepie-
cieSamibu lietot zemétu elektropadeves sistému.
BRIDINAJUMS! Izvairieties no saskares ar kontaktdak-
8as spailém, kad sprauzat (iznemat) kontaktdaksu rozeté
(no rozetes). Saskare izraisis spécigu elektroSoku.

Il PAGARINAJUMA KABELU LIETOSANA

Jebkadu pagarinajuma kabelu lietoSana izraisis noteik-
tu jaudas samazinaSanos. Lai to samazinatu idz mini-
mumam un noverstu parkarSanu un iespéjamo motora
pardegs$anu, jautajiet padomu kvalificétam elektrikim, lai
noteiktu minimalo pagarinajuma pievada kabela izmeéru.
Pagarinajuma pievadam jabat aprikotam ar zeméta tipa
kontaktdakSu, kas piemérota elektropadeves rozetei,
viena gala un ar zeméta tipa ligzdu, kas piemérota Sis
iekartas kontaktdaksai, otra gala.

I INSTRUMENTA MONTAZA

Piezime:

— Més stingri iesakam pieskravét $o lenkzagi pie darb-
galda, lai iegutu maksimalu iekartas stabilitati.

— Nosakiet atrasanas vietu un atziméjiet Cetrus bult-
skrdvju caurumus uz darbgalda.

— lzurbiet caurumus ar @ 10 mm urbi.

— Nostipriniet lenkzagi uz darbgalda ar bulstkrivém,
paplaksném un uzmavam. Nemiet véra, ka Sie stipri-
najumi neietilpst iekartas komplektacija.

Lazerio spindulio reguliavimas, 4 Fig.

1 Tam, kad sureguliuoti lazerio spindulj, jums reikalinga
mediné lenta (iSm. 200 mm x 300 mm). Nubrézkite
linijg tinkamu kampu ir padékite lentg ant stalo pa-
virSiaus.

2 Pakoreguokite zyméjima pjaklo aSmeny centre ir
sutvirtinkite ji suverzian€iuoju griebtuvu.

3 ljunkite lazerj su On (jjungti)-Off (iSjungti) mygtuku.

4 Sukite varztag (1), kol lazerio spindulys bus lygiagre-
tus su nubrézta linija.

5 Soninis reguliavimas gali biti atliekamas atlaisvinant
varztus (2) ir judinant lazerio agregata.

6 Deémesio: jus galite taip sureguliuoti lazerio spindulj,
kad jis judéty pjavio Sone arba jo centre.

7 18 naujo suverzkite arba pareguliuokite abu varztus
(2), jei batina.

Il JUNGIMAS PRIE ENERGIJOS TIEKIMO SALTINIO
Patikrinkite, ar energijos tiekimo $altinis ir jo kiStukinis
lizdas, kuriuos jus naudojate, atitinka jisy nuoZulnaus
pjovimo pjukla. Pasizidrékite | variklio arba nuozulnaus
pjovimo pjaklo informacines ploksteles. Bet kokie pakeiti-
mai gali bati atliekami tik kvalifikuoto elektriko.

Sis prietaisas yra dvigubai izoliuotas, taigi jZeminta ener-
gijos tiekimo sistema néra bdtina.

ISPEJIMAS! I$venkite kontakto su kistuko gnybtais
jungiant (iSjungiant) kistuka j (iS) energijos tiekimo
lizda (o). Kontaktas su gnybtais lems rimta elektrinj
Soka.

Il PRAILGINIMO LAIDO NAUDOJIMAS

Bet kokio prailginimo laido naudojimas lems tam tikrus
energijos nuostolius. Kad minimizuoti nuostolius ir i$-
vengti perkaitimo bei galimo variklio perdegimo, pa-
klauskite kvalifikuoto elektriko patarimo dél tinkamo
minimalaus prailginimo laidy storio.

Prailginimo laidas turéty bati apripintas jZzeminto tipo kis-
tuku, kuris atitinka energijos tiekimo lizdg viename gale,
ir su jzeminto tipo lizdu, kuris atitinka Sio prietaiso kiStukg
kitame gale.

Il PRIETAISO MONTAVIMAS

Pastaba:

— Mes primygtinai rekomenduojame jums prisukti fik-
suojanciais varztais | nuozulnaus pjovimo pjuklg
prie darbastalio, kad pasiekti maksimaly jasy masi-
nos stabiluma.

— Nustatykite ir pazymékite keturias varzty skyles ant
darbastalio.

— Grezkite darbastalj su 10 mm @ graztu,

— Prisukite nuozulnaus pjovimo pjuklg prie darbastalio
varztais, poverzlemis ir verzlémis. Atkreipkite démes;j,
kad Sios suverziancios detalés néra pristatomos kartu
Su jrenginiu.
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Tooriistaga opereerimine

HOIATUS! Arge iihendage seadet vooluvérku enne,
kui kogu installeerimine ja reguleerimine on taielikult
16pule viidud ning Te olete kasutusjuhendi labi luge-
nud ja selgeks 6ppinud.

Il KURSIGA KALDPINNA SAE

Il PEAMISED FUNKTSIOONID

1 Kasutage materjali paigal hoidmiseks kinnitust 17.
Kinnituste jaoks on olemas 2 ava.

2 Asetage tootukk alati vastu kontaktpinda. lgasugune
kooldunud vdi kdverdunud tukk, mida ei ole vdimalik
laual ega vastu kontaktpinda lamedalt hoida, vdib
tera I6ksu puuda ning neid ei tohiks kasutada.

3 Arge pange kasi Idikamise ala Iahedale. Hoidke k&ed
kogu lauast ehk alast ,Arge pange siia kasi” alast
eemal ning millel on margistus ,Kaed — ei”.

HOIATUS! Selleks, et laiali lendavast materjalist tu-

lenevat vigastust valtida, tommake masin tahtmatu

kédivituse drahoidmiseks seinast vilja ja eemaldage
sellelt koik vdiksed materjali osad.

Tiikeldamise 16ige (Joon. 5)

Tikeldamise 16ike saamiseks libistage I6ikepea maksi-
maalselt kaugele tagumisse asendisse ja lukustage ve-
daja 1 luku kéepidemega 2.

I KALDPINNA LOIGE

1 Veenduge, et pikendatud kontaktpind on turvaliselt
diges asendis.

2 Vabastage kaldpinna lukustusnupp ja liigutage laud
soovitud nurga alla. Saate seadistada soovitud nur-
gad tapselt ja kiiresti iga viie kraadi tagant, vahemi-
kus 0° kuni 45°. Laske kaldpinna nupul kinni kldpsa-
tada ja fikseerige nurk kinnistuskruviga.

3 Aktiveerige lUliti, seejarel vajutage 16ikepea madala-
maks laskmiseks tera kaitsme lukustuskangi.

I LANGNURGA LOIGE

1 Vabastage langnurga lukustuskaepide ja liigutage
|6ikepea soovitud nurga alla. Pingutage langnurga
lukustuskaepidet.

2 Aktiveerige lUliti, seejarel vajutage 16ikepea madala-
maks laskmiseks tera kaitsme lukustuskangi.




Instrumenta lietoSana

BRIDINAJUMS! Nekad nepievienojiet kontaktdaksu
elektropadeves rozetei, pirms nav pabeigti visi insta-
lacijas un noregulésanas darbi un jiis neesat izlasijis
un sapratis visas drosibas un lietoSanas instrukcijas.

Il AUTOMATISKA LENKZAGA PAMATOPERACIJAS

1 Vienmer lietojiet skavu 17, lai stingri saturétu saga-
tavi. Skavai ir paredzéti 2 caurumi.

2 Vienmeér novietojiet sagatavi pret atbalsta iezogoju-
mu. Jebkuras salieku8as un sariezusas sagataves,
kuras nav iesp&€jams ltdzeni novietot uz grozamgalda
vai pret ieZogojumu, var noblokét zagripu un nedrikst
izmantot.

3 Nekad nelieciet rokas zagésanas zona. Turiet rokas
atstatus no ,Nepieskarties ar rokdm” zonas, kas ie-
tver visu grozamgaldu un ir markéta ar ,Nepieskar-
ties” zimém.

BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no lidojosu materialu

izraisitiem ievainojumiem, atvienojiet zagi no elektro-

padeves, lai izvairitos no nejausas ieslégSanas, un
tad nonemiet sitkos materialu gabalus.

érszageésana (5. att.)

érszagésanai bidiet griezéjgalvu uz aizmugures pozi-

ciju, cik talu vien iespéjams, un aizslédziet vadotni (1) ar

aizslégrokturi (2).

I LENKZAGESANA

1 Parliecinieties, ka pagarinajuma iezogojums ir no-
stiprinats pareizaja pozicija.

2 Atlaidiet lenka aizslégpogu un parvietojiet grozam-
galdu velamaja lenkT. Ikvienu 5 gradu lenki amplitd-
da no 0° Iidz 45° iespéjams uzstadit atri un precizi.
Laujiet lenka pogai iecirsties un nostipriniet lenki ar
fiksacijas skravi.

3 Aktivizgjiet slédzi, tad spiediet zagripas aizsarga aiz-
slégsviru, lai parvietotu griezéjgalvu uz leju.

Hl SLIPZAGESANA

1 Atlaidiet valigak slipuma aizslégrokturi un novieto-
jiet griezéjgalvu vélamaja lenki. Pievelciet slipuma
aizslegrokturi.

2 Aktivizgjiet slédzi, tad spiediet zagripas aizsarga aiz-
sleégsviru, lai parvietotu griez€jgalvu uz leju.

Il KOMBINETA ZAGESANA

Prietaiso eksploatavimas

ISPEJIMAS! Niekada nejunkite kistuko j energijos tie-
kimo lizda, kol visi montavimo ir reguliavimo darbai
néra baigti ir jis nespéjote perskaityti bei susipazinti
su saugumo bei valdymo instrukcijomis.

I PAGRINDINIAI SLANKIOJANCIO NUOZULNAUS

I PJOVIMO PJUKLO EKSPLOATAVIMO BUDAI

1 Visada naudokite spaustuvg 17, kad tvirtai iSlaikyti
apdirbamag ruoS$inj. Spaustuvo tvirtinimui yra skirtos
2 skylés.

2 Visada statykite apdirbamg ruoSinj prie$ kreiptuva.
Bet kuris ruoSinys, kuris yra iSlenktas arba defor-
muotas ir negali bati tiesiai iSlaikomas ant stalo arba
pries$ kreiptuva, gali prispausti aSmenis ir negali bati
naudojamas.

3 Niekada nelaikykite ranky arti pjovimo srities. Laiky-
kite rankas uz ,, Draudziamos Rankoms Srities* riby,
kurias sudaro visas stalas ir yra pazymeétos ,Drau-
dziama Rankos" simboliais.

|SPEJIMAS! Kad iSvengti traumos dél atSokusiy me-

dziagu, atjunkite pjukla, kad iSvengti netikéto paleidi-

mo, ir tada pasalinkite smulkias medziagas.

Kertamasis pjavis (5 Fig.)

Kertamojo pjovimo atveju paslinkite pjovimo galvute kiek
imanoma labiau | galing padétj, ir uzfiksuokite suportg 1
su fiksuojancia rankena 2.

Il NUOZAMBUS PJUVIS

1 [sitikinkite, kad prailginantis kreiptuvas yra pritvirtin-
tas reikiamoje padétyje.

2 Atleiskite nuozambio fiksuojantj mygtuka ir pasukite
stalg norimu kampu. Kas penki laipsniai kampai nuo
0° iki 45° gali bati greitai ir tiksliai nustatyti. Leiskite
nuozambio mygtukui spragteléti ir uzfiksuokite kam-
pa su suverzianciuoju varztu.

3 ljunkite jungiklj, tada paspauskite aSmeny apsau-
gos fiksuojancia svirtj, kad nuleisti pjovimo galvute
Zemyn.

I |STRIZASIS PJOVIS

1 Atleiskite nuozulnumo fiksuojanéig rankeng ir nu-
statykite pjovimo galvute norimu kampu. Priverzkite
nuozulnumo fiksuojancig rankena.

2 |junkite jungiklj, tada paspauskite aSmeny apsau-
gos fiksuojancia svirtj, kad nuleisti pjovimo galvute
Zemyn.
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I UHENDATUD LOIGE

Uhendatud I6ige on kombinatsioon kaldpinna ja langnur-
ga ldigetest. Selle 16ike tegemiseks vaadake eelpool kir-
jeldatud protseduure.

Loike siigavuse seadistamine (Joon. 5.1)

Saate sirgete ja korduvate 16igete tegemiseks I6ike siiga-

vuse ette seadistada.

1 Liigutage saepea allapoole kuni saechambad soovi-
tava I6ikesligavuse saavutavad.

2 Hoides Ulemist kdevart kindlas asendis, keerake
stoppnuppu (1) nii kaua, kui see stopp-plaadini (2)
jouab.

3 Kontrollige hammaste sligavust ja liigutage saepea
|abi tavalise 16ike piki juhtkatt eest tahapoole.

I PORANDALIISTUD
Pdrandaliiste saab Idigata vertikaalselt vastu kontaktpin-
da vdi lamedalt laua peal. Vaadake alljargnevat tabelit.

Seadistused Vertikaalne asend (liistu | Horisontaalne asend
tagaosa on lamedalt (liistu tagaosa on lame-
vastu kontaktpinda) dalt vastu lauda)

Pikendatud kontaktpind | Terale lahedal Terast kaugel

Langnurga ulatus 0° 45°

Liistu asend Vasakul Paremal Vasakul Paremal
pool pool pool pool

Sisenurk Kaldpinna | Vasakul Paremal 0° 0°

nurk 45° juures | 45° juures
Liistu Alumine Alumine Ulemine Alumine
asend osavastu |osavastu |osavastu |osavastu
lauda lauda kontakt- kontakt-
: pinda pinda
@1 Lopetatud | Hoidke Ii- | Hoidke | Hoidke I6i- | Hoidke I5i-
pool ke vasakut | I6ike ke vasakut | ke vasakut
poolt paremat poolt poolt
poolt
Valisnurk | Kaldpinna | Paremal Vasakul 0° 0°
nurk 45° juures | 45° juures
Plangu Alumine Alumine Alumine Ulemine
asend osavastu |osavastu |osavastu |osavastu
lauda lauda kontakt- kontakt-
: pinda pinda
X&led“ Lopetatud | Hoidke I6i- | Hoidke | Hoidke | Hoidke
pool ke vasakut | 16ike 16ike 16ike
poolt paremat paremat paremat
poolt poolt poolt




Kombinétais griezums ir lenka un slipas zagésanas ap-

vienojums. Mekléjiet uzzinu augstak aprakstitajas darbi-

bas, lai izpilditu So griezumu.

Zagésanas dziluma uzstadiSana (Att. 5.1)

Taisniem un lidzeniem atkartotiem griezumiem zagésa-

nas dzilumu var uzstadtt pirms darbibas veikSanas.

1 Virziet zaga galvu uz leju, ITdz zagripas zobi ir sa-
sniegus$i vélamo zagésanas dzilumu.

2 Turot aug$€jo roku pozicija, grieziet aiztura pogu (1),
[Tdz ta ir sasniegusi aiztura platni (2).

3 Parbaudiet zobu dzilumu un virziet zaga galvu no
priek8as uz aizmuguri cauri visai tipiska griezuma
zonai visa vado$as rokas garuma.

I GRIDLISTU APSTRADE
Gridlistes var zagét vertikali pret atbalsta ieZogojumu vai
gulus uz galda. Meklgjiet informaciju Saja tabula.

Uzstadijumi Vertikala pozicija Horizontala pozicija
(I'stes aizmugure ir (I'stes aizmugure gu|
lidzeni atbalstita pret Iidzeni uz darbgalda)
iezogojumu)

Pagarinajuma iezo- Tuvu zagripai Talu prom no zagripas

gojums

Slipuma lenkis 0° 45°

Listes pozicija Kreisa Laba puse | Kreisa Laba puse
puse puse

lek$gjais Lenkis 45° pa 45° pa labi | 0° 0°

staris kreisi

Listes Apaksa Apaksa Augsa pret | Apaksa
pozicija pret darb- | pret darb- | ieZogoju- pret iezo-
galdu galdu mu gojumu
i Apstradata | Turiet Turiet Turiet Turiet
; puse griezuma | griezuma griezuma | griezuma

@1 kreiso labo pusi kreiso kreiso
pusi pusi pusi

Argjais Lenkis 45° pa labi | 45° pa 0° 0°

staris kreisi

Listes Apaksa Apaksa Apaksa Augsa pret
pozicija pret darb- | pretdarb- | pretiezo- [ iezogoju-
galdu galdu gojumu mu
; Apstradata | Turiet Turiet Turiet Turiet

m‘ puse griezuma | griezuma griezuma griezuma
kreiso labo pusi labo pusi labo pusi
pusi

I JUNGTINIS PJOVIS

Jungtinis pjdvis yra nuoZzambaus ir jstrizojo pjdviy deri-
nys. Vadovaukités auk$ciau apraSytomis proceddromis,
kaip jj atlikti.

Pjavio Gylio Nustatymas (5.1 Fig.)

Tiesiems ir lygiems pakartotiniems pjuviams pjovimo gy-

lis gali bati nustatytas iS anksto.

1 Leiskite pjovimo galvute Zemyn, kol pjoklo aSmeny
dantys nepasieké norimo pjovimo gylio.

2 Prilaikant virSuting rankena, sukite ribotuvo rankené-
le (1), kol ji pasiekia ribotuvo plokstele (2).

3 Patikrinkite danty gylj ir stumkite pjovimo galvute nuo
pradzios iki galo per visg tipinio pjavio sritj iSilgai
valdymo rankenos.

Il BAZES FORMAVIMAS

Bazés formavimas gali bati iSpjaunamas vertikaliai prie$
kreiptuvg arba lygiai ant stalo. Vadovaukités lentelés
duomenimis Zemiau dél informacijos.

Nustatymai Vertikali padétis (For- Horizontali padétis
mavimo pabaiga yra lygi | (Formavimo pabaiga yra
pries$ kreiptuva) plokscia ant stalo)

Prailginantis kreiptuvas | Arti aSmeny, Toli nuo aSmeny,

NuoZulnumo kampas 0° 45°
Formavimo padétis Kairysis DeSinysis | Kairysis Desinysis
Sonas Sonas Sonas Sonas
Vidinis Nuo- Kairysis DeSinysis | 0° 0°
kampas Zambio 45° 45°
kampas
Formavi- Apatiné Apatiné VirSutiné Apatiné
mo padétis | pries stalg | pries stalg | pries pries

: kreiptuvg | kreiptuvg
@[ Uzbaigtas | Pasilikite Pasilikite Pasilikite Pasilikite

Sonas kairiji pja- | desinjji kairjjj pju- | kairjjj pja-
vio Song pjavio vio Song vio Song
Song
I1Sorinis Nuo- DeSinysis | Kairysis 0° 0°
kampas Zambio 45° 45°
kampas
Formavi- Apatiné Apatiné Apatiné VirSutiné
mo padétis | pries stalg | pries stalg | prie$ pries

: kreiptuvg | kreiptuvg
@[ UZbaigtas | Pasilikite Pasilikite Pasilikite Pasilikite

Sonas kairijj pja- | deSinjji desinjjj desinijjj
vio Song pjavio pjavio pjavio
Song Song, Song
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I LAELIISTUDE LOIGE

— Laeliiste saab |digata ainult lamedalt laual, kasutades
kaldpinna saagi.

— Sellel kaldpinna sael on spetsiaalsed kaldpinna stopid
30° juures vasakul ja paremal ning spetsiaalseks lae-
liistuks mdeldud langnurga stopp1 33.9° juures, st 52°
liistu tagumise osa ja lilemise lameda pinna vahel, mis
sobib vastu lage; 38° liistu tagumise osa ja alumise
lameda pinna vahel, mis sobib vastu seina. Sellise
laeliistude I16ikamise kohta vaadake jargnevat tabelit.

Seadistused Vasakul pool Paremal pool
Sisenurk Kaldpinna nurk 30° paremal 30° vasakul
Langnurga nurk 33,9° 33,9°
Liistu asend Ulemine osa vas- | Alumine osa vas-
/ tu kontaktpinda tu kontaktpinda
Lépetatud pool Hoidke I6ike Hoidke I6ike
vasakut poolt vasakut poolt
alisnurk Kaldpinna nurk 30° vasakul 30° vasakul

=~ |Léngnurganurk |33,9° 339°
Liistu asend Alumine osa vas- | Ulemine osa vas-

tu kontaktpinda tu kontaktpinda

K Lépetatud pool Hoidke I6ike Hoidke I6ike
paremat poolt paremat poolt

Pange tahele:

— Neid spetsiaalseid stoppe ei saa 45° laeliistude jaoks
kasutada.

— Kuna enamike ruumide nurgad ei ole tapselt 90°, on
vaja teha teatav haalestus ja seetdttu soovitame Teil
kindlasti nurga kindlaks tegemiseks esmalt proovildige
teha.

Il KURSIGA LOIGE

HOIATUS:

— Loikamise ajal I16ikepead ja pdorlevat tera enda poole
mitte tdmmata. Tera vdib mddda tédmaterjali Ules-
poole liikuda, pdhjustades |6ikepea ja pdodrleva tera
tagasiloogi.

— Mitte lasta pddrlevat saetera allapoole enne, kui olete
|6ikepea sae ette tirinud.

1 Tehke vedaja 1 lukustuskaepidemega 2 lahti ja laske
I6ikepeal vabalt liikuda. (Joon. 4)

2 Liigutage kaldpinna kaepide ja I6ikepea soovitud
kaldpinna nurga ja langnurga asendisse vastavalt
kaldpinna I6ike ja langnurga I6ike protseduuridele.

3 Haarake sae kdepidemest ja tdmmake vedajat ette-
poole, kuni saetera keskmine osa toomaterjali esi-
mesest osast lle ulatub.

4 Aktiveerige luliti, seejarel vajutage I16ikepea madala-
maks laskmiseks tera kaitsme lukustuskangi.

5 Kui saag saavutab taiskiiruse, suruge sae kaepidet
aeglaselt alla, I6igates samal ajal tddmaterjali ser-
vast |abi.

6 Liigutage sae kdepide aeglaselt kontaktpinna poole,
viies nii I6ike l6pule.

7 Vabastage lUliti ja laske teral seisma jaada enne, kui
lasete I6ikepeal lles liikuda.
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I GRIESTU LISTU APSTRADE

— Ar 80 lenkzagi griestu listes var zagét tikai novietotas
gulus uz grozamgalda.

— Sim lenkzagim ir speciali lenka aizturi 30° kreisaja
un labaja pozicija un slipuma aizturis 33,9° pozicija
specialam griestu Iistém 1, tas ir, 52° starp Iistes aiz-
muguri un augs$éjo Itdzeno virsmu, kas atbilstas pret
griestiem; 38° starp listes aizmuguri un apaksas lidze-
no virsmu, kas atbalstas pret sienu. Mekléjiet uzzinu
§Ts griestu Iistes zagésanai sekojosa tabula.

Il SAVAROS FORMAVIMO PJUVIS

— Savaros formavimas gali bati iSpjautas tik lygiai ant
stalo naudojant §j nuozulnaus pjovimo pjukla.

— Sis nuozulnaus pjovimo pjaklas turi specialius 30°
nuozambio ribotuvus kairén ir deSinén bei 33.9° nuo-
Zulnumo ribotuva specialiam sgvaros formavimui, t.y.
52° tarp formavimo pabaigos bei virSutinio plokscio
pavirSiaus prie luby; 38° tarp formavimo pabaigos bei
apatinio ploksc¢io pavirSiaus prie sienos. Vadovaukités
sekancios lentelés duomenimis, norint atlikti $j sqva-

Uzstadijumi Kreisa puse Laba puse ros formavimo pjl:IVi_.
lek$@jais staris Lenkis 30° pa labi 30° pa kreisi Nustatymai Kairysis Sonas Desinysis $onas
m Slipuma lenkis 33,9° 33,9° Vidinis kampas NuozZambio 30° desinén 30° kairén
Listes pozicija Augsa pret Apaksa pret kampas
/ iezogojumu ieZzogojumu NuoZulnumo 33,9° 33,9°
Apstradata puse | Turiet griezuma Turiet griezuma / kampas
kreiso pusi kreiso pusi Formavimo VirSutiné prie$ Apatiné pries
Argjais stiris Lenkis 30° pa kreisi 30° pa kreisi padétis kreiptuvag kreiptuvag
% Slipuma lenkis 33,9° 33,9° Uzbaigtas Sonas | Pasilikite kairiji Pasilikite kairjji
Listes pozicija Apaksa pret Augsa pret pjavio $ong, pjavio Song
xﬁ? iezogojumu ieZzogojumu ISorinis kampas NuozZambio 30° kairén 30° kairén
Apstradata puse | Turiet griezuma Turiet griezuma S~ kampas
labo pusi labo pusi NuozZulnumo 33,9° 33,9°
\ kampas
Piezime: Formavimo Apatiné pries Vir§utiné pries
- 8is specialas aiztures nevar tikt izmantotas 45° gries- padétis kreiptuva kreiptuva

tu listém.

— Ta ka lielakajai dalai telpu nav precizu 90° lenku, tad
ir nepiecieSama preciza apstrade, tapéc vienmer iz-
dariet testa griezumu, lai apstiprinatu pareizus lenkus.

Il AUTOMATISKA ZAGESANA

Bridinajums:

— Nekad nevelciet griezéjgalvas mehanismu un rotéjoso
zagripu uz savu pusi grieSanas laika. Zagripa var mé-
ginat pacelties virs sagataves, izraisot griezéjgalvas
mehanisma un rotéjosas zagripas atlék$anu.

— Nekad nevirziet rotéjo$o zagripu uz leju pirms griezé-
jgalvas izvilk§anas uz zaga prieksu.

1 Atslédziet vadotni (1) ar aizslégrokturi (2) un laujiet
griezéjgalvas mehanismam brivi kustéties. (4. att.)

2 Virziet lenka rokturi un griezéjgalvu vélamajos len-
kzagésanas un slipzagésanas lenkos saskana ar
lenkzagésanas un slipzagésanas darba soliem.

3 Satveriet zaga rokturi un velciet vadotni uz prieksu,
lidz zagripas centrs ir pari sagataves priek$&jai malai.

4 Aktivizgjiet sledzi, tad spiediet zagripas aizsarga aiz-
slégsviru, lai parvietotu griez€jgalvu uz leju.

5 Kad zagis sasniedz pilnu atrumu, Iénam spiediet uz
leju zaga rokturi, zagéjot cauri sagataves vadosajam
starim.

6 Lénam virziet zaga rokturi uz ieZzogojuma pusi, ta
pabeidzot zagésanu.

7 Atlaidiet slédzi un laujiet zagripai beigt rotaciju, pirms
|laujat pacelties griezejgalvai.

Uzbaigtas Sonas

Pasilikite desinjji

pjavio $ong,

Pasilikite desinjji

pjavio Song

Pastaba:

— Sie specialls ribotuvai negali bati naudojami su 45°
sgvaros formavimu.

— Kadangi dauguma kambariy neturi tiksliai 90° kampuy,
reikalingas koregavimas ir visada atlikite bandomajj
pjuvj, kad patvirtinti teisingus kampus.

Il SLANKIOJANTIS PJOVIS

ISPEJIMAS:

— Niekada netraukite pjovimo galvutés agregato ir be-
sisukanciy asmeny, link saves pjdvio metu. ASmenys
gali méginti uzlipti ant apdirbamo ruosinio virSaus, pri-
versdami pjovimo galvutés agregatg ir besisukancius
aSmenis atSokti.

— Niekada nenuleiskite besisukanciy pjioklo aSmeny Ze-
myn, kol pjovimo galvuté néra paslinkta j pjaklo prieki.

1 Atlaisvinkite suportg 1 su fiksuojanéia rankena 2 ir
leiskite pjovimo galvutés agregatui judéti laisvai (4
Fig.)

2 Pasukite nuoZzambio rankeng ir pjovimo galvute |
pageidaujamg nuozZambio ir nuozulnumo kampa,
atsizvelgiant | nuozambio ir nuoZulnumo pjaviy pro-
ceddras.

3 Sugriebkite pjuklo rankeng ir stumkite suportg pir-
myn, kol pjaklo aSmeny centras atsidurs vir§ apdir-
bamo ruosinio priekio.

4 |junkite jungiklj, tada paspauskite aSmeny apsaugos
fiksavimo svirtj, kad nuleisti pjovimo galvute Zemyn.

5 Kuomet pjuklas pasiekia pilng greitj, Iétai spauskite
pjuklo rankeng zemyn, pjaudami apdirbamo ruoS$inio
priekine briauna.

6 Letai stumkite pjuklo rankeng link kreiptuvo, uzbaig-
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I TOORIISTA KANDMINE

1 Vabastage kaldpinna lukustusnupp ja keerake laud
kogu ulatuses paremale. Lukustage laud kaldpinna
45° nurga juures.

Témmake I6ikepea sae ette, seejarel lukustage vedaja.

2 Laske Idikepea allapoole ja liikake lukustuspolti.

3 Kandke kaldpinna saagi hoides sisseehitatud kaepi-
demest ja aluse kuljelt.

Il SAETERA ASENDAMINE (JOON. 6.1, 6.2, 6.3)

1 Votke saag vooluvdrgust valja.

2 Liigutage sae agregaat asendisse ,Tukeldamine®.

3 Tehke liigutatav saetera kate lukust lahti ja téstke
seda kuni kruvi (A) nahtavale ilmub. (Joon. 6.1), Ee-
maldage kruvi (A).

4 Liigutage saetera katet tahapoole kuni saetera aarik
(C) nahtavale ilmub (Joon. 6.2).

5 Vajutage lukustusvétit (21) (Joon. 6.3).

6 Keerake saetera seni, kui lukustusvéti paika 1aheb
ja hoidke seda allavajutatuna.

7 Vabastage saetera lukustuskruvi (C) (Hoiatus: va-
sakukéaeline keere), Eemaldage kruvi (B) saetera
aarik (C).

8 Votke saetera ettevaatlikult valja (Saetera hammas-
test tingitud vigastuse oht).

9 Asetage sisemisse saetera aarikusse uus saetera.
Pidage saetera pdorlemise suunda meeles.

10 Seadke paika valimine saetera aarik (C).

11 Pingutage kruvi (B) tugevasti, hoides lukustusvétit
allavajutatuna.

12 Asetage saetera kate tagasi digesse asendisse ja
pingutage kruvi (A).

13 Kontrollige funktsioneerimist.

HOIATUS: Ohutuse tagamiseks liilitage saag vilja ja
eemaldage voolujuhe seinast ning alles seejarel asu-
ge kaldpinna sae hooldus- ja maarimistoid tegema.

I ULDINE HOOLDUS

Pihkige riidest lapiga masina pealt aeg-ajalt puutiikke
ja saepuru ara. Todriista kasuliku eluea pikendamiseks
6litage liikkuvaid osi Uiks kord kuus. Mootorit mitte 6litada.

Harjade iile vaatamine

Kontrollige uue masina mootoriharjasid parast seda, kui
olete masinat 50 tundi kasutanud vdi parast uute harjade
paigaldamist mootorisse. Parast esimest kontrolli vaada-
ke neid hiliem Ule iga 10 t66tunni jarel.

Kui susinik on 6 mm pikkuseks kulunud vi kui vedru voi
Sundi traat on pdlenud vdi kahjustada saanud, asendage




I INSTRUMENTA PARVIETOSANA

1 Atlaidiet valigak lenka aizslégrokturi un grieziet gro-
zamgaldu I1dz galam uz labo pusi. Aizslédziet gro-
zamgaldu 45° lenkT.

Izvelciet griezéjgalvu uz zaga prieksu, tad aizslédziet va-

dotni.

2 Pazeminiet griezéjgalvu un iespraudiet aizturtapu.

3 Parvietojiet lenkzagi, turot to aiz iebtvéta parvieto-
Sanas roktura un pamata ramja malas.

I ZAGRIPAS NOMAINA (ATT. 6.1, 6.2, 6.3)

1 Atvienojiet no galvena elektropadeves avota.

2 Novietojiet zaga masu pozicija “Skérszagésana’.

3 Atslédziet parvietojamo zagripas aizsargu un pace-
liet to, [1dz ir redzama skrave (A). (Att. 6.1) Iznemiet
skravi (A).

4 Virziet zagripas aizsargu uz aizmuguri, [1dz k|dst re-
dzama zagripas uzmala (C) (Att. 6.2).

5 Nospiediet aizslégatslégu (21) (Att. 6.3).

6 Grieziet zagripu, Iidz aizslégatsléga saslédzas, turiet
to nospiestu.

7 Palaidiet valigak zagripas aizslégskravi (C) (Bridi-
najums: kreisas puses vitne), iznemiet skrivi (B) un
zagripas uzmalu (C).

8 Uzmanigi iznemiet zagripu (zagripas zobi var izraisit
ievainojuma risku). Novietojiet jaunu
zagripu uz iek$€jas zagripas uzmalas. levérojiet za-
gripas rotacijas virzienu.

9 Uzlieciet aréjo zagripas uzmalu (C).

10 Ciesi pievelciet skravi (B), turot nospiestu aizslégat-
slégu.

11 Novietojiet zagripas aizsargu pareizaja pozicija un
pievelciet iestarpinato skravi (A).

12 Parbaudiet, vai mehanisms darbojas.

Apkope

Bridinajums: Jisu pasu drosibai, izslédziet slédzi un
iznemiet kontaktdakSu no elektropadeves rozetes,
pirms veicat lenkzaga apkopi vai ellosanu.

Il VISPARIGA APKOPE

Laiku pa laikam noslaukiet no iekartas skaidas un pu-
teklus ar lupatu. Lai pagarinatu instrumenta dzives ciklu,
ellojiet rotéjosas dalas reizi ménesi. Neellojiet motoru.

Suku parbaude

Parbaudiet motora sukas péc pirmajam 50 jaunas iekar-
tas darbinaSanas stundam vai péc jaunu suku uzstadisa-
nas. Péc pirmas parbaudes parbaudiet tas ik péc katram
10 darba stundam.

Kad oglite ir nolietojusies [idz 6 mm garumam vai ja avo-
ta vai Sunta vads ir pardedzis vai bojats, nomainiet abas

dami pjavj.
7 1Sjunkite jungiklj ir leiskite aSmenims nustoti suktis,
prie§ pakeldami pjovimo galvute aukstyn.

Il PRIETAISO NESIOJIMAS

1 Atleiskite nuozambio fiksuojanéig rankenéle ir pa-
sukite stalg | deSine, kiek tik jmanoma. UZfiksuokite
stalg 45° nuozambio kampu.

Patraukite pjovimo galvute link pjaklo priekio, tada uzfik-

suokite kreiptuva.

2 Nuleiskite pjovimo galvute zemyn ir jdékite fiksuo-
jantj pirsta.

3 Nesiokite §j nuozulnaus pjovimo pjuklg su jmontuotos
nesiojimo rankenos bei bazés Sono pagalba.

Il PJUKLO ASMENU KEITIMAS (6.1, 6.2, 6.3 FIG.)

1 Atjunkite nuo pagrindinio energijos tiekimo Saltinio.

2 Pastumkite pjovimo agregatg | padétj ,Kirtimas*®

3 Atlaisvinkite judinama pjiklo aSmeny dangtj kelkite
ji. kol varztas (A) yra matomas. PaSalinkite varztg
(A), (6.1 Fig.).

4 Stumkite pjaklo aSmeny dangtj atgal, kol pjaklo as-
meny antbriaunis (C) pasidaro matomas (6.2 Fig.).

5 Nuspauskite fiksuojantj rakta (21) (6.3 Fig.)

6 Sukite pjoklo aSmenis, kol fiksuojantis raktas juos
sukabina ir toliau laikykite jj nuspausta.

7 Atsukite pjoklo asmeny fiksuojantj varztg (C) (Dée-
mesio: kairinis sriegis), nuimkite varzta (B) ir pjaklo
asmeny antbriaunj).

8 Atsargiai iSimkite pjoklo asmenis (Pjoklo asmeny
dantys kelia traumos pavojy). |statykite
naujus pjuklo aSmenis ant vidinio pjuklo aSmeny ant-
briaunio. Atkreipkite démesj j pjuklo aS8meny sukimosi
kryptj.

Uzdékite iSorinj pjaklo aSmeny antbriaunj (C).

10 Tvirtai priverzkite varztg (B), laikydami fiksuojantj
raktg nuspausta.

11 Sugrazinkite pjiklo aSmeny dangtj j tinkamg padétj
ir prisukite jkiSta varzta (A).

12 Patikrinkite veikima.

Prieziura

ISPEJIMAS: Dél jiisy paéiy saugumo, i$junkite jungi-
klj ir iStraukite kiStuka iS energijos tiekimo lizdo pries
atliekant jisy nuozulnaus pjovimo pjuklo prieziuros
arba tepimo darbus.

I BENDRA PRIEZIURA

Retkarciais panaudokite Sluoste, kad nuvalyti skiedras ir
dulkes nuo masinos. Tepkite alyva besisukancias dalis
karta per ménesj, kad prailginti prietaiso eksploatavimo
laikotarpj. Netepkite alyva variklio.

Sepetéliy tikrinimas

Tikrinkite naujo prietaiso variklio Sepetélius po 50 valan-
dy pjuklo naudojimo arba kuomet buvo jmontuotas nau-
jas Sepetéliy rinkinys. Po pirmo patikrinimo apzidrinékite
juos kaskart praéjus 10 eksploatavimo valandy.

Kuomet anglinis elektrodas nusidévi iki 6mm ilgio arba
spyruoklé bei gretima viela yra nudegusios arba pazeis-
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mdlemad harjad. Kui harjad on peale eemaldamist kasu-
tuskdlblikud, paigaldage need uuesti.

Laseri patareide asendamine (Joon. 7)

1 Eemaldage laseri patareide lahtri kate 1. V&tke md-
lemad patareid valja.

2 Asendage mdlemad patareid samasuguste voi vord-
sete patareidega. Jalgige, et patareide poolused
oleks samamoodi paigale asetatud nagu eelmiste
patareide puhul.

3 Sulgege patareide lahtri kate.

Kontrollige laseri joont. Reguleerige seda vajadusel

uuesti.

A Elektrithendus

Installeeritud elektrimootor on t66 tegemiseks valmis.
Kliendi poolt kasutatav elektrivooluslisteem ja kasutata-
vad pikendusjuhtmed peavad vastama kohalikele reeg-
litele.

I OLULINE MARKUS:

Ulekoormuse korral Itlitub mootor automaatselt valja.
Parast maha jahtumise perioodi vdib mootori taas sisse
|Ulitada, perioodi pikkus on varieeruv.

Defektidega elektriiihenduse kaablid

Elektriihenduse kaablitel esineb tihti isolatsiooni kahjus-

tusi.

Voéimalikud pdhjused on:

— Kokkusurutud kohad kaablitel, kui kaablit on kasutatud
|abi akna- voi ukseava.

— Valest uhendamisest voi asetamisest tingitud séimed.

— Lo&iked, mille pdhjuseks on thenduskaablitest dle kai-
mine.

— Isolatsiooni kahjustused, mille pdhjuseks on jouga
juhtme seinast valja kiskumine.

— Isolatsiooni vanusest tingitud mérad.

Kuna sellised isolatsioon kahjustused muudavad juht-

med eriti ohtlikeks, siis ei tohi selliseid kaableid kasutada.

Kahjustuste tuvastamiseks kontrollige elektrikaableid

regulaarselt. Veenduge, et kontrollimise ajal on juhtmed

vooluvorgust valja tommatud.

Elektrikaablid peavad vastama Teie maal kehtivatele

nduetele.

I UHEFAASILINE MOOTOR

Vérgupinge peab vastama mootori mudeliplaadil toodud
pingele’.

Kuni 25m pikkustel pikendusjuhtmetel peab olema
1.5 mm? ristldige ja Ule 25 m pikendusjuhtmetel véhemalt
2.5mm?.

Vooluvdrgu thendus peab olema kaitstud 16 A aeglaselt
toimiva korgiga.

Masinat vdib vooluvérku (ihendada ja seadme juures pa-
randustdid |abi viia vaid selleks kvalifitseeritud elektrik.
Kui Teil on masina osas mingeid klsimusi, tdpsustage
jargmised andmed:




sukas. Ja péc iznemsSanas sukas tiek atzitas par lietoja-
mam, uzstadiet tas pa jaunam.

Lazera bateriju nomaina (7. att.)

1 Nonemiet lazera bateriju nodalijuma vaku 1. Izpemiet
abas baterijas.

2 Nomainiet abas baterijas ar tddam pasam vai ekvi-
valenta tipa baterijam. Parliecinieties, ka poli atrodas
tados pat virzienos, ka vecajam baterijam.

3 Aizveriet bateriju nodalijuma vaku.

Parbaudiet lazera staru. Parreguléjiet, ja nepiecieSams.

A Elektribas savienojums

Instalétais elektromotors ir pilntba pieslégts un gatavs
darbam.

Klienta savienojumam ar elektropadeves sistému un jeb-
kuram lietotajam pagarinajuma kabelim jaatbilst viet€jiem
noteikumiem.

Il SVARIGA PIEZIME:

Parslodzes gadijuma motors automatiski izslédzas. Mo-
toru var atkal ieslégt péc atdziSanas perioda, kas var at-
Skirties.

Bojati elektrisko savienojumu kabeli

Elektrisko savienojumu kabeliem biezi novérojami izola-

cijas bojajumi.

lespé&jamie iemesli:

— Savilkuma mezgli, ja kabeli tiek vilkti caur logu vai
durvju spraugam..

— Savijumi, kas radusSies nepareizas savienojuma kabe-
lu fiksacijas vai stiepSanas rezultata.

— Plisumi, kas raduSies, ja staigajat pari savienojuma
kabeliem.

— lzolacijas bojajumi, kas radusies kabeli ar spéku iz-
velkot no tikla rozetes.

— |zolacijas novecoS8anas rezultata radusies caursite.

Sadus bojatus elektrisko savienojumu kabelus nedrikst

izmantot, jo izolacijas bojajumi tos padara Tpasi bistamus.

Regulari parbaudiet elektrisko savienojumu kabelus, vai

nav radusSies bojajumi. Parliecinieties, ka parbaudes lai-

ka kabelis ir atvienots no elektropadeves avota.

Elektrisko savienojumu kabeliem jaatbilst jasu valsti pie-

meérojamiem noteikumiem.

Il VIENFAZES MOTORS

Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits uz
motora markéjuma plaksnites.

Pagarinajuma kabeliem lidz 25 m garumam jabat ar Skér-
sgriezumu 1,5mm?, kabeliem, kas garaki par 25m, ar
$kérsgriezumu vismaz 2,5 mm2.

Tikla savienojumiem jabat nodroSinatiem ar 16 A |énas
darbibas drosinatajiem.

Tikai kvalificeétam elektrikim |auts pievienot iekartu un
veikt tas elektroaprikojuma remontu.

Pasatljumu gadijuma lidzam noradtt sekojoSus datus:

— Motora razotajs

tos, pakeiskite abu Sepetélius. Jeigu iS$émus juos Sepe-
téliai pasirodo esg tinkami naudoti, sumontuokite juos i$§
naujo.

Lazerio baterijy keitimas (7 Fig.)

1 Nuimkite lazerio baterijy skyriaus dangtj 1. ISimkite
abi baterijas.

2 Pakeiskite abi baterijas to paties arba ekvivalentiSko
tipo baterijomis. [sitikinkite, kad naujyjy baterijy poliai
sutampa su senyjy kryptimi.

3 Uzdarykite baterijy skyriaus dangtj.

Patikrinkite lazerio linijg. Pareguliuokite jei reikia.

A Elektriné jungtis

Elektros variklis yra jungiamas jau paruostas darbiniam
rezimui.

Vartotojo atliktas sujungimas darbo vietoje bei panaudoti
prailginimo laidai turi atitikti visas vietines reikalaujamas
nuostatas.

Il SVARBI INFORMACIJA:
Perkrautas variklis iSsijungia automatiSkai. Praejus tam
tikram vésinimo laikotarpiui, jis galite vél jj jjungti.

Pazeisti elektrinés jungties laidai

Elektriniy jungCiy laiduose daznai jvyksta izoliaciniai pa-

Zeidimai.

Priezastys gali bati:

— Sléginés zymes, kai elektriniai laidai yra pravesti per
langy ar dury plyselius.

— Sulenkimai, dél neteisingo elektriniy laidy sujungimo.

— |pjovimai, atsirandantys fiziSkai pazeidus elektrinius
laidus.

— lzoliaciniai pazeidimai, dél staigaus elektros laidy trau-
kimo i$ lizdo sienoje.

— |trdkimai, atsirade dél senéjancios izoliacijos.

Tokios pilnos defekty elektrinés jungtys neturéty bati

naudojamos ir yra ypac¢ pavojingos gyvybei dél izoliaciniy

pazeidimy.

Reguliariai tikrinkite elektrinius kabelius dél pazeidimuy.

|sitikinkite, kad kabeliai atjungti nuo maitinimo grandinés

juos tikrinant. Elektrinés jungtys turi atitikti jasy Salyje ga-

liojanCius jstatymus.

Il VIENFAZIS VARIKLIS

Maitinimo tinklo jtampa turi sutapti su jtampos duomeni-
mis, nurodytais ant variklio informacinés plokstelés.
Prailginantys laidai iki 25 metry turi turéti bent 1.5 mm?
skerspjavij, tie, kuriy ilgis didesnis nei 25 metrai —2.5 mm?2.
Tinklo jungtis turi bati apsaugota 16 A léto veikimo sau-
gikliu.

Masinos pajungimo ir jos elektrinés jrangos remonto dar-
bai gali bati atliekami tik kvalifikuoto specialisto.

Pries$ kreipiantis | mus jvairiais klausimais pateikite Siuos
duomenis:

— Variklio gamintojg
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— Mootori tootja

— Mootori voolu tllp

— Andmed, mis on masina mudeliplaadile kirjutatud

— Andmed, mis on liliti mudeliplaadile kirjutatud

Kui mootor on vaja tagasi saata, peab sellega alati kaa-
sas olema kogu ajamitiksus ja luliti.

EU vastavuse deklaratsioon

Meie, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glinzburger tn 69, D-89335 Ichenhausen kinnitame kaesolevaga,
et allpool nimetatud masin, sellisena nagu me toote turule oleme
toonud, vastab disaini ja ehituse osas kehtivate EU direktiivides
satestatud ohutus- ja tervisenduetele.

Kaesolev deklaratsioon muutub kehtetuks, kui masinale ilma meie
ndusolekuta muudatusi tehakse.

Masina kirjeldus:
Kaldpinna saag

Masina mudel
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Vastavad EU direktiivid:

EU masinadirektiiv 2006/42/EG,

EU madalpingedirektiiv 2006/95/EWG,
EU-EMV direktiiv 2004/108/EWG.

Teavitatud asutus

TUV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

Riedlerstralle 65

D-80339 Miinchen

Kehtivad thtsustatud Euroopa standardid:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN
61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003,
EN 61029-2-9:2002

Koht, kuupaev
Ichenhausen, 05.12.2009

MW ponr Lhdm—

Allkiri
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)




— Motora stravas tips

— Informacija, kas noradita uz iekartas markéjuma plak-
snes

— Informacija, kas noradita uz slédza mark€juma plak-
snes

Ja motors jaatgriez, tas vienmér janokomplekté ar pilnu

dzin&ja vienibu un slédzi

ES atbilstibas deklaracija

Ar So més, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, adrese Gunzburger Strasse 69, D-89335 Ichenhausen,
Vacija, deklargjam, ka zemak noraditds midsu razotas iekartas
dizains, konstrukcija un modelis atbilst piemérojamam zemak
minétajam ES prasibam.

ST deklaracija zaudé savu spéku, ja iekarta ir modificéta bez masu
piekriSanas.

lekartas apraksts
Lenkzagis

lekartas modelis:
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Piemérojamas ES direktivas:

ES Masinbives direktiva 2006/42/EG,

ES Zemsprieguma direktiva 2006/95/EWG,

ES Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2004/108/EWG,

Pieteikta iestade:

TUV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

Riedlerstralle 65

D-80339 Miinchen

Piemérotie Eiropas harmonizétie standarti:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006,
EN 61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/
A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Vieta, datums
Ichenhausen, 05.12.2009

MW ponr Shdm—

Paraksts
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)

— Varikliui teikiamos srovés tipg

— Duomenis, nurodytus ant masinos informacinés ploks-
telés

— Duomenis, nurodytus ant jungiklio informacinés ploks-
telés

Jeigu variklis turi bati grazintas, jis visada turi bati atsiys-

tas su pilna varancigja sistema ir jungikliu.

EK suderinamumo deklaracija

Mes, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, norime pareiksti, kad
Zemiau apraSyta masina, remiantis jos konstrukcija ir dizainu bei
musy, pristatomu pavidalu, atitinka Zemiau iSvardintas susijusias EK
direktyvy nuostatas.

Masinos modifikavimo be masy sutikimo atveju $i deklaracija nustoja
galioti.

Masinos aprasymas
Nuozulnaus pjovimo pjiklas

Masinos modelis
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Susijusios EK direktyvos

EK masiny direktyva 2006/42/EG,

EK Zemos jtampos direktyva 2006/95/EWG,
EK-EMV direktyva 2004/108/EWG.

Notifikuotoji jstaiga

TUV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

Riedlerstralle 65

D-80339 Miinchen

Taikomieji suderinti Europiniai standartai

EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006,
EN 61000-3-3/A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/
A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Vieta, Data
Ichenhausen, 05.12.2009

MWponsr Shdm—

Parasas
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)

117




118

Producent:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u een prettige en succesvolle werkervaring
toe met uw nieuwe scheppach-apparaat.

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor productaans-

prakelijkheid is de producent van dit apparaat niet aans-

prakelijk voor schade die ontstaat door of door middel van
dit apparaat in geval van:

e Onjuist gebruik,

e Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

e Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

e |nstallatie en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen,

e Ongepast gebruik, falen van het elektronisch systeem
ten gevolge van niet-naleving van de elektrische spe-
cificaties en de VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en bestu-
ring van het apparaat. Deze handleiding is bedoeld om
het gebruik van het apparaat gemakkelijker te maken voor
u en om vertrouwd te geraken met het gebruik van het
apparaat.

De handleiding bevat belangrijke nota's over hoe veilig,
goed en economisch gebruik te maken van uw apparaat,
en over hoe u gevaar kan vermijden, reparatiekosten kan
besparen, downtime kan verminderen en de betrouwbaar-
heid en levensduur van uw apparaat kan vergroten.
Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze handleiding,
moet u ook voldoen aan de geldende voorschriften van uw
land in verband met het gebruik van het apparaat.

Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plastic
map om deze te beschermen tegen vuil en vocht, en be-
waar ze in de nabijheid van het apparaat. De instructies
moeten gelezen en nauw gevolgd worden door iedereen
vooraleer het apparaat te gebruiken. Enkel getrainde per-
sonen die op de hoogte gebracht zijn van de mogelijke
gevaren en risico’s mogen het apparaat gebruiken. De ver-
eiste minimumleeftijd moet worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding en de speciale voorschriften van uw land,
moeten ook de algemeen erkende technische regels voor
het gebruik van houtverwerkende apparaten in acht geno-
men worden.




Ken uw verstelbare verstekzaag (Afb. 1)

1 Handvat

2  Start-knop

3  Vergrendelsleutel
4

5 Motor

6 Zaagblad

7

8

9 Basis

10 Verstelbaar draagvlak

11 Draaibare tafel
12 Grendel

Grendel voor de afscherming van het zaagblad

Beweegbare afscherming voor het zaagblad
Vaste afscherming voor het zaagblad

13 Hendel voor vangpositie

14 Zak voor zaagsel

15 Klem

16 Ondersteuning voor verlenging

17 Montagegaten

18 Tafel onderdelen

19 Laser

Omvang van levering

Verstekzaag kgz 251
Gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

@ zaaghlad

# boor
Afmetingen
Gewicht

¢ versteltafel

Verstekstoppen links
en rechts

Verstek hoekbereik

254 mm
30 mm
795 x 760 x 600 mm
17,4 kg
272 mm
45° 30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5° 30°, 45°, 60°
45° links und 60° rechts

Schuine hoekhereik 0°-45°

Max. Capaciteit

Dwarssteengang bij 90° 305 x 75 mm
Verstek bij 45° 210 x 75 mm
Becel bereik bij 45° 305 x 45 mm
iie;r:;r!gesteld bereik 210 x 45 mm
Aandrijving

Motor V/Hz 230V /50 Hz
galmsumptle aandrijving 2250 W (S6/25%)
Toerental 2500 1/min

Technische wijzigingen voorbehouden!

Het geluidsniveau van dit apparaat tijdens het zagen is als

volgt:

Maximaal geluidsdrukniveau: 99dB(A)

Algemene opmerkingen

e Kijk bij het uitpakken van uw apparaat uit voor mo-

gelijke transportschade. In geval van klachten dient u
de leverancier onmiddellijk te informeren. Klachten
die op een latere datum ontvangen worden zullen niet
aanvaard worden.

Controleer de levering op volledigheid.

Lees de gebruiksaanwijzing om uzelf vertrouwd te ma-
ken met het apparaat vooraleer u het gebruikt.
Gebruik enkel originele Woodster onderdelen als ac-
cessoires, alsook voor slijtage en onderdelen. Reserve-
onderdelen zijn verkrijgbaar bij uw gespecialiseerde
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dealer.

e Geef steeds de nummers door voor de onderdelen als-
mede het type en bouwjaar van het apparaat bij be-
stellingen.

In deze handleiding hebben wij de onderdelen die te maken
hebben met uw veiligheid met het volgende symbool aange-
duid: A

A Algemene veiligheidsregels

OPGELET! Bij het gebruik van elektrisch gereedschap moeten

elementaire veiligheidsvoorwaarden steeds gevolgd worden

om het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk
letsel te vermijden.

e Houd de werkplaats vrij. Rommelige plaatsen en werk-
banken nodigen uit tot ongevallen.

e Hou rekening met uw werkomgeving. Stel het ge-
reedschap niet bloot aan regen. Gebruik geen ge-
reedschap in vochtige of natte omgevingen. Houd
de werkplaats voldoende verlicht. Gebruik geen ge-
reedschap in de nabijheid van ontvlambare materia-
len of gassen. Bescherm tegen elektrische schokken.
Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviakken.

e Houd andere mensen weg. Laat anderen, vooral kinde-
ren, niet betrokken raken met het werk, laat niemand
het gereedschap of verlengsnoer aanraken en houd hen
weg van de werkomgeving.

e Berg niet-gebruikt gereedschap op. Gereedschap dat
niet gebruikt wordt moet in een droge, gesloten plaats
opgeborgen worden, buiten het bereik van kinderen.

e Forceer het gereedschap niet. Het eindresultaat zal
beter en veiliger zijn bij gebruik zoals voorgeschre-
ven wordt.

e Gebruik het juiste gereedschap. Forceer geen klein ge-
reedschap om het werk van een groot gereedschap uit
te voeren. Gebruik gereedschap niet voor doeleinden
waarvoor het niet bestemd is, bijvoorbeeld: gebruik ge-
en cirkelzaag voor het kappen van bomen of om gepakt
hout te versnijden.

e Draag de juiste kledij. Draag geen losse kledij of juwe-
len die door bewegende onderdelen gegrepen kunnen
worden. Schoeisel met non-slip zolen zijn aanbevolen
bij werk buitenshuis. Draag hoofdbescherming om lang
haar te bedekken. Gebruik beschermende uitrusting.
Draag een veiligheidsbril. Gebruik een masker als u
werk verricht dat stof veroorzaakt. Gebruik stofafzui-
gende apparatuur. Als apparaten bedoeld zijn voor het
afzuigen van stof en het verzamelen van materiaal,
zorg er dan voor dat deze correct zijn aangesloten en
gebruikt worden.

e Misbruik de kabel niet. Trek nooit aan de kabel om het
uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de
buurt van hitte, olie en scherpe randen.

e Beveilig uw werk. Gebruik waar mogelijk klemmen of
een bankschroef om uw werk vast te stellen. Het is
veiliger dan uw handen te gebruiken. Leun niet over.
Houd ten allen tijde uw evenwicht.

e Onderhoud het gereedschap met zorg. Houd snijge-
reedschappen scherp en schoon voor een beter resul-
taat. Volg instructies voor het smeren en het vervangen




van accessoires. Controleer regelmatig de stroomka-
bels en laat ze indien ze beschadigd zijn vervangen
door een erkend servicepunt. Controleer regelmatig
verlengsnoeren en vervang ze indien ze beschadigd
zijn. Houd handvatten droog, schoon en olie-en vetvrij.

e Ontkoppel gereedschap. Haal de stekker van ge-
reedschap uit het stopcontact wanneer het niet in ge-
bruik is, voor onderhoud en bij vervanging van onder-
delen zoals messen, schroeven en messen.

e Verwijder sleutels. Maak het een gewoonte om te con-
troleren of sleutels uit het apparaat verwijderd zijn
vooraleer het in te schakelen.

e Vermijd onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de ‘af’ positie staat vooraleer u de kabel
in het stopcontact plaatst.

e Gebruik verlengsnoeren voor buitenshuis. Wanneer u
het gereedschap buitenshuis gebruikt, zorg er dan voor
dat het verlengsnoer voor gebruik buitenshuis bestemd
is.

e Blijf alert. Kijk uit wat u doet, gebruik uw gezond ver-
stand en gebruik het gereedschap niet wanneer u moe
bent.

e Controleer beschadigde onderdelen. Vooraleer u het
gereedschap verder gebruikt, vergewis u ervan dat het
naar behoren werkt en dat het zijn functie kan uitvo-
eren. Controleer de uitlijning van bewegende onder-
delen, de binding van bewegende onderdelen, breuk
van onderdelen, montage en alle andere condities die
de werking ervan kunnen beinvloeden. Een beveiliging
of een ander beschadigd onderdeel moet onmiddelli-
jk door een erkend servicecentrum vervangen worden,
tenzij dit anders wordt aangegeven in deze handlei-
ding. Gebruik het gereedschap niet indien de aan-en
afschakelaar niet werkt.

e Waarschuwing. Het gebruik van een onderdeel dat niet
in deze handleiding wordt aangeraden kan leiden tot
persoonlijk letsel.

e |Laat uw gereedschap repareren door een gekwalificeerd
persoon. Dit elektrisch gereedschap voldoet aan de ver-
eiste veiligheidsvoorschriften. Reparaties mogen enkel
uitgevoerd worden door een gekwalificeerd persoon met
originele onderdelen, aangezien dit anders kan resulte-
ren in een aanzienlijk gevaar voor de gebruiker.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor verstekzagen.

e Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of misvormd
zijn.

e Gebruik de zaag niet zonder dat de beveiliging in po-
sitie is.

e Vervang de tafelonderdelen bij slijtage.

e Gebruik de zaag niet om andere materialen dan hout
of gelijkaardig te versnijden.

e Gebruik enkel zaagbladen die aanbevolen zijn door de
fabrikant volgens EN847-1.

e Sluit uw verstekzaag aan een stof-opvangend apparaat
bij het zagen.

e Kies zaagbladen volgens het materiaal dat u gaat ver-
snijden.
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e Controleer de maximale diepte van de snede.

e Bij het zagen van lange werkstukken, gebruik altijd
de verleng-vleugels voor betere ondersteuning, en ge-
bruik klemmen.

e Draag gehoorbescherming.

WAARSCHUWING! Lawaai kan een gevaar voor de gezond-

heid zijn. Draag zeker gehoorhescherming wanneer het ge-

luidsniveau meer dan 85dB(A)bedraagt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor het laserlicht.
Het laserlicht en laserstraling dat in dit systeem gebruikt
wordt voldoet aan klasse 1 en heeft een maximale pres-
tatie van 390 pW en 650 nm golflengte. Normaal gespro-
ken vormt laser geen optisch gevaar, maar het staren in
de straal kan flash-verblinding veroorzaken.
Waarschuwing: Kijk niet rechtstreeks in de laserstraal,
aangezien dit een risico inhoudt. Gelieve de volgende vei-
ligheidsvoorschriften te volgen:

e De laser mag enkel gebruikt en onderhouden worden in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant.

e Richt de straal enkel op het werkstuk, en nooit op een
persoon of een ander object.

e De laserstraal mag niet opzettelijk op personen gericht
worden. Het mag niet langer dan 0,25 seconden in de
ogen van een persoon gericht worden.

e Zorg er altijd voor dat de laserstraal op een robuust
werkstuk zonder reflecterend opperviak gericht wordt.
Dat betekent dat hout en materialen met een ruw op-
pervlak aanvaardbaar zijn. Glanzende, reflecterende
platen of vergelijkbare materialen zijn niet geschikt
voor laser, aangezien het reflecterende opperviak de
straal terug naar de operator kan weerspiegelen.

e Verwissel de unit voor het laserlicht niet voor een an-
der type. Reparaties moeten uitgevoerd worden door de
fabrikant of door een erkende gespecialiseerde firma.

Let op: u mag enkel de voorschriften en methodes zoals

beschreven in deze handleiding gebruiken. Niet-naleving

kan tot gevaarlijke straling leiden.

A Juist gebruik

CE geteste machines voldoen aan alle geldige voorschriften
voor EG-apparaten alsmede alle relevante richtlijnen voor
elk apparaat.

e Het apparaat mag enkel gebruikt worden in technisch
perfecte staat in overeenstemming met zijn doel en de
instructies in de handleiding, en enkel bestuurd wor-
den door personen door veiligheidsbewuste personen
die zich volledig bewust zijn van alle risico’s die ver-
bonden zijn met het besturen van het apparaat. Elke
functionele stoornissen, met name die voor de veilig-
heid van het apparaat, moeten daarom onmiddellijk
hersteld worden.

e Elk ander gebruik is verboden. De fabrikant is niet ver-
antwoordelijk voor schade als gevolg van ongeoorloofd
gebruik; dit risico is volledig de verantwoordelijkheid
van de operator.

e De veiligheid, werk-en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsmede de technische gegevens in de kalib-
raties en afmetingen moeten in acht genomen worden.

e Relevante voorschriften ter voorkoming van ongevallen




alsmede andere, algemeen erkende veiligheidstech-
nische regels moeten ook in acht genomen worden.
Het apparaat mag enkel gebruikt, onderhouden en
bestuurd worden door personen die vertrouwd zijn met
de instructies voor het gebruik ervan. Arbitraire wijzi-
gingen aan het apparaat stellen de fabrikant vrij van
elke verantwoordelijkheid voor de daaruit voortvloei-
ende schade.

Het apparaat mag enkel gebruikt worden met originele
onderdelen van de fabrikant.

A\ Overige risico’s

Het apparaat is ontwikkeld met hehulp van moderne techno-
logie in overeenstemming met erkende veiligheidsregels. Er
kunnen echter wel risico’s overhlijven.

Verwerk enkel geselecteerd hout zonder defecten zoals:
vertakkingen, gescheurde randen, scheuren in het op-
pervlak. Hout met dergelijke defecten is gevoelig voor
splinteren en kan gevaarlijk zijn.

Hout dat niet correct gelijmd is kan exploderen wan-
neer het door de centrifugale kracht verwerkt wordt.
Trim het werkstuk in een rechthoekige vorm, plaats het
in het midden en maak het vast. Losse werkstukken
kunnen gevaarlijk zijn.

Lang haar en losse kledij kunnen gevaarlijk zijn wan-
neer het werkstuk draait. Draag beschermende kledij
zoals een haarnet en nauw aansluitende werkkledij.
Zaagsel en houtsnippers kunnen gevaarlijk zijn. Draag
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een veilig-
heidsbril en een stofmasker.

Het gebruik van onjuiste of beschadigde voedingska-
bels kan leiden tot verwondingen door elektriciteit.
Zelfs wanneer alle veiligheidsmaatregelen genomen
zijn, kunnen sommige overblijvende risico’s nog steeds
aanwezig zijn, zonder dat dit evident is.

Resterende risico’s kunnen geminimaliseerd worden
door de volgende instructies uit de hoofdstukken “Vei-
ligheidsmaatregelen” en “Correct gebruik” en uit de
volledige handleiding te volgen.

Forceer het apparaat niet onnodig: overmatige druk
door het snijden kan leiden tot snelle verslechtering
van het blad en een afname van de prestaties op het
gebied van afwerking en precisie.

Gebruik bij het snijden van aluminium en kunststoffen
steeds de juiste klemmen: elk werkstuk moet stevig
worden vastgeklemd.

Voorkom dat u per ongeluk start: druk nooit op de
start-knop terwijl de stekker in het stopcontact steekt.
Gebruik altijd het aanbevolen gereedschap om de bes-
te resultaten te verkrijgen met uw apparaat.

Houd uw handen altijd uit de buurt van de werkplek
wanneer de machine draait; voordat u aan een taak
begint, lost u de schakelaar op het handvat, waardoor
u de machine uitschakelt.
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WAARSCHUWING! Voor uw eigen veiligheid, sluit de stekker
nooit aan in het stopcontact voordat de montage voltooid
is en voordat u alle veiligheids-en operationele instructies
volledig begrijpt.

Til de zaag uit de verpakking en plaats ze op uw werk-
bank.

Installatie van de stofzak (Afb. 2)
e Schuif de stofzak (2) boven de opening (1) in het mo-
torgedeelte.

Instelling van het gereedschap

Opmerking:

Dit gereedschap werd nauwkeurig afgesteld voor verzen-
ding uit de fabriek. Controleer de volgende nauwkeurighe-
den en stel indien nodig bij om zo de beste operationele
resultaten te verkrijgen.

Aanpassen van het aanslaghlok op 90° en 45° (Afh. 3)

e Draai het aanslagblok los en verplaats de snijkop hele-
maal naar rechts en draai het handvat 1 van de aans-
lagblok vast.

e Gebruik een vierkant om het blad op 90° ten opzichte
van de tafel in te stellen.

e |Indien een aanpassing nodig is, draai dan de borgmo-
er 2 los en pas de schroef 3 aan met de bijgeleverde
sleutel zodat het blad 90° haaks op de tafel staat.

e Draai de borgmoer vast.

e De schuine indicator 5 moet op O gezet worden met
behulp van de schroef.

e Om het blad op 45° in te stellen, volgt u dezelfde pro-
cedure als bij de instelling voor 90°, maar hier ver-
plaatst u de snijkop helemaal naar links en gebruikt u
de borgmoer 3 en schroef 3.

Aanpassen van het rooster

e Breng de snijkop lager en duw de slot-pin naar binnen.
Zorg ervoor dat de tafel in de O-positie staat.

e Plaats een combinatie-vierkant tegen het rooster en
naast het zaagblad.

e Als het mes het vierkant niet aanraakt, draai dan de
schroeven losser.

e Pas het rooster zo aan dat het volledig in contact komt
met het vierkant. Draai de schroeven aan.

Aanpassen van de laserstraal, Afb.4

1 Om de laserstraal aan te passen, heeft u een houten
plank nodig (ongeveer 200 mm x 300 mm). Teken
een lijn in een rechte hoek en plaats de plank aan de
voorkant van de tafel.




2 Stel de markering centraal naar het zaagblad in en
bevestig het met de klem.

3 Schakel de laser in met de aan-en afschakelaar.

4 Draai de schroef (1)tot de laserstraal parallel is met
de getekende lijn.

5 De laterale correctie kan gedaan worden door de
schroeven (2) lost te draaien en de laser-unit te ver-
plaatsen.

6 Letop: u kan de laserstraal zodanig aanpassen dat het
langs de kant of in het midden van de snede beweegt.

7 Draai beide schroeven (2) weer vast en pas indien
nodig aan.

Aansluiten op het elektrisch net

Controleer dat de stroomtoevoer en het stopcontact in
overeenstemming met uw verstekzaag zijn. Neem een ki-
jkje op het typeplaatje van de motor of op het plaatje van
de verstekzaag. Eventuele wijzigingen moeten altijd door
een gekwalificeerde elektricien uitgevoerd worden.

Dit is een dubbel geisoleerd gereedschap, hetgeen een
geaarde stroomvoorziening overbodig maakt.
WAARSCHUWING! Vermijd contact met de aansluitingen op
de stekker bij het installeren (verwijderen) van de stekker
naar (van) het stopcontact. Aanraking zal tot een ernstige
elektrische schok leiden.

Gebruik van een verlengsnoer
Het gebruik van een verlengsnoer zal leiden tot een
krachtverlies. Om dit tot een minimum te herleiden en
om oververhitting en mogelijke verbranding van de motor
te voorkomen, vraagt u best het advies van een erkend
elektricien om de minimale draaddikte van het verlengs-
noer te bepalen.

Het verlengsnoer moet uitgerust zijn met een geaarde

stekker die aan de ene kant op het stopcontact past, en

met een geaard stopcontact aan de andere kant om de
stekker van het apparaat op aan te sluiten.

Montage van het gereedschap

Opmerking:

e Wij raden aan dat u deze verstekzaag met een bout aan
de werkbank vastmaakt zodat u een maximale stabi-
liteit van uw apparaat heeft.

e Zoek en markeer de vier boutgaten in de bank.

e Boor de bank met een boor met g 10 mm,

e Schroef de verstekzaag op de bank met de bouten,
ringen en moeren. Houd er rekening mee dat deze
bevestigingsmiddelen niet bijgeleverd worden met de
machine.

Werken met het gereedschap

WAARSCHUWING! Verhind de stekker nooit in het stopcon-
tact voordat alle installaties en aanpassingen voltooid zijn
en u alle veiligheids- en operationele instructies gelezen
heeft.

Werking van de basis pullover verstekzaag

e Gebruik altijd klem 17 om het werkstuk stevig vast te
houden. Er zijn 2 gaten voorzien voor de klem.

e Plaats het werkstuk altijd tegen het rooster. Elk gebo-
gen of krom stuk dat niet plat op de tafel of tegen het
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rooster gehouden kan worden kan het zaagblad blok-
keren, en mag daarom niet gebruikt worden.

e Plaats nooit uw handen in de buurt van het snij-ge-
bied. Houd uw handen buiten het ‘no hands gebied’
dat zich over de hele tafel bevindt en aangegeven
wordt met de ‘no hands’ symbolen.

WAARSCHUWING! Om letsel als gevolg van vallend materiaal

te voorkomen, haalt u de stekker uit het stopcontact zodat de

zaag niet per ongeluk kan starten, en vervolgens verwijdert

u kleine materialen.

Gehakte snede (Afh. 5)

e Om te hakken, schuift u de snijkop zo ver mogelijk
naar achteren, en zet u het verstelbare draagvlak 1
vast met handgreep 2.

Radiale snede

e Zorg ervoor dat het rooster in de juiste positie is be-
vestigd.

e Laat de radiaalknop los en beweeg de tafel in de ge-
wenste hoek. Voor elke 5 graden, kunnen hoeken van
0° tot 45° snel en nauwkeurig ingesteld worden. Laat
de radiaalknop schieten en bevestig de hoek met de
klemschroef.

e Activeer de schakelaar en druk op de beschermkap
vergrendelingshendel om de snijkop te laten zakken.




Schuine snede

e Draai de schuine vergrendelingshendel los en beweeg
de snijkop in de gewenste hoek. Draai de schuine ver-
grendelingshendel vast.

e Activeer de schakelaar en druk op de beschermkap
vergrendelingshendel om de snijkop te laten zakken.

Compound snede

e Een compound snede is een combinatie van een ra-
diale en schuine snede. Raadpleeg de bovenstaande
procedures om deze snede uit te voeren.

Instelling van de diepte van de snede (Afb. 5.1)

Voor rechte en vlakke herhaalde sneden kan de diepte van

de snede op voorhand ingesteld worden.

e Verplaats de zaagkop naar beneden tot de tanden van
het zaagblad de gewenste diepte bereikt hebben.

e Houd de bovenarm op zijn plaats, draai de stopknop
(1) tot het de stopplaat (2) bereikt heeft.

e Controleer de diepte van de tanden en beweeg de zaag-
kop van voor naar achter over de gehele oppervlakte
van een typische snede langs de stuurarm.

Basis omlijsting

e Basis omlijsting kan verticaal langs het rooster of plat
op de tafel gesneden worden. Volg de onderstaande
tabel als referentie.

Instellingen Verticale positie Horizontalstellung
(Leistenrickseite liegt
flach am Tisch an)

(Achterkant omlijsting | Horizontale positie Im Abstand zum

is plat tegen rooster) Sageblatt

(Achterkant omlijsting | 0° 45°

is plat op de tafel)

Positie omlijsting Linker Rechter Linker Rechter

zijde zijde zijde zijde

Binnen- Radiale Links op | Rechts 0° 0°

hoek hoek 45° op 45°

Positie Onder- Onder- Boven- Onder-

omlij- kant op kant op kant op kant op

sting tafel tafel rooster rooster

Afge- Houd lin- | Houd Houd lin- | Houd lin-

werkte kerkant rech- kerkant kerkant

zijde snede terkant snede snede
snede

Buiten- Radiale Rechts Links op 0° 0°

hoek hoek op 45° 45°

Positie Onder- Onder- Onder- Boven-

omlij- kant op kant op kant op kant op

sting tafel tafel rooster rooster
Afge- Houd lin- | Houd Houd Houd
) werkte kerkant rech- rech- rech-

; zijde snede terkant terkant terkant
chﬁ‘ snede snede snede

Kroonomlijsting snede

e Kroonomlijsting snede kan enkel plat op de tafel ges-
neden worden met de verstekzaag.

e Deze verstekzaag heeft speciale verstekstoppen van
30° links en rechts en een verstekstop van 33,9° voor
een speciale kroonomlijsting van 1, d.w.z. 52° tussen
de achterkant van de omlijsting en de bovenste vliakke
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zijde tegen het plafond; 38° tussen de achterkant van
de omlijsting en de onderste vlakke zijde tegen de mu-
ur. Volg de onderstaande tabel als referentie.

Instellingen Linker zijde Rechter zijde
Binnenhoek Radiale hoek 30° rechts 30° links
Schuine hoek 33,9° 33,9°
Positie omlij- Bovenkant op Onderkant op
sting rooster rooster
Afgewerkte Houd linker- Houd linker-
g zijde kant snede kant snede
M
Buitenhoek Radiale hoek 30° links 30° links
Schuine hoek 33,9° 33,9°
Positie omlij- Onderkant op Bovenkant op
sting rooster rooster
Afgewerkte Houd rechter- Houd rechter-
gﬁﬂg zijde kant snede kant snede

Opmerking:

e Deze speciale stops kunnen niet gebruikt worden met
45° kroonomlijsting.

e Aangezien de meeste kamers geen hoeken van pre-
cies 90° hebben, is fine tuning nodig en is het best
om een test-snede te maken om de juiste hoeken te
bevestigen.

Pullover snede

WAARSCHUWING:

1. Trek de snijkop en het draaiende mes nooit naar u toe tij-
dens het snijden. Het blad kan tegen de top van het werkstuk
proberen klimmen, waardoor de snijkop en het draaiende
mes een terugslag kan krijgen.

2. Verlaag het draaiende zaaghlad nooit vooraleer u de snij-
kop naar de voorkant van de zaag trekt.

e Ontgrendel het verstelbaar draagvlak 1 met het han-
dvat 2 zodat de montage van de snijkop vrij kan be-
wegen. (Afb. 4)

e Verplaats het radiale handvat en de snijkop naar de
gewenste radiale en schuine hoek naar gelang van de
procedures voor de radiale en schuine snede.

e Grijp het handvat van de zaag en trek het draagvlak
naar voor tot het midden van het zaagblad zich boven
de voorkant van het werkstuk bevindt.

e Activeer de schakelaar, druk vervolgens op vergren-
delingshendel voor de beschermkap om de snijkop te
verlagen.

e Wanneer de zaag volle snelheid bereikt, duwt u het
handvat langzaam naar beneden, zodat het door de
voorkant van het werkstuk snijdt.

e Verplaats het handvat langzaam naar het rooster, om
zo de snede te voltooien.

e | aat de schakelaar los en laat het mes volledig tot stil-
stand komen alvorens de snijkop te verhogen.




Transporteren van het toestel

Maak de radiale vergrendelknop los en draai de tafel
volledig naar rechts. Klik de tafel vast op een radiale
hoek van 45°,

Trek de snijkop naar de voorkant van de zaag, en zet
het draagvlak vast.

Breng de snijkop naar beneden en duw de vergren-
delpin in.

Houd het apparaat tijdens het dragen uitsluitend vast
aan de basis.

Zaaghlad vervangen (Afh. 6.1, 6.2, 6.3)

Trek de stekker uit het stopcontact.

Plaats de zaag-aggregaat in de “hak”-positie.
Ontgrendel de beschermingskap van het zaagblad en
til totdat de schroef (A) zichtbaar is. (Afb. 6.1), ver-
wijder de schroef (A).

Beweeg het zaagblad naar achteren tot de flens van
het zaagblad (C) zichtbaar is (Afb. 6.2).

Druk de vergrendeltoets (21) in (Afb. 6.3).

Draai het zaagblad tot de sleutel aansluit en houd
deze ingedrukt.

Draai de schroef van het zaagblad (C) los (Opgelet:
linkse draad), verwijder de schroef (B) en zaagblad
flens.

Verwijder het zaagblad voorzichtig (Gevaar voor letsel
door tanden van het zaagblad).

Plaats een nieuw zaagblad op de binnenste flens. Let
op de draairichting van het zaagblad.

10 Installeer de buitenste flens (C).
11 Draai de schroef (B) vast en houd de vergrendeltoets

ingedrukt.

12 Plaats de beschermingskap van het zaagblad terug in

de juiste positie en draai de schroef (A) aan.

13 Controleer of alles werkt.

129




130

Onderhoud

WAARSCHUWING: Voor uw eigen veiligheid, schakel de
schakelaar uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat
u uw verstekzaag smeert of onderhoudt.

Algemeen onderhoud

Gebruik regelmatig een doek om stof en splinters van de
machine te vegen. Smeer de roterende onderdelen een
keer per maand om de levensduur te verlengen. Smeer
de motor niet.

Borstel inspectie

Controleer de borstels van de motor na de eerste 50 uren
voor een nieuwe machine, of nadat nieuwe borstels gein-
stalleerd werden. Controleer de borstels na elke 10 uur
gebruik na de eerste controle.

Als de slijtage van de koolstof tot 6 mm bedraagt of als
de draad verbrand of beschadigd is, vervang dan beide
borstels. Als de borstels na verwijderen bruikbaar blijken,
installeer ze dan opnieuw.

Vervang de hatterijen voor de laser (Afh. 7)

e Verwijder het deksel 1 van het batterijvak van de laser.
Verwijder beide batterijen.

e Vervang beide batterijen met een hetzelfde of een ge-
lijkwaardig type. Zorg ervoor dat de polen in dezelfde
richting als de oude batterijen wijzen.

e Sluit het deksel van het batterijvak.

e Controleer de laserlijn. Stel indien nodig opnieuw in.

A\ Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektrische motor is volledig bedraad en
klaar voor gebruik.

De aansluiting met het stroomvoorzieningssysteem van de
klant, en alle verlengsnoeren die gebruikt worden, moeten
voldoen aan plaatselijke voorschriften.

Belangrijke opmerking:

De motor wordt automatisch uitgeschakeld in het geval
van overbelasting. De motor kan opnieuw ingeschakeld
worden na afkoeling tijdens een periode die kan variéren.

Defecte elektrische kabels

Elektrische kabels lijden vaak isolatieschade:

e Mogelijke oorzaken zijn:

e Knelpunten bij aansluitkabels worden door raam-of
deuropeningen geleid.

e Knikken als gevolg van het onjuist bevestigen of plaat-
sen van de elektrische kabel.

e Beschadiging als gevolg van stappen of rijden over
de kabel.

e Schade aan isolatie als gevolg van het met kracht ver-
wijderen uit het stopcontact.

e Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische kabels mogen niet gebruikt

worden aangezien de schade aan de isolatie hen uiterst

gevaarlijk maken.

Controleer elektrische kabels regelmatig op schade. Zorg




ervoor dat de kabel is losgekoppeld tijdens de controle.
Elektrische kabels moeten voldoen aan de voorschriften
van uw land.

Eenfasige motor

e De netspanning moet samenvallen met de spanning op
het typeplaatje van de motor.

e Verlengsnoeren met een lengte van tot en met 256 m
moeten een doorsnede hebben van 1,5 mm2, en ka-
bels van langer dan 25 m moeten een doorsnede heb-
ben van minstens 2,5 mm2.

e De aansluiting op het elektriciteitsnetwerk moet be-
schermd worden met een 16A traag zekering.

Alleen een gekwalificeerd elektricien mag het apparaat

aansluiten en reparatie uitvoeren.

In het geval van vragen vragen wij naar de volgende ge-

gevens:

e Aard van de stroom van de motor

e Gegevens op het typeplaatje van het apparaat

e Gegevens op het typeplaatje van de schakelaar

e Als een motor moet worden teruggestuurd, moet deze
altijd verzonden worden met de volledige aandrijving
en schakelaar.

EC-verklaring van overeenstemming

Wij verklaren hierbij voor scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Strasse 69, D-89335
Ichenhausen, dat het onderstaande apparaat, op basis van zijn ontwerp,
bouw en versie die wij op de markt gebracht hebben, in overeenstemming is
met de onderstaande EG-vereisten.

Deze verklaring is ongeldig indien eventuele veranderingen werden
aangebracht aan het apparaat zonder onze toestemming.

Beschrijving van het toestel
Verstekzaag

Type toestel
kgz 251
Art.-Nr. 490 1205 000 / 4901205918

Relevante EG-richtlijnen:

EG machine richtlijn 2006/42/EG,

EF laagspanningsrichtlijn 2006/95/EWG,
EC-EMV richtlijn 2004/108/EWG.

Aangemelde instantie

TOV Siid Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle

RiedlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Voldoet aan de geharmoniseerde Europese normen:
EN55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Plaats, Datum
Ichenhausen, 05.12.2009

Mpone Lhtm—

Handtekening
Werner Hartmann (Head of technical Innovation)
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzei-
gen, andernfalls verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Méngel. Wir
leisten Garantie flir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der
gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschi-
nenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungs-
fehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst
herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen
die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flr das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspri-
che sind ausgeschlossen.

Warranty

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods.
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory
warranty period from delivery in such a way that we replace any machine part free
of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of
fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other
claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de
la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit a des redevances pour de tels
défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées cor-
rectement, pour la durée légale de garantie a compter de la remise dans ce sens que
nous remplacgons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable durant
cette période pour des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces
que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous possédons
des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en
place des nouvelles pieces sont a la charge de I'acheteur. Tous droits a rédhibition
et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a I'indemnité sont
exclus.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken.
Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke
garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine
ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de
garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of produc-
tiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of ver-
keerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren,
geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De
kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen
tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garanti DK

P& denne maskine yder vi Dem 24 maneders garanti. Garantien dakker udeluk-
kende materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkostninger,
udskiftningen af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for originale
Scheppach-dele. Garantien daekker ikke: Transportskader, sliddele, skader p.g.a.
ukorrekt behandling eller manglende overholdelse af driftsvejledningen. Endvidere
kan garantikravet kun ggres geeldende for maskiner, hvor der ikke er foretaget repara-
tioner gennem tredjepart.

Gwarancja

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania
towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze
w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okaza sie
niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w
produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana
zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas,
gwarancja obowiazuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen
maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda
rozpatrywane.

Garantii

limsetest vigadest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kaupade katte saamist.
Vastaselt juhul muutub ostja ndudedigus seoses nende defektidega tiihiseks. Me
garanteerime oma masinate osas, et kui seadet on korralikult hoitud ja seadusega
ette nahtud garantii on kehtiv, et me asendame tasuta kdik masinaosad, mida on
vigade t6ttu, mis tulenevad vigasest materjalist voi defektsest tootmisest, véimatu
kasutada, sellise aja jooksul. Selliste osade puhul, mis ei ole meie poolt toodetud,
me vastutame nii palju, kui meil on digus esitada garantiindudeid osade algsete
tarnijate vastu. Uute osade paigaldamise eest tasub ostja. Ostutehingu tlihistamine
ja ostuhinna vahendamine ning muud kahjunéuded on valistatud.

Garantija

Par redzamiem defektiem japazino 8 dienu laika péc preéu sanems$anas. Pretéja
gadijuma pircéja tiestbas uz So stidzibu izteik§anu tiek zaudétas. Més dodam garantiju
savam iekartam pareizas apieSanas gadijuma uz likuma noteikto laika periodu no
izsttiSanas briza tada veida, ka $aja laika perioda més bez maksas nomainisim
jebkuru iekartas detalu, kas bas pieradami kluvusi nelietojama bojata materiala vai
razoSanas defektu rezultata. Attieciba uz detaldm, kas nav misu razojums, més
garantéjam, ka esam pilnvaroti izteikt garantijas pretenzijas talakiem piegadatajiem.
Jaunu detalu iertko$anas izmaksas jasedz pircéjam. Pirkuma atsauk$ana vai
pirkuma cenas samazinajums, ka arT jebkadi citi zaud&jumu atlidzina$anas prasijumi
netiks izskattti.

Garantija

Apie akivaizdZius defektus turi bati pranesta 8 dieny bégyje gavus siuntinj. Kitu atveju
pirkéjo teisé | pretenzijas dél Siy defekty tampa negaliojanti. Savo masinoms mes
garantuojame pilng aptarnavima ir nemokama detaliy keitima jstatyminés garantijos
galiojimo laikotarpiu nuo pristatymo datos, jei su mdsy masina yra tinkamai elgiamasi
ir garantinio aptarnavimo periodo metu kai kurios detalés yra netinkamos naudoti
dél blogos medziagos arba gamybinio broko. Kity tiekéjy pagamintoms detaléms
Si garantija negalioja, nes mes pasiliekame teisg bati atsakingi tik uz savo jranga.
Naujy detaliy jrengimo i$laidas apmoka pirkéjas. Pardavimo atSaukimo arba pirkimo
kainos smazinimo, taip pat kiti reikalavimai dél Zalos atlyginimo bus atmesti.
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Dealer:
Vendeur:
Handelaar:
Fdorhandler:

Geratetype:
Appliance type:
Type d’appareil:
Type:

Maskin typ:

Geratenummer:
Serial number:
Numéro de I'appareil:
Nummer:

Maskin nr:




